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GUSTAVIANERNAS  POESI 


Gustavianernas  poesi  har  nästan  alltid  varit  litteratur- 
historikernas skötebarn.  Visserligen  började  nyromantikerna 
sin  epok  med  ursinniga  estetiska  angrepp  på  den  fransk-aka- 
demiska smaken  och  sökte  ge  dessa  anfall  historisk  bakgrund 
och  perspektiv,  men  det  var  i  själfva  verket  icke  en  historisk 
värdering  utan  frigörelsetidens  teoretiska  grundläggning.  Ung- 
domsstriderna hindrade  inte  utan  främjade  snarare  den  varma 
uppskattning,  som  de  gåfvo  uttryck  åt  vid  mera  framskriden 
ålder  och  som  de  lämnade  i  arf  åt  efterkommande  att  ytter- 
ligare öka  och  motivera.  Redan  i  Atterboms  "Svenska  siare 
och  skalder"  är  det  icke  bara  Thorild  och  Lidner,  utan  äfven 
Kellgren  och  Leopold  och  själfva  det  gustavianska  tidehvarfvet 
som  kulturell  epok,  hvaråt  han  egnar  sin  skildringskonst  med 
förstående  sympati.  Atterboms  närmaste  efterföljare,  Bern- 
hard Elis  Malmström,  gaf  åt  gustavianerna  det  förnämsta  af 
sin  forskning,  det  finaste  af  sitt  omdöme  och  i  det  hela  en 
ojämförlig  företrädesställning.  Ljunggren  kan  sägas  ge  uttryck 
åt  samma  förkärlek  för  Gustaf  III :  s  tidehvarf,  och  hur 
mycket  af  de  förnämsta  senare  svenska  litteraturhistorikernas 
verksamhet  har  inte  haft  den  tiden  till  ämne?  Sin  mest  hän- 
förda förklarare  ägde  den  utan  tvifvel  i  Oscar  Levertin,  hvars 
litteraturhistoriska  lefnadsverk  till  största  delen  omfattar 
ämnen  "från  Gustaf  III :  s  dagar".  De  viktigaste  bidrag  till 
periodens  vittra  karakteristik  ha  lämnats  af  Karl  Warburg. 
Såväl  Otto  Sylwan  som  Henrik  Schiick  och  senast  Martin 
Lamm  ha  ytterligare  riktat  vår  forskning  med  tungt  vägande 
verk  om  gustavianer  —  alla  släktled  svenska  litteraturforskare 
ha  ägnat  en  hufvudpart  af  sitt  intresse  åt  detta  håll. 
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Det  är  lätt  att  förstå  denna  tidehvarfvets  dragningskraft. 
Det  är  en  period  af  samlad  och  enhetlig  sträfvan,  mer  in- 
tellektuell än  fantasifull,  i  många  afseenden  betecknande  en 
höjdpunkt  inom  vår  litteraturs  historia,  rik  på  betydande  och 
intressanta  personligheter  och  erbjudande  flerfaldiga  tack- 
samma uppgifter. 

Tidens  intresse  var  i  öfvervägande  grad  formellt,  men 
mindre  riktadt  på  nyskapelser  och  formrikedom  än  på  form- 
tukt och  uttryckssättets  kodifiering.  Man  sökte  skapa  den 
goda  svenska  stilen;  språket  skulle  hyfsas  från  sitt  forna 
barbari,  från  sträft  skulle  det  bli  lent,  från  klumpigt  elegant. 
Det  var  den  goda  tonen,  som  skulle  bestämma  hvad  som  togs 
upp  och  hvad  som  förkastades,  det  var  smak  man  satte  som 
det  afgörande  och  bestämde  såsom  konsten  att  ej  fela. 
Smakens  grund  är  odlingen,  förklarade  Leopold.  Ingen  kan 
bestrida  att  detta  var  en  betydande  och  nödvändig  gärning. 
Vi  kunna  visserligen  inte  biträda  gustavianernas  egen  åsikt, 
att  de  genom  sin  smakrensning  af  litteraturspråket  slogo  in 
på  en  alldeles  ny  väg.  För  oss  stå  de  i  stället  som  fortsättare 
och  fullbordare  af  sträfvandena  i  denna  riktning  under  före- 
gående årtionden  (se  detta  arbetes  tredje  del,  inledningen), 
men  det  var  likafullt  högst  väsentliga  och  till  stor  del  nyfor- 
mulerade  spörsmål,  som  de  afgjorde.  Slutpunkten  af  denna 
utveckling  är  de  stilar  cch  den  språkliga  uniformering,  som 
känneteckna  andra  upplagan  af  Svenska  akademiens  hand- 
lingar, i  all  synnerhet  efter  sedan  Leopold  offentliggjort  det 
som  akademiens  förslag  framlagda  betänkandet  i  fråga  om 
stafsättet. 

Hur  starkt  det  formella  intresset  än  var,  ägde  det  dock 
inte  första  rummet  på  gustavianernas  program.  Detta  intogs 
naturligtvis  af  tendensen,  ty  hela  denna  tids  uppfattning  af 
poesien  är  tendentiös.  Det  ledande  litterära  sällskapet  efter 
Tankebyggarorden,  fru  Nordenflychts  krets,  hette  program- 
matiskt Utile  Dulci  och  Leopold  talar  i  tidens  anda  om  "sång- 
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möns  nyttigt  ljufva  röst".  Dikten  var  inte  en  fri  inbillnings  lek, 
den  skulle  vara  uttrycket  för  hela  den  samlade  kulturen,  skulle 
förkunna  "upplysningens"  teorier  och  vardt  därför  —  liksom 
det  föregående  skedets  diktning  —  i  stort  sedt  en  variation  af 
den  franska  klassicitetens  "reflexionspoesi,  dess  retorik  och 
dess  formväsende".  Dess  förnämsta  dikter  voro  odet  och 
lärodikten,  alltså  arter,  i  hvilka  själfva  tankeelementet  öfver- 
väger.  Man  skildrade  i  ståtlig  och  värdig  jambisk  vers  den 
ideala  mansgestalt,  som  var  tidens  typ:  "en  stadig  man", 
för  hvilken  fröjdernas  falskhet  och  hela  jordelifvets  intighet 
inte  mäktar  kullstörta  den  fasta  grunden,  karaktärsstyrkan, 
dygden,  och  som  i  altruistisk  verksamhet  finner  tillvarons 
enda  verkliga  värde.  Man  proklamerade  sin  åskådning  som 
den  vises  och  den  rättrådiges  världsförklaring  och  på  samma 
gång  kräfde  man,  att  läsaren  skulle  bli  lärjunge.  Imperativet 
är  den  naturliga  formen  för  dessa  dikters  afslutningsstrofer. 
För  de  senare  släktled,  som  inte  mäktade  fylla  denna  tanke- 
diktens kräfvande  form  med  eget  innehåll,  urartade  lärodikten 
till  torra  och  hopplöst  återupprepade  allmänsatser  —  öfver  huf- 
vud  var  ju  det  allmänna  i  uttryckssättet  denna  poesis  svaghet. 

En  annan  af  klassicismens  mest  gynnade  diktarter,  hjälte- 
dikten, kom  inte  att  vinna  mark  i  Sverige,  medan  däremot 
den  artiga  sällskapsdikten,  den  frivola  berättelsen  och  det 
spirituella  skämtet  på  vers  blefvo  tacksamma  fält  för  odling. 
Det  är  framför  allt  genom  dikterna  under  dessa  rubriker, 
som  vi  bevara  den  gustavianska  epoken  i  minnet  som  inbe- 
greppet af  smak  och  skicklighet.  Allt  det  glansfulla  och 
paranta,  det  på  en  gång  salongsmässiga  och  teatraliska,  som 
vi  förbinda  med  denna  tid,  återstrålar  med  bevarad  elegans 
från  dessa  dikter. 

Det  lider  intet  tvifvel  att  just  de  ofvannämnda  dragen 
utgöra  hufvuddrag  i  den  bild  vi  göra  oss  af  den  gustavianska 
tiden.  Den  är  och  förblir  upplysningstidens  blomningsperiod 
hos  oss.  Men  den  rymde  inom  sig  äfven  en  oppositionell 
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strömning,  som  tog  sina  ideal  icke  från  Voltaire  och  Boileau 
utan  från  Rousseau  och  individualisterna,  från  de  förroman- 
tiska skalder,  med  hvilka  Englands  och  Tysklands  vitterheter 
frigöra  sig  från  beroendet  af  Frankrike.  I  Sveriges  litteratur 
blir  det  mera  ansatser  än  mogna  mästerverk.  Det  är  emeller- 
tid frön  till  en  ny  tid  i  dessa  ansatser,  genom  hvilka  känslo- 
lifvet  och  fantasien  gjorde  sig  gällande,  upproriska  mot  det 
"sunda  förståndets' '  tyranni.  Äfven  sådana  skalder,  som  i 
öfvervägande  grad  tillhörde  motpartiet,  kunde  ej  förblifva 
oberörda  af  denna  oppositionella  riktning. 

Den  märkligaste  utvecklingsgången  visar  väl  Johan 
Henrik  Kellgren,  skedets  förnämsta  skald.  Ingen  kunde  som 
han  forma  språket  till  sirlig  rokoko,  och  hans  ungdomsdikter 
förhärliga  smältande  melodiöst  njutningen  och  nöjet.  Med 
elegantare  och  mera  öfverlägsen  konst  kunde  ingen  ge  uttryck 
åt  de  voltaireanska  världsmänniskornas  religiösa  och  mora- 
liska skepticism.  Efter  att  redan  som  ung  ha  nått  erkändt 
mästerskap  just  genom  sin  moderna  formgifning  såsom  salon- 
gernas skald  och  konungens  dramatiska  medarbetare,  vardt 
Kellgren  som  mognad  man  framför  allt  förkämpen  för  upp- 
lysningstidens samhälleliga  och  filosofiska  ideal.  En  brin- 
nande entusiast  för  frihet  och  förnuft,  stred  han  kvickt,  eldigt 
och  oförfäradt  mot  dunkelmän  och  mystiska  förirringar  på 
modet.  Alltmera  fördjupades  hans  blick,  och  det  frivolt 
salongsmässiga  lämnade  rum  för  det  djupt  känsliga,  det 
nihilistiska  vek  för  det  positiva. 

Kellgren  intog  ganska  tidigt  en  ledande  ställning,  lika 
mycket  genom  den  oöf  ver  träffade  elegansen  i  sin  form, 
hvilken  gjorde  honom  till  den  erkändt  främste  skalden,  som 
genom  den  öfverlägsna  kritiska  skärpan  i  sin  granskning  och 
den  träffsäkra  entusiastiska  kraften  i  sin  litterära  strid  i  upp- 
lysningens tjänst.  Den  som  vid  Kellgrens  tidiga  bortgång 
erhöll  ledarskapet,  Leopold,  var  en  långt  mindre  figur  än 
föregångaren.   Allt  hos  honom  var  kallare,  mera  ensidigt 
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intellektuellt.  Under  en  vistelse  i  Tyskland  1781 — 84  var 
han  i  tillfälle  att  lära  känna  den  då  så  lifaktiga  och  betydande 
nya  tyska  litteraturen,  men  fick  inga  impulser  därifrån, 
hvarken  för  sin  dramatiska  eller  sin  lyriska  diktning.  Det 
var  det  stora  försummade  ögonblicket  i  hans  lif.  Han  följde 
sedan  troget  förebildernas  vittra  vägar.  Med  spirituell  fri- 
volitet skref  han  de  vanliga  förhärligandena  af  den  sinnliga 
njutningen,  med  pompös,  något  ansträngd  vältalighet  stora 
resonerande  dikter  i  allmänna  ämnen  och  med  sirlig,  smick- 
rande artighet  skaldebref  till  Gustaf  III  och  andra  gynnare. 
Leopolds  stora  oden  och  lärodikter  ha  inget  af  den  lidelsefulla 
klangen  hos  Kellgrens,  deras  grundton  är  en  radikal  miss- 
tröstan, en  klarsynt  hopplöshet  och  en  försiktig  lefnadslära, 
Högst  nådde  han  utan  tvifvel  i  en  sådan  dikt  som  "Eglé  och 
Annett",  där  en  viss  realism  i  idyllstil  blandar  sig  med 
satiren  öfver  stora  världens  flärd  och  tomhet. 

Både  Kellgren  och  Leopold  voro  utpräglade  kammar- 
naturer, landskapet  betydde  för  dem  båda  endast  föga, 
allraminst  naturligtvis  för  Leopold.  Det  lif  liga  intresse  för 
naturen,  som  utmärkte  fysiokraternas  tidehvarf,  har  däremot 
sin  representant  i  Oxenstierna,  som  med  utgångspunkt  i  sin 
kärlek  till  fädernehemmet  och  barndomsintrycken  i  klassi- 
cistisk stil  skildrade  mellansvensk  natur  och  jordbrukarlif. 
Med  undantag  af  Bellmans  förtrollande  stämningsscener  finns 
det  från  detta  tidehvarf  ingen  svensk  diktning,  som  i  så  hög 
grad  som  Oxenstiernas  intresserat  sig  för  Floras  och  Po- 
monas  värld.  Trädgård  och  park,  åkrar  och  ängar  har  han 
tålsamt  iakttagit  och  kärleksfullt  beskrifvit;  långdansen  efter 
nyckelharpan,  humleplockningen  och  sädesskörden  har  det 
roat  honom  att  berätta  om.  En  hälft  elegisk  samkänsla  med 
naturens  företeelser  besjälar  hans  dikt,  som  blott  alltför 
rikligt  rör  sig  med  de  ståtliga  och  tekniskt  noggrant  utarbetade 
liknelser  och  mytologiska  paralleller,  genom  hvilka  den  lärda 
riktningen  så  att  säga  stiiade  upp  den  enkla  naturskildringen. 
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Oxenstierna  var  äfven  en  högt  uppskattad  hofskald,  hvars 
uddiga  och  skämtsamma  småvers  hade  hela  rokokons  behag. 

Thorild,  den  oppositionelle  banbrytaren  för  nya  ström- 
ningar och  nya  stilideal,  var  ju  väsentligen  prosaist  och  talare, 
men  måste  likväl  upptagas  också  bland  de  gustavianska  skal- 
derna. Trots  sin  oharmoniska  och  ojämna  form  är  "Passio- 
nerna" märklig  och  väckte  uppseende,  genom  det  hymn- 
artade,  svärmiska  och  lifsbej åkande  i  uppfattningen  af  poe- 
siens konst.  I  allt  karakteristiskt  var  Thorild  en  motsats  mot 
den  klassicistiska  riktningen,  han  sträfvade  efter  en  känslofull 
och  fantasifylld  dikt.  Han  representerade  en  germansk  reak- 
tion mot  den  galliska  litteraturen.  Germanska  voro  också 
de  kärnfulla,  gnomiska  dikter,  i  hvilka  en  inhemsk  odal- 
mannauppfattning  af  stat  och  stånd,  rätt  och  plikt  gaf  sig  ut- 
tryck. 

En  mellanställning  mellan  den  thorildska  oppositionen 
och  den  akademiska  regelmässigheten  intog  Lidner.  En  vild 
och  våldsam  känsla  behärskade  hans  diktning,  han  var 
subjektiv  och  fylld  af  ett  extatiskt  patos,  vare  sig  han  besjöng 
sin  egen  själs  kriser  och  stormiga  tillstånd  eller  med  kramp- 
aktigt medlidande  deltog  i  andra  olyckligas  och  förtviflades 
öden  och  känslor.  Denna  grundstämning  af  att  vara  en 
martyr,  denna  dragning  till  det  hemska  och  skräckfulla, 
tårmildheten  och  det  passionerade  i  uppfattningen  af  män- 
niskans prisgifna  ställning  i  denna  vansklighetens  värld, 
genom  hvilket  allt  han  närmar  sig  den  gryende  romantikens 
föregångare,  det  uttryckte  han  i  en  stil,  som  trots  sin  musi- 
kaliska klang  och  stolta  fantasi  står  klassicismen  mycket  nära. 

Fru  Lenngren  slutligen  är  periodens  realist.  Utpräglad 
satiriker  som  de  flesta  af  hennes  samtida,  gjorde  hon  mer 
än  någon  annan  den  hvardagliga  verkligheten  och  den  borger- 
liga samtiden  till  föremål  för  sin  framställning.  Lätt  komisk, 
idyllartad  berättelse  och  hånfull  karikatyr  utgöra  hennes 
egentliga  områden.  Syfte  och  förmåga,  intresse  och  kunskap 
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täcka  hvarandra  fullkomligt  i  hennes  arbeten.  Säkert  och 
lugnt,  klart  och  kallt  tecknar  hon  sina  små  bilder,  hvilka  med 
pregnans  och  åskådlighet  förena  kvickhet  och  slagfärdig 
skärpa. 

*    *  * 


Johan  Henrik  Kellgren  föddes  1  dec.  1751  i  Floby  präst- 
gård  i  Västergötland,  vardt  1772  filos,  doktor  och  1774  docent 
vid  Åbo  universitet.  1777  kom  han  till  Stockholm  som  informator, 
började  följande  år  medarbeta  i  den  nyuppsatta  Stockholmsposten, 
användes  af  Gustaf  III  som  versifikatör  af  konungens  dramatiska 
prosautkast  och  utsågs  till  ledamot  af  den  1786  instiftade  Svenska 
akademien.   Han  dog  i  Stockholm  20  april  1795. 

Hans  Samlade  skrifter  utgåfvos  i  3  bd  1796.  Se  vidare  Otto 
Sylwan,  "Johan  Henrik  Kellgren"  (1912). 

Karl  Gustaf  af  Leopold  föddes  i  Stockholm  1756  (döptes 
3  april),  vardt  1781  filos,  doktor  och  1782  docent  vid  Greifswalds 
universitet,  återvände  1785  till  Sverige,  invaldes  1786  i  Svenska 
akademien  och  stod  från  och  med  1787  nära  Gustaf  III.  1799 
vardt  han  kansliråd;  drabbades  1819  af  blindhet  och  dog  i  Stock 
holm  9  nov.  1829. 

Hans  Samlade  skrifter  utkommo  1800 — 02  i  3  bd  (2:  a 
uppl.  1814—16,  fortsatt  med  ytterligare  3  bd  1831—33).  Af 
en  ny  uppl.  utkommo  2  bd  1873;  L:s  Ungdomsskrifter  utges 
1910  ff.  af  K.  Fredlund. 

Johan  Gabriel  Oxenstierna  föddes  på  Skenäs  i  Ving- 
åker 9  juli  1750,  var  diplomat  och  ämbetsman  med  hög  rang, 
dog  29  juli  1818  i  Stockholm. 

Hans  Arbeten  utkommo  i  4  bd  1805 — 15,  till  hvilka  1826 
lades  ytterligare  ett.  Se  vidare  M.  Lamm,  "Johan  Gabriel  Oxen 
stierna"  (1911). 

Thomas  Thorild  (till  1785  Thorén)  föddes  18  april  1759 
i  Svarteborgs  socken  af  Bohuslän,  vistades  som  studerande  och 
skriftställare  i  Lund  1775,  1777—80,  Stockholm  1780—87  och 
1790—93,  Uppsala  1787—88,  där  han  aflade  juris  kandidat- 
examen, London  1788 — 90,  landsförvisades  1793  för  majestäts- 
brott, men  utnämndes  redan  1795  till  bibliotekarie  och  professor 
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vid  Greifswalds  universitet  och  dog  i  Greifswald  1  okt.  1808. 
Hans  Samlade  skrifter  utkommo  i  fyra  band  1819 — 24  och  1835; 
en  senare  (ofullb.)  i  2  band  påbörjades  1873;  ett  litet  urval 
utgafs  1908. 

Se  Atterbom,  "Svenska  siare  och  skalder",  bd  IV  och  V; 
L.  Weibull,  "Thomas  Thorild"  (1896)  och  "Bref  af  T.  T." 
(1900  ff.). 

Bengt  Lidner  föddes  16  mars  1757  i  Göteborg,  studerade 
i  Lund  och  Greifswald,  reste  1780  till  Göttingen  och  Paris,  åter- 
kom 1782  till  Stockholm,  där  han  dog  4  jan.  1793.  Hans  sam- 
lade arbeten  utkommo  1788  i  2  band,  hvartill  1793  lades  ett 
tredje  med  "nyare  arbeten".  Flera  senare  upplagor  föreligga. 
Se  Karl  Warburg,  "Lidner"  (1889)  och  M.  Lamm,  "Lidner- 
studier"  (i  "Samlaren",  1909). 

Anna  Maria  Lenngren,  född  Malmstedt,  föddes  18  juni 
1755,  ingick  1780  äktenskap  med  Karl  Petter  Lenngren,  jämte 
Kellgren  utgifvare  af  "Stockholmsposten",  där  hon  offentlig- 
gjorde flertalet  af  sina  dikter.  Hon  dog  i  Stockholm  8  mars  1817. 
Hennes  Skaldeförsök  utgåfvos  1819;  många  senare  uppl.,  med 
flerfaldiga  tillägg.  Se  Karl  Warburg,  "Anna  Maria  Lenngren" 
(1887). 
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Ur  ODER,  KANTATER  OCH 
ANDRE  LYRISKE  DIKTER. 


TILL  BACCHUS  OCH  KÄRLEKEN. 

O  Bacchus,  som  vårt  kval  i  vinets  floder  dränker! 
O  Kärlek,  som  vårt  lif  den  högsta  vällust  skänker! 
I,  gudabarn,  hvars  bud  bland  gudar  mest  förmå, 
jag  er  förenta  makt  förenadt  lof  vill  sjunga: 
en  mer  mitt  hjärta  har,  den  andra  mer  min  tunga; 
men,  täcka  barn,  jag  hel  er  tillhör  båda  två. 

Hur  skulle  väl  min  sång  er  skilja, 

min  dyrkan  aldrig  skilt  er  åt, 

I  fört  mig  på  en  lika  stråt, 

och  en  har  varit  bådas  vilja. 

Om  jag  ej  eder  vård,  er  nåd,  er  ömhet  njutit, 

en  ödslig  natt  mitt  lif  i  evig  dvala  slutit, 

om  jag  må  kalla  lif  ett  vissnadt  hjärtas  slag; 

det  vore  likt  den  ört,  som  skogens  skrymslor  gömma, 

som  både  solens  blick  och  daggens  tårar  glömma, 

hvars  blad  ej  gifva  lukt,  hvars  färg  ej  ger  behag; 
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likt  döda  källan,  hvilkens  bölja 
på  herdens  läppar  aldrig  flöt, 
som  aldrig  i  ett  lyckligt  sköt 
najaders  nakna  prakt  fått  dölja. 

Dig,  Kärlek,  vare  lof!  du  först  mitt  hjärta  skänkte 
den  eld,  som  Promethé  med  våld  från  himlen  sänkte, 
och  strax  min  tanka  ljus,  min  sällhet  mognad  vann. 
Du  viste  mig  Eglé;  jag  tog  dig  för  dess  broder, 
ty  kvick  hon  var  som  du,  och  vacker  som  din  moder, 
jag  af  Apollo  lärd  dess  blyga  tycke  vann. 

Hvad  vällust  i  vårt  hjärta  spordes! 

Hur  svor  vår  ömhet  evig  tro! 

Men  blott  dess  blomster  var  vår  ro, 

dess  frukter  vi  ej  smaka  tordes. 

Ett  troll  emot  oss  röt.  Du  kväfde  vår  förfäran; 
du,  Bacchus!  seger  gaf  mot  denna  falska  äran, 
det  fanatismens  barn,  som  skydd  hos  afund  har. 
I  denna  täta  lund,  dit  jag  den  sköna  ledde, 
då  skymningen  sitt  flor  utöfver  dalen  bredde, 
du  kom;  jag  kände  dig,  din  hjässa  vinref  bar. 

En  kalk,  som  utaf  blommor  kröntes, 

du  räckte  mig,  och  sade:  "drick!" 

Jag  drack  —  hvad  mod  mitt  hjärta  fick! 

Hon  kom  —  mitt  mod  af  segern  löntes. 

Förgäfves  stridde  hon  emot  sitt  egit  hjärta: 
min  gråt  så  ömnig  var,  så  bedjande  min  smärta, 
så  blygsam  dag,  och  själf  Eglé  så  trött  —  Hon  föll. 
I  sälla  blomster,  I,  som  vid  så  ljuflig  börda, 
er  lydigt  böjde  ner,  att  hennes  fägring  vörda, 
och  yra  västan,  du,  som  här  dig  uppehöll, 
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som  halp  mig  floren  sönderrycka, 
och  hämta  hennes  suckar  opp, 
och  kyssa  bort  dess  tårars  lopp, 
I  voren  vittnen  till  min  lycka. 

Hur  trogit  har  jag  sen  ej  följt  er  dubbla  fana! 
Hvem  gick  i  kärleks  bragd  att  mig  till  anfall  mana? 
Hvem  såg  i  dryckeslag  mitt  glas  ej  tömmas  först? 
Ack  låten  mig  då  ej  er  ömma  omsorg  mista! 
Lät,  Bacchus,  aldrig  vin  i  mina  läglar  brista 
och  tillstäd  ej  mitt  lif  bli  längre  än  min  törst! 

Och,  Kärlek!,  om  du  dig  förbarmar 

utöfver  din  försvurna  slaf, 

så  lät  mig  stupa  i  min  graf 

utur  en  älskad  flickas  armar! 

Så  länge  än  en  dag  af  lifvets  spånmö  unnas, 

skall  i  min  glada  sång  ert  värda  lof  förkunnas; 

ty  hvilken  dygd  har  ej  af  er  sitt  ursprung  fått? 

Säg,  hvad  som  mer  än  lag  kan  lastens  yra  tämja? 

Jo  skönhet  —  Säg,  hvad  mer  än  heder  dygden  främja? 

Jo  vinet  —  Catos  dygd  ej  själf  ett  rus  försmått. 

Hur  brinner  icke  talarns  ifver, 

när  vinet  gifver  andan  kraft! 

Och  löst  i  samma  ljufva  saft, 

åhörarns  hjärta  böjligt  blifver. 

När  lejda  hopar  fram  på  slaktningsfältet  tåga, 

hvad  eldar  knektens  mod?  Månn  det  är  ärans  låga?  — 

Han  får  ej  ärans  lön  —  Månn  nit  för  rikets  väl?  — 

Han  känner  ej  den  kungs  minister  eller  sköka, 

för  hvilkas  ledna  skymf  han  går  att  döden  söka. 

Nej,  Bacchus,  du  ger  rus  och  blindhet  åt  hans  själ. 

17 


Johan  Henrik  Kellgren 


Hvad  vinst  har  han  för  segern  skördat? 
Är  det  odödligt  hjältenamn?  — 
Nej,  det  är  dotterns  ljufva  famn, 
hvars  far  han  uti  striden  mördat. 

Hvad  kan  väl  skaldens  namn  till  jordens  gränsor  föra, 
att  elda  älskarns  mod?  —  Det  Vin  och  Kärlek  göra  — 
och  lyfta  flickans  suck?  —  Det  Kärlek  gör  och  Vin. 
Homerus!  seklers  röst  kan  ej  ditt  lof  fullkomna. 
Hvem  bringar  ej  din  sång  att  undra  —  och  att  somna? 
Med  skäl  du  läsas  bör  —  i  rara  gyllne  skrin. 

Men  du,  Ånakreon!  hur  vakar 

mitt  hjärta  vid  din  lutas  slag! 

Och  vid  din  ömma  sångs  behag 

jag,  Sapfo,  all  din  kärlek  smakar. 

Och  du,  som  Pindars  höjd  med  Sapfos  ömhet  parar, 
hvars  böjeliga  röst  till  alla  ämnen  svarar, 
H örats!  din  yra  själf  är  alltid  sann  och  vis. 
Som  du  jag  sjunga  vill,  som  du  mitt  lif  förnöta. 
Dock  när  din  hjässa  djärfs  mot  stjärnehvalfvet  stöta, 
jag  stannar  långt  ifrån  och  ger  din  flygkonst  pris. 

Men  hvad  jag  skyndar  mig  att  följa 

dig  till  ditt  täcka  Tivoli, 

att  se  din  kärleks  fjolleri 

och  dricka  din  falernska  bölja! 

Hvad  dref  Filippi  son  att  frid  och  lugn  försaka? 
Månn  törst  till  likars  blod?  —  Nej  törst  att  nöjet  smaka 
i  nya  flickors  sköt,  i  vin  af  nytt  behag. 
Och  du,  o  Salomo !  så  värdig  kungastolen, 
med  skäl  vi  hälse  dig  för  visast  under  solen: 
du  tusen  flickor  ägt  och  vin  af  tusen  slag. 
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Må  andre  dina  Ordspråk  prisa 
och  andre  ditt  Predikosätt; 
min  undran  gifs  med  mera  rätt 
åt  älskarn  i  din  Höga  visa. 

Säg,  hvarför  fabeln  vill  att  ibland  musers  skara 
och  bland  behagens  flock  skall  endast  flickor  vara? 
Jo  skalden  häraf  lärs  att  dyrka  Fröjas  kön. 
Och  denna  gamla  dikt  om  en  Pierisk  källa, 
hvad  är  dess  ändamål?  Jo,  blott  att  föreställa, 
det  ingen  törstig  skald  har  rätt  till  minnets  lön. 

Så  själfva  Pindens  Solon  stiftar, 

så  talar  han  er,  skalder!  till: 

"Åt  den  som  icke  dricka  vill, 

allt  hårdt  och  svårt  Försynen  skiftar." 

Så  älskom,  drickom  då,  förrn  våra  timmar  sluta! 
Kanske  jag,  min  Eglé,  dig  blott  i  dag  får  njuta; 
kanske  jag  Lethes  flod  i  morgon  smaka  skall. 
Kom,  Bacchus!  Kärlek,  kom!  lät  mig  ej  eder  sakna 
den  stund  jag  somnar  in  att  icke  mera  vakna, 
så  skall  ej  skrämma  mig  Cocythens  mörka  svall. 

Er  vän,  jag  trotsar  alla  öden 

och  människors  och  gudars  hot; 

er  vän,  jag  med  en  dristig  fot 

djärfs  träda  ned  till  själfva  döden. 


APOSTILL. 

Af  den  dyrkan  Bacchus  njuter 
mister  Astrild  ej  sin  rätt : 
hjärtat  tändes  dubbelt  lätt, 
när  han  där  sin  olja  gjuter. 
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Men  han  är  ej  mer  den  gud, 
som  man  offrar  blod  och  tårar, 
som  förnöjs  af  klagoljud 
och  hvars  pil  förgiftigt  sårar. 

Lycklig  dårskap,  yra  nöjen, 
lek  och  växling,  sång  och  löjen 
är  den  dyrkan  han  begär. 
Facklan  han  i  vinet  släcker, 
bågan  han  i  fallet  bräcker 
och  i  kogret  drufvor  bär. 

Kär  och  törstig  alla  tider, 
jag  mig  alltid  lycklig  ser; 
ty  när  Bacchus  för  oss  strider 
Skönhet  snart  sig  vunnen  ger. 

MINA  LÖJEN. 

Le  rire  est  bon  pour  la  santé; 
et  me  moquer  des  sots  entré  dans  mon  regim e. 

Boråt. 

Jag  ler  —  o  gudar,  Nöjets  gudar! 
er  anblick  föder  mig  på  nytt: 
I  mina  tankars  klädnad  bytt 
från  sorgedok  i  glädjeskrudar. 
Som  jorden  vid  den  tända  dag 
i  solens  länta  färgor  prålar, 
så  från  ett  klarnadt  sinne  strålar 
det  ljus,  som  stundom  med  behag 
vår  lefnads  nakna  öcken  målar. 
Jag  ler  —  Fly  bort,  du  dårars  här, 
som  dig  med  själfgjord  smärta  sårar! 
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Oskära  ej  med  dina  tårar 
den  vers  åt  Löjet  helgad  är. 
Fly,  att  af  dagens  ljus  förgäten 
i  skrefvors  natt  bland  ufvar  bo; 
och  våga  ej  med  dina  läten 
att  störa  mina  kvädens  ro! 

En  fakirs  rygg,  som  kedjan  böjer; 
ett  tårfullt  ögas  mörka  grop, 
hvars  blick  en  afgrunds  fruktan  röjer; 
en  panna  som  bekymret  plöjer; 
din  bleka  hy,  ditt  klagorop: 
är  det  den  åsyn,  som  förnöjer 
en  Gud,  så  nådig  och  så  öm? 
Nej,  grymme!  i  en  mjältsjuk  dröm 
du  dig  en  Gud  ur  hjärnan  skapar, 
som  dina  egna  lyten  apar.  — 
Han,  som  i  vårens  blomma  ler 
och  uti  västans  fläktar  andas 
och  uti  drufvans  nektar  blandas 
och  genom  solens  blickar  ser; 
hvars  röst  Glicere  på  harpan  spelar, 
och  han,  som  eld  och  sötma  delar 
åt  hvarje  kyss,  som  hon  mig  ger  .  .  . 
hvad?  —  skulle  han  till  tack  begära 
en  kalk  af  mina  tårars  flod? 
Han  själf,  så  lycklig  och  så  god, 
gör  mänskors  lidande  hans  ära? 
Begär  hans  altar  gråt  och  blod?  — 
Mitt  bröst  förbannar  denna  lära. 

Glicere !  skön  är  du,  himmelskt  skön ! 
Roslin  förgäfves  duken  breder, 
och  V Archevéque  för  konstens  heder 
ej  vågar  ett  så  farligt  rön. 
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Glicere!  men  än  ett  enda  fattas, 

det  utgör  själen  af  din  prakt: 

af  ögat  du  gudomlig  skattas, 

men  hjärtat  har  ej  något  sagt. 

Ditt  lof  från  alla  läppar  flyter: 

hvad  glans,  behag  och  smak  och  skick! 

Du  ler!  —  I  samma  ögonblick 

vårt  lof  i  kärlek  sig  förbyter. 

Säg,  Bubo !  hvilken  förmånsrätt 
ditt  väsen  öfver  djurens  höjer?  — 
"Jag  har  förnuft."  —  Det  säges  lätt, 
men  månn  det  lika  lätt  sig  röjer?  — 
Du  sofver,  äter  och  blir  mätt; 
du  röres,  lider,  älskar,  hatar; 
du  åtrår,  njuter,  leds  och  ratar : 
"i  ett  så  upphöjdt  tänkesätt 
känn,"  säger  du,  "min  gudaätt. 
Hvem  delar  mina  ärestoder?"  — 
"Jag,"  svarar  Apan,  "jag,  din  broder"  — 

Förr  skulle  du  med  skäl  berömt 
ditt  tungomål,  din  konst  att  stoja; 
men  ack!  hvi  har  man  så  fördömdt 
gjort  mänska  ur  en  papegoja! 

Ett  skäl  af  heligare  makt 
du  snart  för  våra  ögon  ställer: 
har  icke  själfva  skriften  sagt, 
att  du  i  välde  som  i  prakt 
mer  än  den  stumma  fänad  gäller, 
som  hon  din  spira  underlagt?  — 
Men  när  det  svultna  lejon  slukar 
ditt  majestät  med  hull  och  hår, 
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månn  ej  din  nåd  för  vida  går, 
och  det  för  mycken  frihet  brukar? 
Din  arga  hund,  din  ilskna  tjur 
och  flugan  på  din  kunganäsa, 
lär  dessa  oförskämda  djur 
sin  bibel  litet  bättre  läsa! 
Hvad  annars  gagnar  ett  befäl, 
som  ej  den  minsta  jordmask  lyder? 
Nej,  hör  af  mig  det  enda  skäl, 
som  mänskans  högre  välde  tyder : 
du  ler,  du  ensam  ler,  min  vän, 
uti  naturens  vida  rike; 
i  annat  allt  du  djurens  like, 
från  dem  af  löjet  känns  igen. 

Se  dessa  folk,  så  vida  skilda 
från  oss  till  skapnad,  bruk  och  ort, 
och  säg,  när  du  dem  kallar  vilda, 
hvad  detta  skällsord  billigt  gjort? 
Månn  brist  på  präster,  som  förföra; 
på  läkare,  som  tyst  förgöra; 
på  domare,  som  vränga  lag; 
på  konungar,  som  folk  förtrycka; 
på  smickrare,  som  laster  smycka; 
på  usla  rimmare  som  jag; 
på  spelhus,  nummerlotterier, 
spektakler,  baler,  slottskanslier, 
gillstugor,  lasaretter?  —  Nej : 
helt  visst  i  deras  grofva  seder 
röjs  mänskan  med  långt  större  heder; 
men  se  —  de  skratta  nästan  ej. 

En  trögväxt  ört  på  jordens  yta 
var  visdom  förr,  så  är  den  nu. 
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Dock  kan  ett  Grekland  billigt  skryta: 
(må  icke  Sverige  det  förtryta!) 
dess  visas  antal  steg  till  sju. 
En  bland  dem  sägs  ha  alltid  skrattat 
åt  hvad  som  händt,  åt  dygd  och  brott. 
En  annan  åter  ögat  mattat 
att  gråta  öfver  ondt  och  godt. 
Om  en  af  mina  vänner  frågar, 
hvem  mest  af  dessa  prisas  må, 
jag  öppenhjärtigt  svara  vågar : 
"De  voro  narrar  båda  två." 
Allt  har  sin  tid,  men  dårar  strida 
mot  ordning,  tid  och  skick  och  allt; 
hvad  mänskligt  är  bör  mänskan  lida: 
naturen  gråt  och  skratt  befallt. 
Det  är  ett  fel  att  löjet  hämma, 
när  man  så  mycket  löjligt  ser; 
det  är  ett  brott  att  ögat  dämma, 
när  mänsklighet  om  tårar  ber. 
Ve  den  barbar,  för  känslan  död, 
som  famnen  för  en  broder  sluter, 
som  icke  rörs  vid  uslas  nöd, 
och,  då  han  delar  dem  sitt  bröd, 
af  vällust  icke  tårar  gjuter! 

Men  våren  följer  vintrens  spår. 
Ej  Bores  våld  beständigt  rår 
att  fältets  prydda  ban  föröda ; 
sefiren  stundom  skalkas  får, 
och  hjärtat  skulle  snart  förblöda 
af  egna  och  vid  andras  sår, 
om  löjet  ej  en  balsam  ägde, 
som  kunde  lindra  våra  kval, 
och  om  ej  dårars  runda  tal 
de  olycksfullas  öfvervägdé. 
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Kom  då,  du  Löjens  kvicka  tropp! 
Följ  mig  i  alla  lifvets  skiften 
och  lär  mig  ta  ett  glädtigt  hopp 
på  brädden  af  den  mörka  grif ten ! 
Lät  edra  vingar  flyktigt  sväfva 
omkring  mitt  bord,  min  säng,  min  bok; 
lät  dumhet  för  er  gissel  bäfva; 
men  söken  väl  ert  utbrott  kväfva 
i  sällskap  med  en  högborn  tok. 
Hvi  kan  jag  ej  tillfyllest  bäfva 
att  bland  de  stora  vara  klok? 

Hvem  skall  jag  först  mitt  löje  skänka?  — 
Jo,  ärans  folk  bör  ära  ske. 
Det  vore  bördens  rätter  kränka, 
att  ej  de  höga  först  bele. 
Ack!  när  jag  deras  lif  beskådar, 
så  fullt  af  laster,  prakt  och  tvång; 
den  glans,  som  ingen  värma  bådar, 
och  yrslan  vid  sireners  sång; 
det  stoj,  som  endast  örat  fyller, 
då  själen  tom  och  hungrig  är; 
det  glitter,  lifvets  skal  förgyller, 
då  masken  själfva  kärnan  tär; 
den  goda  ton,  som  mera  gäller 
än  vett  och  dygd  och  skicklighet; 
det  falskhets  gift,  som  oskuld  fäller 
med  en  belefvad  nedrighet; 
de  nycker,  som  förtjänsten  döma, 
som  blindvis  lasta  och  berömma 
och  slutas  med  ett  "vare  sagdt" ; 
den  träldom  hos  en  öfverherre 
som  dubbelt  hämnas  på  de  smärre; 
det  nit  för  egen  vinst  och  makt, 
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som  säljer  fosterlandets  lycka 
mot  rätt  att  i  sin  mån  förtrycka 
och  sig  med  band  och  stjärnor  smycka 
och  dunsta  muscus  och  förakt; 
den  svarta  list,  de  djupa  ränker, 
som  döljas  under  vänskaps  larv; 
den  skyddningsblick  en  Midas  sänker 
till  dem,  som  snillet  fått  i  arf .  .  . 
när  jag  hos  er,  I  lyckans  söner ! 
så  mycket  argt  och  uselt  ser, 
jag  all  er  brist  och  dårskap  röner 
och  utaf  harm  och  ömkan  ler. 

I  Levi  barn,  tan  intet  illa, 
om  jag  åt  eder  skratta  törs! 
I  mån  ju  nöjas  att  förvilla 
det  folk,  som  rikta  kan  er  börs. 
Men  jag,  tyvärr,  som  intet  äger, 
hvaraf  man  tionde  kan  få, 
hvad  jag  i  fåvisk  blindhet  säger, 
må  ljusens  barn  ej  akta  på. 
Jag  må  ju  le,  när  I  prediken 
om  denna  snöda  världs  förakt 
och  likafullt  med  allo  makt 
för  gunst  och  vinst  och  vällust  fiken. 
Er  vård  att  våra  själar  söfva 
med  hopp  om  evig  himlaro, 
och  jorden  till  er  själfve  röfva, 
och  själfve  njuta,  då  vi  tro; 
ert  helga  hat,  hvars  vreda  vågor 
ej  nånsin  stillas  i  er  själ; 
ert  kristna  nit  att  för  vårt  väl 
oss  skära  genom  blod  och  lågor; 
och  allt  det  andeliga  gräl, 
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som  plär  en  pöbels  lättro  gäcka : 
allt  må  ju  med  fördubbladt  skäl 
till  löje  mer  än  vrede  väcka. 

Åt  er,  åt  er,  I  tidens  lärde! 
jag  ofta  hjärtligt  skrattat  har; 
åt  edra  frågor  utan  värde 
och  edra  meningslösa  svar; 
ert  raseri  att  allt  förklara, 
ehvad  som  händt  och  aldrig  händt; 
er  blinda  vördnad  att  försvara 
hvad  ålderdomen  tänkt  förvända- 
er  konst  att  öfver  hårstrån  kifva 
och  skrifva,  skrifva,  skrifva,  skrifva, 
i  kors  och  tvärs  och  med  och  mot; 
att  känna  noga  jordens  klot 
och  hvilken  väg  dess  rullning  tager, 
men  ej  den  kraft  som  hjärtat  drager, 
och  ej  dess  brist,  och  ej  dess  bot. 
Hvad  mera  löjligt  än  er  möda 
att  här  ert  lif  i  brist  föröda 
för  ärans  lif  i  minnets  sal?  .  .  . 
Men  hvem  kan  räkna  stjärnors  tal 
och  all  den  lärda  dårskaps  gröda? 
Om  du  med  Voltaires  dubbla  lif 
och  Voltaires  skicklighet  att  gäcka 
ej  ägde  annat  tidsfördrif, 
så  skulle  mödan  dock  förskräcka 
och  dina  dar  för  litet  räcka 
att  teckna  upp  en  litani 
af  allt  det  lärda  vurmeri, 
som  visa  hjärnor  kläckt  och  kläcka. 

Du  poetastrers  magra  kön, 
som  lärt,  till  dina  synders  lön 
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och  våra  synders  lön,  att  rimma, 
åt  dig  jag  skrattat  mången  timma! 
Skryt  icke,  Grekland!  skryt  ej  mer 
af  din  gudomliga  Homer, 
sen  Sverige  i  sitt  sköte  äger 
den  honom  vida  öfverväger. 
Den  gamle  i  sin  Iliad 
blott  då  och  då  man  nicka  funnit, 
då  vår  den  höjd  i  konsten  hunnit 
att  snarka  i  hvarenda  rad.  — 
Skryt  ej  utaf  din  Sapfos  sånger, 
som  störtat  sig  på  Leucas  bank : 
den  svenska  var  ju  tusen  gånger 
mer  ful  och  mera  älskogskrank.  — 
Om  ^Eschyls  röst  de  grekers  öra 
med  sådan  styrka  kunnat  röra, 
att  deras  fruar  missfall  födt 
och  deras  barn  af  skrämsel  dött, 
bör  det  vår  undran  mindre  göra : 
hvem  blir  ej  snart  i  själtåg  bragt 
att  Träskets  dramaturger  höra? 
Då  iEschyl  slog  med  åskans  makt, 
de  med  narkotiskt  gift  förgöra.  — 
Hvi  har  jag  ej,  o  Pope!  din  hand, 
att  i  en  Dunciad  betvåla 
den  mängd  skriblerer  i  vårt  land, 
som  med  Apollos  lager  pråla? 

Och  du,  de  sköna  dårars  släkte, 
ack!  skulle  jag  ej  le  åt  dig? 
Dig,  som  en  nådig  himmel  väckte, 
att  mot  bekymret  föra  krig. 
Vårt  kön,  som,  vant  vid  plumpa  seder, 
dig  för  sitt  fall  beskylla  plär, 
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dock  måste  medge  till  din  heder, 

att  du  vår  fot  till  afgrund  leder 

så  ljuflig  väg  som  möjligt  är. 

Allt  hvad  du  tänker,  hvad  du  säger, 

din  svaga  dygd  och  täcka  brott, 

allt  är  så  läckert  och  så  smått, 

allt  till  vårt  löje  anspråk  äger. 

Hur  kunde  ur  så  bitter  ton 

en  Boileau  mot  din  ära  kväda? 

Jo  vet,  till  tröst,  att  en  kalkon 

gaf  honom  fulla  skäl  att  smäda. 

Ditt  djupa  vett,  din  säkra  smak 

att  om  den  benigaste  sak 

uti  paryrens  högmål  döma; 

din  konst  att  under  blomster  gömma 

ditt  afundsfulla  hjärtas  svall, 

att  genom  om  och  men  berömma, 

och  utan  kärlek  synas  ömma 

och  under  brånad  synas  kall; 

ditt  yra  skämt,  ditt  kvicka  joller, 

där  du  ej  själf  din  mening  vet; 

ditt  svek,  din  söta  trolöshet, 

som  sällan  vår  förtviflan  våller, 

och  dina  nyckers  flyktighet; 

din  list,  som  råder  öfver  styrkan, 

som  gör  din  herre  till  din  träl :  — 

ack  hvad  oräkneliga  skäl 

till  lof  och  löje,  hat  och  dyrkan! 

Men  du,  hvars  hand,  så  djärf  och  svag, 
med  högmod  andras  dårskap  risar, 
månn  du  väl  själf,  min  lilla  Jag! 
månn  du  väl  själf  vid  sannings  dag 
en  mindre  löjlig  skapnad  visar? 
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Träd  fram  uti  ditt  samvets  ljus, 
och  se,  hur  högt  din  vishet  gäller, 
då,  främling  i  ditt  egit  hus, 
du  andras  fel  i  dagen  ställer. 
Säg,  hvilken  dig  med  blindhet  slog, 
då  du  till  lycka  och  till  heder 
den  Helikonska  vägen  tog, 
som  gent  till  hospitalet  leder? 
Hvad  usel  smak,  hvad  mager  spis 
att  sig  med  lagrens  barkbröd  föda, 
då  siffrans  barn  på  Croesers  vis 
sin  dumma  kropp  i  vällust  göda? 
Tror  du  vid  polens  platta  bygd 
att  någon  lön  åt  snillet  ämnas, 
där  blott  din  farfars  farfars  dygd 
har  rätt  att  för  din  egen  nämnas?  .  .  . 

Håll  upp!  —  Jag  nog  min  dårskap  ser; 
jag,  som  en  ann,  åt  svaghet  skattar, 
och  då  jag  högt  åt  andra  skrattar, 
jag  åt  mig  själf  i  tysthet  ler. 

*    ~  * 

VÅRVISA. 

Vinterns  välde  lyktar, 
och  från  våra  tjäll 
Bore  harmsen  flyktar 
högst  på  lappens  fjäll. 

Uti  bergets  klyfta 
sippan,  späd  och  rädd, 
ses  sitt  hufvud  lyfta 
upp  ur  drifvans  bädd. 
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Ren  af  löfvet  höljes 
detta  sälla  bo, 
där  min  Dafne  döljes 
i  en  menlös  ro. 

Vår  och  Kärlek !  båda  — 
gån,  att  för  mitt  väl 
med  er  tjusning  råda 
i  dess  unga  själ ! 

Hör,  hur  staren  pladdrar 
upp  i  björkens  topp; 
se,  hur  fjäriln  fladdrar 
kring  om  rosens  knopp. 

Se,  hur  silfret  flyter 
utur  klippans  damm; 
hör,  hur  björnen  ryter 
sina  känslor  fram. 

Se,  hur  västan  leker 
uppå  liljans  bröst 
och  den  sköna  smeker 
med  en  kärlig  röst. 

Älskare!  se  tiden, 
som  till  kärlek  drar! 
Om  I  längre  biden, 
är  han  mer  ej  kvar. 

Gån  att  nöjet  lyda! 
Blott  en  tid  det  rår. 
Må  dess  blomster  pryda 
eder  ungdoms  vår! 


*    *  * 
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VÄRA  VILLOR. 

O  filosofer!  I,  som  skriken 
mot  världens  villor  alla  dar! 
Månn  väl  den  lära  I  prediken, 
med  mera  ljus  mer  sällhet  har? 
Hvem  må  ej  då  sitt  nit  förklara 
att  edra  lagar  lydig  vara? 
Men  om  den  väg,  I  fören  oss, 
till  en  bedröflig  sanning  länder; 
om  eder  vishets  himlabloss 
en  dödlig  dag  för  nöjet  tänder; 
om  ur  en  glad  och  ljuflig  dröm 
I  väcken  oss  till  verklig  plåga: 
då  tolke  dåren  ert  beröm, 
då  vandre  Lasten  vid  er  låga! 

Uppå  en  lyrisk  skådeplats 
än  för  din  syn  i  afstånd  lyser 
ett  präktigt  diamantspalats, 
som  gudar  i  sitt  sköte  hyser; 
än  en  hesperisk  blomsterpark 
med  sitt  behag  din  tjusning  väcker; 
än  en  tartarisk  ödemark 
med  nakna  klippors  brott  förskräcker ; 
där  flyr  en  ström  med  bråstört  lopp ; 
där  källans  silfver  sakta  rinner: 
du  fasar,  ler  och  gläds  och  brinner 
och  på  teatern  skyndar  opp  — 
där  du,  bedragen  i  ditt  hopp, 
för  allt  ett  måladt  papper  finner. 

Så,  om  i  nöjets  lånta  dräkt 
vår  bildning  ej  naturen  prydde; 
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om  mänskan,  ur  sin  irring  väckt, 

allenast  sannings  domar  lydde 

och  såg,  hur  litet  all  vår  dygd, 

vår  ära  och  vår  makt  betydde: 

hvem  är  som  ej  med  skräck  och  blygd 

ur  detta  lifvets  öken  flydde? 


Hvad  gör  att  unga  hjältens  arm 
med  tunga  vapen  sig  belastar? 
Hvad  gör  att  från  sin  flickas  barm 
han  sig  i  stridens  lågor  kastar, 
ur  hyddans  lugn  med  glädje  går 
att  trotsigt  möta  krigets  öden, 
med  stolthet  räknar  sina  sår 
och  leende  betraktar  döden? 
Hvad  är  som  snillets  son  förmår 
att  sina  muntra  ungdomsår 
i  forskningarnes  natt  föröda, 
att  skåda  guldet  med  förakt, 
med  ömkan  le  åt  kungars  prakt 
och  endast  lefva  med  de  döda? 
Hvad  mod,  att  trotsa  farors  rön, 
att  sig  till  världens  gagn  förtära? 
Säg  då  för  hvad  de  sig  besvära, 
hvad  himlen  hör  i  deras  bön? 
Hvad  söka  de?  —  De  söka  ära. 
Och  hvilken  är  då  ärans  lön?  — 
Ett  löf,  hvars  grönska  snart  försvinner ; 
en  marmor,  som  vid  konstens  bud 
ditt  tycke,  ej  din  känsla  vinner; 
af  ryktets  mun  ett  flyktigt  ljud; 
ett  rökverk,  som  på  grafven  brinner; 
ett  diktadt  lif  hos  minnets  gud. 
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Hvad  storverk,  som  ej  skådat  dagen, 
hvad  dygd  i  hjärtat  ofödd  låg, 
om  ej,  i  ljufva  villor  dragen, 
man  verklighet  för  skuggan  såg! 
Du,  som  med  öm  och  ädel  håg 
ger  hjälp  och  vård  åt  dina  bröder; 
som  rörs  af  den  förtrycktes  röst, 
ger  honom  tillflykt  till  ditt  bröst 
och  i  hans  hjärta  glädje  föder; 
som  nöjd  ditt  lif  till  offer  bär 
åt  konung,  fosterland  och  vänner! 
Du  i  din  dygd  det  värde  känner, 
som  ensam  dess  belöning  är. 
Men  om  vid  sannings  grymma  låga 
ditt  djärfva  öga  skulle  våga 
att  skåda  ned  i  hjärtats  natt, 
hvad  du  med  häpnad  skulle  finna 
så  många  dygders  rika  skatt 
uti  ett  ögonblick  försvinna ! 
Hvad  blygd,  att  se  din  fria  själ 
sig  till  en  fången  slaf  förbyta 
och  all  dess  ädla  idrott  flyta 
från  nit  för  egen  vinst  och  väl! 

Och  Kärlek,  som  bland  lifvets  skänker 
den  ljufvaste,  den  största  är, 
som  i  en  himmelsk  vällust  sänker 
det  hjärta,  som  din  låga  när! 
Hvad  blefve  du,  om  vårt  begär 
sig  endast  till  det  sanna  sträckte? 
En  brånad,  spridd  med  blodets  lopp, 
en  lusta,  som  behofvet  väckte 
och  njutandet  ånyo  släckte. 
Hvad  blefve  då  det  ömma  hopp, 
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som  sig  med  tvång  och  fruktan  röjer, 
som,  bäfvande,  i  vördnans  spår 
så  småningom  till  målet  går 
och,  då  din  sällhets  mognad  dröjer, 
dig  med  de  blomsters  ro  förnöjer, 
dem  bildningen  på  vägen  sår? 
Knappt  är  du  förd  i  segrens  sköt, 
förrn,  ur  din  ljufva  tjusning  tagen, 
du  önskar,  att  du  än  bedragen 
din  sällhet  blott  i  tankan  njöt. 

Ej  nog,  att  villans  pensel  målar 
med  glada  färgor  lifvets  fält; 
hon  visar  det,  vid  hoppets  strålar, 
i  grafvens  natt  fördubbladt  sällt. 
Där,  bakom  höga  bergens  sträcka, 
hvars  spetsar  öfver  molnet  räcka, 
sig  indianern  bildat  har 
en  himmel,  alltid  ren  och  klar, 
dit  han  ledsagad  efter  döden, 
hos  de  olyckeligas  far 
skall  tälja  evighetens  dar 
i  ostörd  följd  af  sälla  öden. 
Där  skall  ej  brist  och  slafveri 
och  kristnas  våld  hans  syn  förfära; 
där  skall  han  med  odödlig  ära 
för  tidens  kval  belönad  bli. 

Så  fly,  o  grymma  Sannings  dager, 
som  våra  glada  drömmar  stör! 
Hvad  mer,  om  Villan  oss  bedrager, 
blott  hon  vår  lefnad  lycklig  gör? 


MAN  ÄGER  EJ  SNILLE  FÖR  DET  MAN  ÄR  GALEN. 

SKALDESTYCKE, 

1NSÄNDT  TILL    SÄLLSKAPET    PRO    SENSU    COMMUNI    D.    1    SEPT.  1787. 

Jag  medger  det  —  helt  visst  blef  mången  stor  mans  del 
att  snafva  något  fjät,  att  mörkna  vissa  stunder. 
Allt  ytterligt  är  ställdt  på  gränsen  af  ett  fel : 
ju  högre  bergets  spets,  dess  brantare  därunder. 

Känn  faran,  dödlige!  af  Snillets  himlalån. 
Nyss  Gud,  nu  åter  mask,  hvad  sänkte  dig?  —  En  svindel. 
Den  stora  spänningskraft,  som  lyft  dig,  Snillets  son, 
hvad  är  han?  —  Blott  ett  hår,  blott  tråden  af  en  spindel. 

Han,  som  sin  ära  stödd  på  tjugu  sekler  ser, 
som  högst  bland  Skalderne  i  evigt  lof  regerar, 
visst  slumrar  han  ibland,  vår  goda  Far  Homer,  — 
Horatii  egna  ord  —  förlåt,  jag  blott  citerar. 

Där  näst,  o  Edens  Skald!  står  du  vid  Snillets  tron  — 
Men  .  .  .  Dödens  aflelse  af  Syndens  hor  med  Satan! .  . . 
Men  . .  .  Himlens  kanonad ! . . .  Är  detta  Skaldens  ton  ? 
Ej  skrålet  mera  likt  af  någon  full  på  gatan? 

Blef  då  förvillelsen  allena  Skaldens  lott? 
Är  dårskap  blott  en  frukt  i  Vitterhetens  rike?  — 
Nej,  Vishet,  Vishet  själf  är  stängd  af  krets  och  mått; 
stig  öfver  eller  vik  —  och  du  är  fänans  like. 

Du,  som  af  äpplets  fall  för  Stjärnan  lagar  fann, 
som  mätt  Kalkylens  djup  och  klufvit  Ljusets  stråle! 
Också  red  du  en  gång  till  Bedlam,  store  man! 
från  Apokalypsis  uppå  en  musblack  fåle. 
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Och  du,  som  människan  det  stora  budord  skänkt, 
att  blott  i  Tviflets  spår  till  sanningarne  vandra! 
Du  glömmer  det  —  och  strax  bland  Hvirflar  oförtänk' 
du  famlar  yr  och  blind  som  Mesmer  och  vi  andra. 

Men  fast  man  någon  gång  i  Solen  fläckar  såg, 
blir  Månen  likafullt  med  sina  fläckar  Måne. 
Fast  Newton  själf  en  dag  i  andefeber  låg, 
blir  Swedenborg  ändå  helt  rätt  och  slätt  —  en  fåne. 

I,  narrar  utan  smak,  som  gudarasande 
tron  eder  stora  bli  med  stora  skalders  brister! 
I,  narrar  utan  vett  i  vetenskaperne : 
O  Swedenborgare !  O  Rosencreutzare ! 
O  Drömmars  tydare!  O  Skatters  sökare! 
Nummerpunkterare,  Magnetiserare, 
Fysionom-,  Alkem-,  Kabbal-  och  Harmonister! 
Er  slutsats  är  förvänd.  —  En  klok  kan  galen  bli; 
den  snille  är  i  ett,  kan  vurma  i  ett  annat: 
men  tro  att  Snillets  höjd  är  höjd  af  raseri, 
se  däri,  mina  barn,  bedran  I  er  förbannadt. 

Förgäfves  sagdt!  —  Nåväl,  en  genväg  öppnas  er: 
Pope  puckelryggig  var,  Homer  och  Milton  blinda. 
Att  deras  likar  bli,  godt  folk!  hvad  tarfvas  mer 
än  sätta  puckeln  på  och  ögonen  förbinda? 

Men  lämnom  skämtets  udd!  —  För  svagt  dess  vapen  är, 
när  Lagen  ropar  hämnd  och  Religionen  blöder, 
när  samfundslugnet  störs  och  villan  upprätt  bär 
mot  sanningen  den  arm,  som  sveket  hemligt  stöder. 

Då,  Skaldmö!  rusta  dig,  då  fatta  mordets  dolk 
och  slå  den  djärfvas  bröst,  att  ärret  evigt  blifver!  — 
Din  känsla  väckte  dig  att  bli  förnuftets  tolk: 
gå,  lyd  med  värdighet  den  kallelse  det  gifver! 
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O  Manhem !  lika  nämndt  af  gammalt  mannavett 
som  gammalt  mannamod,  o  säg,  hvar  skall  du  hamna 
ur  dessa  villors  djup?  —  Ett  år  och  ännu  ett: 
och  Bälten  skall  med  blygd  ett  vidsträckt  dårhus  famna. 

Från  dårskap  är  all  last,  all  dygd  af  ljuset  är. 
Ett  brott  mot  vettets  bud  är  brott  mot  Majestätet, 
mot  Mänskans  majestät,  och  ditt,  Regent!  —  ty  lär: 
där  Fanatismen  går,  går  Upproret  i  fjätet. 

Förlåt  mig  sanningen,  min  Kung!  —  Förlåt  den  dygd, 
som  häfver  Skaldens  bröst,  som  lyfter  fria  själar, 
som,  eldad  för  ditt  lof,  skall  se  med  lika  blygd 
din  spira  sträckas  ut  till  dårar  som  till  trälar. 

Men  1,  som  bindelen  på  deras  ögon  lagt, 
anförare!  hvad  är  den  lön  I  efterleten?  — 
Jag  ser  det —  Ryktbarhet!  allt  lyder  då  din  makt, 
och  dåren,  dåren  själf  vill  nå  odödligheten! 

Välan,  den  väntar  er.  Oss  väntar  i  dess  famn 
den  lagerkrans  som  mig,  den  tistel  som  er  kröner  — 
Hör  det,  o  Eftervärld!  Jag  offrar  deras  namn 
till  åtlöje  för  dig  och  dina  söners  söner! 

-x-  * 

TILL  ROSALIE. 

Tu  seras  de  rnes  chants  le  prix  et  le  sujet. 

Mot  västans  kyss  och  dagens  blick 
en  nyssfödd  ros  sitt  sköte  räckte; 
hon  hundra  rosors  afund  fick 
och  hundra  fjärlars  kärlek  väckte. 
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Till  Rosalie 


Hon  blott  åt  en  sin  trohet  gaf : 
han  svor  att  henne  evigt  dyrka; 
men  när  hans  vingar  föllo  af, 
föll  ock  hans  fägring  och  hans  styrka. 

Ack  stackars  mask,  hvad  öfverdåd ! 
Han  svor  hvad  han  ej  hålla  kunde. 
Hur  billigt  då,  att  hon  sin  nåd 
åt  andra  älskare  förunde! 

Strax  af  de  vissna  blommors  skara, 
hvars  vackra  ålder  flytt  sin  kos, 
man  hörde:  "Kors!  hur  kan  en  ros 
så  trolös  och  så  flyktig  vara?" 

Än  mer  att  öka  dess  förtret, 
hörs  här  en  geting,  där  en  humla 
mot  hennes  fria  seder  mumla 
och  prisa  nässlans  ärbarhet. 

Men  när  hon  leende  försporde, 
hvad  skäl  som  deras  ilska  dref, 
hon  dubbelt  flere  sälla  gjorde 
och  dubbelt  mera  vacker  blef. 

Ja  le,  ja  le,  min  Rosalie, 
åt  dem  som  dina  nöjen  klandra. 
Hvad,  skall  man  för  att  lycklig  bli 
begära  lof  därtill  af  andra? 

Förlåt,  om  Chloé  i  sin  ifver 
mot  dina  vackra  villor  svär! 
Hvad  harm!  det  ej  med  henne  är, 
som  man  så  ljuflig  synd  bedrifver. 
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Förlåt  om  Damon,  stackars  man, 
mot  dina  fel  sin  galla  gjuter! 
Betänk,  det  är  ju  icke  han, 
som  frukten  af  din  svaghet  njuter. 

Ja  följ  dit  Kärleksguden  leder, 
förtro  dig  i  hans  ömma  skygd! 
Att  älska  själf  är  all  din  dygd 
och  vara  älskad  all  din  heder. 

Lät  dessa  budord  dig  behaga! 
Men  Rosalie,  betänk  hvad  skam, 
om  deras  tolk  behöfde  klaga: 
"Jag  gaf  dem  åt  en  otacksam!" 

De  ljufva  kyssar,  ömma  löjen, 
som  du  din  älskare  förär, 
ack !  vet  att  dessa  svaga  nöjen 
förmå  ej  fylla  mitt  begär. 

De  äro  blomster,  som  betäcka 
den  väg  till  Fröjas  altar  för. 
Men  sköna,  sköna!  månn  jag  bör 
till  blomster  blott  min  åtrå  sträcka? 

I  templets  helgedom  förvaras 
en  skatt,  som  endast  tankan  ser. 
Lät  den  i  dag,  i  dag,  jag  ber, 
för  mina  känslor  uppenbaras! 

Då  skall  i  druckna  hjärtats  yra 
min  sång  din  skönhet  värdig  bli : 
då  skall  du,  vackra  Rosalie, 
förevigas  utaf  min  lyra. 
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Kantat  den  1  Januari  1789 


KANTAT  DEN  1  JANUARI  1789. 


Röst  af  Allfaders  mun:  "Ännu  ett  år  åt  världen, 
ännu  ett  hvarf  af  solens  gamla  lopp, 
förr  än  jag  kröner  dygdens  hopp 
och  störtar  lasterne  och  dårskapen  och  Härden.' ' 


Du,  sistnämnd  i  det  åttonde 
af  seklets  tiotal!  Du  hörde  det  och  väcktes 
utur  den  dröm  af  möjlig  varelse, 
hvari  du,  dödligt  slumrande, 
med  natt  af  evighet  betäcktes  — 
Träd  ut!  —  Vid  Jani  vink  ditt  fängsel  upplyckt  sig, 
och  ljusets  härskare,  den  höga  resenären, 

stolt  i  sin  vagn,  som  väntar  dig, 
sin  kosa  kastat  om  mot  Skyttens  landamären  — 
Du  kommer  —  Glad,  förundrad  öppnar  du 
din  första  blick  för  dagen  —  första  gången 
ser  tidens  fält,  och  lifvets  —  Till  dig  nu 
uppstiger  jordens  hälsning  —  sången 
af  millioners  lof  —  O  hör  den,  icke  blott 

i  stoj  af  sällhets  druckne  dårar 
på  nöjets  iderbädd,  ur  lyckans  gyllne  slott, 
men  i  de  mindre  bittra  tårar, 
den  milda  suck,  den  suck  af  tröst, 
som  häfver  mindre  tungt  de  olyckligas  bröst! 


Kor  af  lycklige  på  jorden. 

Dig  våra  vimlande  glädjerop  mana, 
nyburna,  sällhetsledsagande  år! 
Lät  på  vår  lefnads  framdansande  bana 
nöjet  beblomstra  hvart  ögnablicks  spår! 
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Kor  af  olycklige. 

Dig  våra  suckar  i  tysthet  åkalla, 
hoppet  med  bäfvan  anropar  ditt  namn. 
O !  lät  en  droppa  hugsvalelse  falla 
ned  till  den  usles  förvissnade  famn ! 

Stridande  röster  af  båda  körer. 

Må  mina  dagar  i  vällust  förflyta, 
vaggade  ljufligt  på  medgångens  flod! 

Må  för  min  hunger  den  skärfven  ej  tryta, 
som  af  tyrannen  jag  köpt  med  mitt  blod. 

Höj  mig  till  gudars  makt ! 

Krossa  den  boja, 
som  på  min  oskuld  förtryckaren  lagt! 

Kläd  mig  i  ärans  prakt! 
Lyft  ur  sin  koja 
dygden,  förtrampad  i  stoft  och  förakt! 


Men  där  .  .  .  med  rifven  skrud  ...  i  åldradt  majestät 
och  vissnad  fägring  .  .  .  svag,  försagd,  med  sorgens  fjät .  .  . 
hvem  nalkas?  —  Hvilken  hamn  af  drottning,  af  gudinna? 

Än  ögat  brinnande  af  harm, 
än  skumt  .af  blygd,  fördränkt  i  tårar!  —  Af  dess  arm, 

som  bildad  tycks  att  segrar  vinna, 
tungt  lyfts  ett  rostadt  svärd,  nu  vändt  mot  egen  barm, 

och  blod  och  stoft  dess  mantel  höljer, 

och  kronan  nicka  ses  till  fall. 
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I  spåren,  rytande,  mörk,  krigets  ande  följer  — 
Och  furiers  skrän  och  trollens  återskall 
hörs  rundt  omkring  —  Och  nu  från  östra  norden 
spotsk  reser  Jätten  sig  på  fjället  —  Hatets  brand 
är  i  hans  blick,  och  fjättern  i  hans  hand  — 
Och  nu  med  gräslig  röst  han  ropar:  "Stört  till  jorden, 
förmätna  Svea,  stört!  blif  slaf!"  —  I  dessa  orden 
hvad  ljus  af  ljungeld !  .  .  .  Gud !  hvad  namn  .  .  .  hvad  har  han 

sagt?  .  .  . 

Min  mor!  min  fostermor!  Du  gäckad!  .  .  i  förakt?  .  .  . 
Oigenkännlig!  —  Säg,  hvar  är  din  här?  Ditt  läger? 

Ha  dina  berg  ej  järn  och  hjältar  mer?  — 
Du  svarar  ej,  men  hemsk  mot  årets  antåg  ler 
och  lyfter  tviflets  suck  och  bönens  röst  och  säger: 

"Seklers  dotter,  i  hvars  sköte 

nya  håfvor  jorden  bådas, 

nya  smärtor  hota  den, 

säg  —  i  mina  blickars  möte 

vill  som  hämnare  du  skådas, 

eller  kommer  du  som  vän? 


Från  den  bana,  du  beträder, 
dina  tusen  tusen  fäder 
hafva  sett  i  alla  öden 
svears  dygd  stå  oförkränkt. 
Ofta  sårad,  alltid  hämnad, 
svag,  ej  feg,  ej  öfverlämnad 
af  ett  folk,  som  förr  åt  döden 
än  åt  bojorne  sig  skänkt. 

Men  om  nu  så  grym  är  lagen 
och  med  dig  den  stunden  nära, 
då  jag  föll  förutan  ära, 
bland  nationerne  en  slaf .  .  . 
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o,  så  stört  ock  du,  bedragen, 
från  din  höjd,  i  glömskans  har! 
Och  för  evigt  slockne  ljuset 
af  den  sol,  som  leder  dig! 
Och  försvinne  jag  i  gruset 
af  den  värld,  som  föll  med  mig! 

DEN  NYA  SKAPELSEN  ELLER  INBILLNINGENS 

VÄRLD. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
en  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
jag  endast  dig  i  världen  ser. 

Död  låg  naturen  för  mitt  öga, 
djupt  låg  hon  för  min  känsla  död  — 
kom  så  en  fläkt  ifrån  det  höga 
och  ljus  och  lif  i  världen  böd. 

Och  ljuset  kom,  och  lifvet  tändes, 
en  själ  i  stela  massan  flöt; 
allt  tog  ett  anletsdrag  som  kändes, 
en  röst  som  till  mitt  hjärta  bröt. 

Kring  rymden  nya  himlar  sträcktes, 
och  jorden  nya  skrudar  drog, 
och  bildningen  och  snillet  väcktes, 
och  skönheten  stod  upp  och  log. 

Då  fann  min  själ  sig  himlaburen, 
sig  sprungen  af  en  gudastam, 
och  såg  de  under  i  naturen, 
som  aldrig  visheten  förnam. 
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Ej  endast  storhet  och  förmåga 
och  glans  och  rymd  och  rörelse; 
ej  blott  i  dalens  djup  det  låga, 
och  endast  höjd  i  klipporne; 

men  liflig  till  mitt  öra  fördes 
de  höga  sfärers  harmoni; 
på  berget  änglars  harpor  hördes, 
ur  djupet  mörka  andars  skri. 

På  fältet  logo  fridens  löjen, 
skräck  omsmög  i  den  skumma  dal, 
och  lunden  hviskade  om  nöjen, 
och  skogen  suckade  om  kval; 

och  vrede  var  i  hafvets  vågor, 
och  ömhet  uti  källans  sus, 
och  majestät  i  solens  lågor, 
och  blygsamhet  i  månans  ljus. 

Hämnd  gick  att  blixtens  pilar  hvässa, 
mod  skakade  orkanens  arm, 
och  cedern  lyftade  en  hjässa, 
och  blomman  öppnade  en  barm.  — 

O  lefvande  förstånd  af  tingen ! 
O  snillets,  känslans  hemlighet! 
Hvem  fattade  dig,  Skönhet?  —  Ingen 
förutan  den  som  älska  vet. 

För  mig,  när  du  naturen  målar 
till  himlar  utaf  ljus  och  väl, 
hvad  är  du?  —  Återbrutna  strålar 
af  Hilmas  bild  uti  min  själ. 


Johan  Henrik  Kellgren 


Hon  är  det  i  min  själ,  hvars  stämpel 
till  skapelsen  förtjusning  bär; 
och  jorden  uppstod  till  ett  tempel, 
där  hon  gudomligheten  är. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
en  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
jag  endast  dig  i  världen  ser. 

I  allt  din  lånta  teckning  kännes, 
o  evigt  samma,  evigt  ny! 
Din  växt  blef  liljans  växt,  och  hennes 
den  friska  glansen  af  din  hy. 

Din  blick  i  dagens  blickar  blandas, 
din  röst  fick  näktergalens  sång, 
jag  dig  i  rosens  vällukt  andas, 
och  västanfläkten  har  din  gång. 

Ej  nog  —  du  själfva  fasan  gläder, 
du  fyller  afgrundar  med  ljus; 
du  öknarne  i  blomster  kläder, 
och  tjusar  i  ruiners  grus. 

Och  när  min  tanka  hänryckt  vimlar 
och  flyr,  och  söker  trängtande, 
och  söker  genom  jord  och  himlar 
det  sälla  stoftets  skapare, 

och  frågar,  i  hvad  skepnad  fattas, 
att,  öm  och  god  och  glad  och  mild, 
vår  högsta  dyrkan  värdig  skattas,  — 
då  visas  han  mig  i  din  bild. 
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I  kungars  slott,  i  hof  och  städer 
jag  ser  bland  tusende  blott  dig; 
och  när  min  fot  i  hyddan  träder, 
är  du  där  redan  före  mig. 

Jag  gick  att  visdomsdjupet  spörja ; 
din  tanka  ref  mig  ur  dess  famn. 
Jag  gick  att  hjältars  kväden  börja; 
men  cittran  lärde  blott  ditt  namn. 

Jag  ville  ärans  höjder  hinna, 
men  bortvek  i  det  fjät  du  gick. 
Jag  ville  lyckans  skatter  finna, 
och  fann  dem  alla  i  din  blick. 

Du,  som  af  skönhet  och  behagen 
en  ren  och  himmelsk  urbild  ger! 
Jag  såg  dig  —  och  från  denna  dagen 
jag  endast  dig  i  världen  ser. 

Förgäfves  ur  din  åsyn  tagen, 
mig  blott  din  tanka  unnas  mer : 
i  dina  spår  af  minnet  dragen, 
jag  endast  dig  i  världen  ser. 

*    *  * 

DUMBOMS  LEFVERNE. 
Författadt  af  Charadell. 

Go  herrar,  länen  mig  ert  öra 
till  salig  Dumboms  lefverne! 
Om  det  ej  ledsnar  er  att  höra, 
så  tör  det  roa  er  kanske. 


Johan  Henrik  Kellgren 


Han  föddes,  enligt  ödets  domar, 
helt  naken  hit  på  jordens  ring; 
men  sen  han  kom  till  rikedomar, 
så  brast  det  honom  ingenting. 

I  vaggan  hade  han  med  nöd 
en  gammal  käring,  som  såg  om  sig, 
vardt  därför  illa  sjuk  —  men  kom  sig, 
och  lefde  sen  allt  till  sin  död. 

Till  karaktären  from  och  god, 
var  han  ej  snar  att  blifva  retad; 
men  sågs  han  någon  gång  förtretad, 
så  var  det  uti  vredesmod. 

Det  fel  han  haft  i  ungdomsvåren, 
att  vara  pojke  förr  än  karl, 
man  ganska  visligt  anmärkt  har; 
men  detta  fel  försvann  med  åren. 

Till  ingen  man  han  afund  bar; 
han  såg  väl  ganska  snedt  på  alla, 
men  det  bör  man  ej  lastbart  kalla, 
ty  han  var  vindögd,  stackars  karl. 

Man  äfven  mycket  folk  hört  klandra, 
att  han  dem  öfver  axeln  sett; 
om  det  så  är,  så  har  det  skett, 
för  det  han  längre  var  än  andra. 

Ett  muntert  lag  han  gärna  väljde, 
men  hatade  allt  fåfängt  snack; 
teg  nästan  alltid  när  han  sväljde, 
och  sväljde  alltid  när  han  drack. 
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I  Par  Bricoll  han  aldrig  hunnit 
bli  något  särdeles  stort  ljus, 
ty  mestadels  man  honom  funnit 
plakat  utaf  ett  enda  rus. 

Som  auktor  skref  han  kors  och  tvärs, 
höll  tal  i  Grenna,  tal  i  Trosa. 
Om  någon  gång  hans  vers  var  prosa, 
så  var  hans  prosa  aldrig  vers. 

I  stylen  var  han  älskare 
utaf  det  tydliga  och  lätta; 
"ty,"  sade  han  —  och  det  med  rätta  — , 
"ju  simplare,  ju  enklare." 

I  Dumboms  ungdomstid  begaf  sig, 
att  han  predikade  en  gång; 
men  hans  predikan  var  ej  lång, 
ty  han  vid  ingången  kom  af  sig. 

En  annan  skulle  blitt  förbannadt 
brydd  vid  en  sådan  händelse; 
men  Dumbom  fann  sig  ett  tu  tre 
och  slöt  precist  där  som  han  stannat. 

På  sina  resor  han  förnam, 
hur  väl  försynens  nåd  reglerat, 
som  floder  öfverallt  placerat, 
där  stora  städer  stryka  fram. 

Också  —  om  ej  hans  dagbok  ljuger  — 
skall  på  gästgifvargårdarna 
i  Småland  ätas  mycket  bra, 
ifall  man  matsäck  har  som  duger. 
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God  kunskap  salig  Dumbom  hade 
om  både  människor  och  djur; 
och  märkligt  var  det  som  han  sade 
en  gång  om  kräftornas  natur. 

Hans  ögon  syntes  tårar  pressa, 
då  de  i  kitteln  sprattlade : 
"Nej,  ingen  dör  så  grymt  som  dessa," 
skrek  han,  "ty  de  dö  lefvande." 

Teologien  höll  han  på 
i  tretti  år  med  vid  sin  pipa, 
men  kunde  aldrig  rätt  begripa 
hvad  ingen  mänska  kan  förstå. 

I  politiken  var  hans  tro, 
hvad  ingen  bonde  plär  förgäta : 
att  om  man  mjölka  vill  sin  ko, 
bör  man  ock  ge  den  till  att  äta. 

Uti  moralen  kom  han  fram 
med  den  besynnerliga  lära, 
att  det  som  gör  hvar  mänskas  skam 
kan  aldrig  göra  någons  ära. 

Som  fysikus  han  vågat  hysa 
en  tanka,  något  djärf  kanske ; 
han  trodde  ljuset  skapt  att  lysa 
och  mänskans  öga  för  att  se. 

Men  som  han  uti  allt  for  varligt, 
så  medgaf  han,  försiktigtvis, 
att  ljus  för  tjufvarna  var  farligt 
och  för  en  blind  af  ringa  pris. 
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Hans  tanka  var  —  ehvad  man  säger 
till  bördens  loford  och  försvar  — , 
att  den  förtjänst  en  mänska  har 
är  ingen  ann,  än  den  hon  äger. 

En  hans  finansplan  väl  förtjänar 
att  nämnas  för  sin  nyhets  skuld; 
den  lyder  så:  'Ju  mer  man  länar, 
dess  mer  man  sätter  sig  i  skuld." 

Också  i  metafysikan 
var  Dumbom  en  förfärlig  bjässe; 
ty  det  var  han,  som  skillnan  fann 
emellan  esse  och  non  esse. 

Spörj,  forskare,  så  långt  du  gitter, 
hvad  residents  som  själen  har! 
Det  bästa  svar  blir  Dumboms  svar: 
"Min  vän,  hon  sitter  där  hon  sitter." 

I  medicin  höll  Dumbom  för, 
ehvad  man  därom  må  glosera, 
att  den  helt  säkert  nytta  gör 
åt  medici,  om  intet  flera. 

En  stor  spektaklernes  patron, 
fann  Dumbom,  att  hos  oss  som  andra 
man  därvid  sällan  har  att  klandra 
förutom  pjäsen  och  aktion. 


Man  hört  hur  mången  auktor  skriker, 
när  minsta  fel  bestraffning  fann; 
men  Dumbom  tålte  lätt  kritiker, 
så  snart  de  rörde  någon  ann. 
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Om  han  ej  söng  så  satans  bra, 
så  kom  det  mest  af  den  resonen 
—  precist  som  i  vår  opera  — , 
att  salig  Dumbom  ej  höll  tonen. 

Men  det,  hvari  han  lyckats  bäst, 
var  konsten  att  ta  ut  charader, 
som  man  kan  se  af  nästa  rader 
i  svaret  till  en  näsvis  präst. 

Jag  tror,  att  prästen  hette  Trälund  .  .  . 
Lik  godt!  .  . .  "Mitt  första,"  sade  han, 
"är  fä,  mitt  andra  hund."  —  "Minsann," 
föll  Dumbom  in,  "ert  hela  —  Fähund." 

Om  i  "Joujou  de  Normandie" 
han  ej  som  mästare  briljerat, 
bör  han  ursäktas  däruti, 
ty  spelet  var  ej  inventeradt. 

Att  vara  gift  och  vara  slaf 
höll  han  för  samma  i  det  mesta, 
och,  ibland  äktenskap,  det  bästa 
det  äktenskap,  som  ej  blir  af. 

Må  hvem  som  kan  och  hvem  som  vill 
sin  flykt  åt  högre  rymder  spänna; 
den  vise  Dumboms  sats  var  denna : 
"Jag  lefver  helst,  när  jag  är  till." 

Vår  Dumbom  lade  sig  en  afton 
helt  frisk  och  sund  till  själ  och  kropp, 
men  steg  om  morgon  stendöd  opp  — 
O  vandringsman !   yvcoöi  asavroy. 
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LJUSETS  FIENDER. 
Saga. 

En  faveur  de  la  Folie, 
pardonnez  ä  la  Raison! 

En  kväll  förleden  höst .  .  .  Lät  se ! 
om  jag  ej  felar  i  mitt  minne, 
så  var  det  kring  den  tjugonde 
december  ...  Ja,  min  läsare, 
ty  vintersolståndet  var  inne, 
och  Febus,  denne  härskare 
utöfver  ljus  och  rimmare, 
som  illa  lyser,  sämre  rimmar 
i  nordiske  klimaterne, 
gick  nu  till  sängs  mot  klockan  tre 
att  sofva  roligt  nitton  timmar  .  .  . 
En  sådan  kväll  kom  Lucidor 
till  stora  klubben  ut  på  norr  — 
En  klubb!  .  .  .  Politisk?  —  Minsta  spårr 
därtill  i  manuskriptet  finns  ej, 
och  någon  minsta  nytta  vinns  ej 
att  veta  det  —  Nog  af :  han  kom, 
steg  in,  satt  ner,  och  såg  sig  om, 
men  såg  ej  skapadt  grand  —  emedan 
man  intet  ljus  i  rummet  tändt, 
och  himlaljusets  president 
gått  ned  till  hvila  längesedan, 
och  himlens  vicepresident 
därtill  befann  sig  uti  nedan. 

I  tjocka  mörkret  hör  han  här 
den  dumma  hopen  disputera 
med  mycken  hetta  (som  man  plär, 
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när  man  förstår  sig  ingendera), 
hvad  form  på  källarstugan  är, 
hvad  färg  på  möblerne,  med  mera. 

Till  slut,  när  en  och  ann  betänkt, 
hur  uppåt  väggarne  befängdt 
det  var  att,  uti  blindhet  sänkt, 
om  form  och  färgor  resonera 
(ty  vara  blind  och  icke  se 
var  ett  och  samma,  tyckte  de), 
så  ropte  en,  så  ropte  flera: 
"Ljus  in!" 

Ljus  kom  —  en  allmän  fröjd 
vid  denna  syn.  Hvem  är  ej  nöjd 
på  svart  och  hvitt  att  skillnad  göra? 
Blott  här  och  där  en  mörksens  vän 
gaf  ljus  och  lampor  den  och  den, 
och  hvem  det  var,  skall  ni  få  höra. 

Den  första  var  en  surögd  man. 
På  honom  ingen  undra  kan, 
han  hellre  ömkas  af  allt  hjärta. 
Hur  skulle  ljussken  ha  behag, 
när  minsta  skymt  af  himlens  dag 
är  för  hans  syn  en  dödlig  smärta? 

I  samma  usla  ställning  bragt, 
en  gammal  nervsjuk  man  hörs  klaga: 
"Vid  Gud!  det  står  ej  i  min  makt 
att  detta  grymma  sken  fördraga."  — 
Ej  heller  undre  man  härvid: 
den  stackars  gubben  all  sin  tid 
i  mörkret  famlat  fram  sin  bana; 
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men  lära  se  och  lära  gå 
är  lika  nödigt  båda  två, 
och  all  förmåga  är  en  vana. 

En  sömnsjuk  man  skrek  till  och  spratt 
helt  högt  från  stolen  där  han  satt. 
Hans  namn  var  Dummer  Jöns;  Jöns  Dummer, 
till  kropp  och  själ  båd  dag  och  natt 
försänkt  uti  ett  ständigt  slummer. 
Man  kan  väl  tänka,  hvilket  spratt 
för  sådant  djur  att  mörkret  sakna, 
ty  sen  man  nu  hans  lättja  ser, 
så  skäms  det  dumma  svinet  mer 
att  ensam  sofva  bland  de  vakna. 

"Mig,"  hörs  en  svärmar e  därnäst, 
"mig  skymningen  behagar  mest. 
O  sälla  skymning,  nöjets  dager! 

0  dunkelhet,  så  ljuf  och  mild! 
När  du  förskönar  hvarje  bild, 
hvad  gör  det  mig  att  du  bedrager? 

1  dig  min  yra  fantasi, 
utur  förnuftets  tyglar  fri, 

allt  i  ett  lyckligt  kaos  blandar; 
igenom  dig  blir  skuggan  kropp, 
igenom  dig  fylls  jorden  opp 
af  gudar,  jättar,  troll  och  andar. 
Nyss  fick  jag  här  en  vålnad  fatt 
ur  Swedenborgska  andevärlden; 
men  ljuset  kom  —  fördömda  spratt! 
Dess  strålar  i  en  blink  förtärde 'n." 

"Fördömda  spratt!"  skrek  likaså 
bakom  en  skärm,  bort  i  en  vrå, 
en  man  med  schene  rariteten. 
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"Snart  skall  man  nu  min  konst  förstå 
bland  hela  svenska  allmänheten. 
Det  gick  i  skymningen  så  bra 
att  folkets  syn  och  pung  bedra; 
men  sen  man  tändt  det  satans  ljuset, 
farväl  med  allt  slags  häxeri, 
farväl  med  svart  och  hvit  magi!" 
Så  sagdt,  och  junkern  smög  ur  huset. 

Densamma  utväg  (nämligen 
dörrns  utväg)  tog  en  ann  god  vän, 
som  —  ganska  hederlig  karl  annars  — 
i  mörkret  nyss,  af  händelse, 
råkt  taga  felt  om  fickorne 
på  sin  syrtut  och  sina  grannars. 

En  kunskapsälskande  person 
ifrån  den  kungliga  polisen 
(som  annars  kallas  plär  spion) 
kröp  nu  helt  skamfiat  bakom  spisen. 
Att  lyss  vid  ljus  går  ganska  slätt, 
ty  dels  så  distraherar  skenet, 
dels  händer,  vid  en  snabb  reträtt, 
att  man  i  brådskan  glömmer  lätt 
den  ena  armen  eller  benet. 

Med  puckel  fram  och  puckel  bak, 
en  krympling  hela  kvällen  skrutit, 
hur  hans  figur  vann  könets  smak 
(det  var  i  mörkret  en  klar  sak), 
och  hvilka  prof  han  däraf  njutit. 
Men  ljuset  kom  —  och  hvem  blef  flat, 
om  ej  den  ängsliga  figuren? 
Ty  mer  vanskapelig  krabat 
man  aldrig  såg  uti  naturen. 
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En  utlät  sig:  "Man  vore  dum  .  .  . 
(sen  saken  kommit  har  så  vida) 
att  vilja  ljusets  gagn  bestrida; 
blott  att  man  hindrar  det  att  sprida 
sitt  sken  till  hela  publikum. 
Nu,  och  på  det  en  dylik  fara 
ej  i  vårt  land  må  äga  rum, 
är  bäst  man  lämnar  denna  vara 
åt  mig  till  monopolium" 

"Rätt  sagdt!"  hör  man  en  annan  svara. 
"Farväl  med  allt  politiskt  skick, 
med  börd  och  dygder,  hof  och  seder 
den  stund,  till  allmänhetens  blick 
man  tillät  ljuset  stiga  neder! 
Men  nu,  som  ofverheten  blott 
har  rätt  att  pröfva,  till  hvad  mått 
en  undersåte  utan  brott 
må  äta,  dricka,  se  och  höra, 
så  tror  jag  för  min  del  (hoc  est: 
del  i  arrendet)  vara  bäst, 
att  ljuset  till  regale  göra." 

Bland  någre,  som  i  hemlighet 
för  skam  skull  sväljde  sin  förtret, 
var  källarmästarn  och  hans  drängar. 
Förmodligt  kunde  gästerne 
vid  ljus  begynna  efterse, 
hvad  drog  dem  gafs  för  deras  pengar 
Ty  denna  konst,  som  kallad  blef 
förr :  underverk  —  nu :  underslef, 
den  konst  att  göra  vin  af  vatten, 
har  än  i  dag  det  felet  kvar, 
att  den  med  svårighet  bedrar 
rätt  nyktert  folk  —  om  ej  om  natten. 
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"O  blygd  och  hån!"  skrek  pastor  Fån, 
"så  groft  att  gäckas  med  försynen! 
Tänk,  att  det  djärfva  stoftets  son 
vill  midt  i  natten  nyttja  synen! 
Förgäfves  går  då  solen  mer 
på  Guds  befallning  upp  och  ner, 
att  dela  mänskan  ljus  och  värma! 
Hon  värma  genom  brasor  gör 
och  genom  talgljus  våga  tör 
att  själfva  dagens  strålar  härma. 
Snart  har  naturen  ingen  vrå 
så  djup,  så  dold  att  hitta  på, 
dit  mänskans  öga  icke  stjäl  sig: 
hon  storm  och  böljor  tygla  vet 
och  räds  ej  i  sin  gudlöshet 
att  hindra  åskan  slå  ihjäl  sig." 


Här  brast  församlingen  i  skratt, 
och  pastorn,  fattande  sin  hatt, 
svor  pest  och  död  mot  sina  bröder. 
Då  i  en  hast,  vid  trummors  skräll 
och  klockors  klang  och  lurars  gnäll, 
det  ropas:  "ElVn  är  lös  på  Söder  t" 
—  Man  nämner  gata,  gränd  och  hus 
och  orsaken  till  allt  —  ett  ljus  . .  . 
"O  Lucifers  och  snillets  söner 
(af  Lux  är  Lucifer),  se  här," 
skrek  åter  Fån,  "hvad  frukten  är 
som  Söder  ren  af  ljuset  röner! 
Och  som  på  Norr  ett  lika  slut 
helt  visst  en  lika  djärfhet  kröner, 
så  fattom  genast  vårt  beslut: 
att  allt,  hvad  lysa  kan,  släcks  ut!" 


58 


Ljusets  Fiender 

Ren  märks  bland  själfva  ljusets  vänner 
(så  mäktig  är  fantastens  röst!), 
hur  en  och  annan  uppstå  känner 
en  hemlig  fruktan  i  sitt  bröst. 
Då  reser  sig  vid  talmansbordet 
en  man,  att  stadga  deras  val. 
Man  lyssnar ;  Lucidor  har  ordet : 
"I  män  och  bröder,"  var  hans  tal, 
"det  finns  en  lag,  af  himlen  stiftad, 
för  bruket  af  allt  jordiskt  godt : 
att  utan  vishet,  gräns  och  mått 
skall  själfva  dygden  bli  ett  brott 
och  själfva  sällheten  förgiftad, 
Hvad  nyttigt  kan  ej  skadligt  bli? 
Sömn  stärker  —  sömn  blir  letar gi; 
mat  föder  —  mat  ger  obstruktioner; 
öl  värmer  —  öl  gör  stranguri; 
skratt  muntrar  —  skratt  blir  konvulsioner . 
Än  mer:  att  alla  dygders  mor, 
den  högsta  dygd,  h varpå  beror 
all  timmelig  och  evig  lycka, 
gudsfruktan  själf,  för  vida  sträckt, 
har  den  bedröfliga  effekt 
att  vissa  hufvuden  förrycka! 
Men  om  en  man  ur  dessa  skäl 
förböde  någon  kristen  själ 
att  skratta,  äta,  dricka,  sofva 
och,  framför  allt,  sin  Gud  att  lofva, 
då  —  tviflen  ej  —  är  denne  man 
förutan  prut  ett  af  de  båda : 
narr  eller  skälm.  Och  hvad  den  våda 
beträffa  må,  som  yppas  kan 
af  ljusets  vårldslösa  handtering, 
har  däremot  en  klok  regering 
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två  goda  medel  i  sin  hand: 
spön  —  tjänlige  att  fruktan  väcka 
hos  den  försumliga  och  fräcka, 
och  sprutor  —  färdige  att  släcka 
i  hast  den  grufligaste  brand." 

Han  slöt.   Ett  allmänt  bravoskri, 
ett  allmänt  klappande  i  händren, 
excipe  Fån  &  Kompani, 
som  togo  visligt  sitt  parti 
och  svuro  sakta  mellan  tändren. 

Sist:  hur  på  Söder  tillgått  har? 
Hur  med  dess  eldsvåda  tog  ända? 
Och  hvilket  nytt  palats  man  drar 
ur  askan  af  det  platt  förbrända?  .  .  _ 
Därom  en  annan  gång  kanhända, 
om  Gud  förlänger  våra  dar. 


TILL  KRISTINA. 

Lägst  ned  i  dalens  djup  och  bergets  klyfta 

och  täta  granens  sorgeliga  skugga 

nyss  flydde  Timon  undan  världens  åsyn 

och  undan  åsyn  —  ack !  mer  svår  att  undfly  — 

den  af  sig  själf,  sin  själ,  sitt  egit  hjärta. 

Än  hade  åldern  icke  plöjt  hans  panna, 

och  icke  strött  sin  drifva  i  hans  lockar, 

och  icke  tyngt  hans  fjät  och  böjt  hans  skuldra 

och  släckt  hans  snilles  eld  —  Men  hvad  ej  åldern, 

det  hade  sorgen  redan  gjort,  och  smärtans 

fördolda  gift,  och  känslans  tysta  brånad, 
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och  svallet  af  de  sjudande  passioner, 

och  svekna  hopp  om  nöjen  —  ack!  som  lofvat, 

och  ledsnan,  mera  grym,  af  dem  —  som  hållit. 

"Nu,"  sade  han,  "I  falska,  tomma  skuggor 

af  himmelsk  sällhet,  icke  född  för  jorden, 

ej  född  för  mig,  nu  vanten  er  ej  mera 

att  finna  spåret  till  min  dolda  boning  — 

Och  I,  o  grymme!  I,  som  ej  bedragen, 

ack!  alltför  sanna,  verkeliga  plågor: 

förtryck  och  fanatism  och  list  och  afund 

och  tusen  och  än  tusen  lifvets  plågor, 

er  trotsar  jag  att  finna  mer  ert  offer : 

stängd  är  jag  evigt  från  er  syn  och  dagens. 

Här  vill  jag,  lycklig,  glömmas  och  förglömma, 

här  endast  lefva  med  er,  trogne  vänner, 

välgörare,  odödelige  snillen, 

som  före  mig  försmåddes  och  försvunnen  — 

Och  när  en  dag  jag  somnar  denna  sömnen, 

så  djup,  så  lång,  så  ljuf  för  en  olycklig, 

skall  ingen  tvungen  tår  min  aska  gäcka 

och  ingen  skald  sig  i  mitt  lof  besjunga. 

Blott  om  en  sårad  vän,  en  dårad  älskling, 

förvillad  af  sitt  kval  och  nattens  skuggor, 

fann  detta  skjul  för  stormens  hot  och  mörkrets, 

och  såg,  vid  skymten  af  de  tända  blixtar, 

på  ekens  mossbelupna  stam  min  harpa, 

förutan  strängar  hvisslande  i  vinden, 

och  kände  den  igen  —  då  skall  han  höja 

en  suck  till  himlen,  sorgens  suck  ur  hjärtat, 

och  säga:  "Broder,  du  har  gått!"  —  och  sedan 

med  tystnad  leta  mina  ben  tillsammans 

och  ge  dem  åt  den  mor,  som  ej  förskjuter, 

och  lägga  blott  en  otäljd  sten  på  grafven, 

och  skänka  den  en  enda  tår  af  känsla, 


61 


& 


Johan  Henrik  Kellgren 


och  strö  därpå  en  enda  handfull  blommor, 

af  dessa  fältets  enkla,  blyga  blommor, 

som  aldrig  vuxit  under  mänskors  öga."  — 

Så  talte  Timon,  och  med  rösten  bruten 

lög  sig  en  stillhet,  som  hans  själ  ej  kände. 

Ty  såsom  hafvets  dyning  efter  stormen 

var  svallet  af  hans  själ  —  Där  ännu  blödde 

det  svagt  förbundna  djupa  sår  af  smärtan; 

där  blickade  ännu  det  sorgsna  minnet 

åt  flydda  tiders  rymd  —  Ej  gret  han  mera, 

men  på  den  bleknade,  förtärda  kinden 

var  ännu  spåret  af  den  tår  som  runnit. 

Han  log  —  men  löjet  i  hans  mörka  öga 

var  såsom  lampans  natteliga  strålar, 

som  månans  strålar  ur  de  spridda  molnen, 

när  höstens  dimmor  hvila  tungt  i  dalen.  — 

"Jag  ser  det,"  sade  Timon,  "svag,  o  gudar, 

ack!  alltför  svag  är  säfvens  strid  mot  stormen, 

och  flarnets  dammar  mot  den  breda  strömmen, 

och  dygd  och  vishet  i  ett  dödligt  hjärta! 

Dig  ensam,  tidens  långsamma,  men  säkra, 

men  omotståndeliga  kraft  —  dig  tillhör, 

dig  och  din  son  och  Dödens  broder  Glömskan, 

att  kyla  denna  brand  af  Etnas  lågor, 

att  läka  detta  sår  af  seklers  smärta."  — 

Så  ändtlig  trött  att  strida  och  att  klaga, 

föll  han  vanmäktig  på  sin  kalla  torfbädd  — 

Mild,  opåkallad,  kom  för  första  gången, 

kom,  sakta  sjunkande  på  silkesvingar, 

de  olycksfullas  vän,  den  tysta  sömnen, 

och  doftade  sin  vallmo  kring  hans  hjässa 

och  andades  sin  balsam  i  hans  ådror. 

Ej  mer,  som  fordom,  hotande  och  vilda, 

med  ormar  i  sitt  hår  och  mordets  dolkar, 
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uppstego  kvalets  drömmar  ur  tartaren 

att  spöka  för  hans  syn  —  men  hoppets  skuggor, 

i  lätta  silfverskir  med  band  af  rosor, 

och  glädjens  lifligare  ljusa  hamnar, 

i  himlens  stjärnbeströdda  azurskrudar, 

kringfläktade  hans  själ  —  Och  när  de  flydde 

vid  morgontimmans  vink  och  solens  anblick, 

då  var  det  denna  gång  ej  fasans  åska, 

som  skakade  hans  bädd  och  slog  hans  skuldra 

och  ropade:  "Statt  upp,  o  slaf,  till  plågor!" 

Men  sakta  friskna  nu  de  dufna  lemmar, 

och  villigt  öppnar  sig  hans  blick  för  dagen, 

och  när  den  öppnas  —  Gud!  hvad  glada  röster 

af  himmelsk  harmoni  ha  nått  hans  öra! 

likt  rösten  af  de  helige  på  Horeb 

ljuft  sammanstämde  med  serafers  harpor, 

när  Herrans  salighet  besöker  jorden  — 

Stum,  till  sin  grottas  öppning  smyger  Timon 

och  lyss  och  tviflar,  åter  lyss  och  undrar; 

en  hemlig  dragning  rycker  hän  hans  hjärta, 

och  foten  följer  dit  hans  hjärta  dragés. 

Nu  kastar  han  sig  upp  för  klippans  höjder 

och  ser  med  vidgadt  öga  öfver  fältet, 

och  ser,  att  hvad  han  hört  och  känt  —  är  sanning. 

Där,  tätt  i  nejden  af  hans  mörka  grotta, 

hvar  fordom  Grälet,  Sveket,  Politiken 

och  Lyckans  hunger  med  druiden  dvaldes, 

där  —  hvilken  gud  har  skiftat  denna  vildmark 

och  klädt  dess  nakna  sand  med  blomstrets  sammet 

och  bytt  dess  gula  barr  i  palmens  grönska?  — 

där  är  det,  från  den  enkla  smakens  boning, 

som  ljudet  utgår  af  de  sällas  röster. 

Och  nu,  se  där!  Där  komma  de  på  fältet 

och  dansa,  hand  i  hand,  i  kärlig  omkrets 
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det  fria  nöjets  otillärda  dansar. 

Ej  stort  är  deras  tal:  en  mor,  två  döttrar, 

en  son  —  men  för  dem,  efter  dem,  omkring  dem 

sprids  talrik  skaran  af  de  stilla  dygder: 

Tro,  Sämja,  Redlighet  och  Frid  och  Oskuld, 

och  Godheten  —  hvars  blickar  smälta  själen, 

och  Ömheten  —  som  ler  med  halfva  tårar, 

och  Vänskapen  —  som  går  med  blottadt  hjärta, 

och  Kärleken  —  men  ej  den  blinda  kärlek, 

det  troll  med  vingar  och  förrädisk  tunga, 

som  rasar,  njuter,  ångrar  sig  och  flyktar, 

nej,  detta  himlens  barn,  som  evigt  fäster 

med  oupplösligt  band  två  makars  hjärtan  — 

Och  när  de  lyfta  ögat  uti  höjden 

och  se  den  sorgsna  enslingen  på  klippan 

tillbedjande  utsträcka  sina  armar, 

då  fly  de  ej  hans  syn  —  men  öppna  villigt 

ett  rum  i  glädjens  krets,  och  le  och  vinka 

en  vänskaps  vink,  och  ropa:  "Främling,  nalkas!" 

Hvem  lyder  denna  vink,  om  nu  ej  Timon? 

Nu,  snabb  som  blixten,  störtar  han  dit  neder, 

och  mötes  med  ett  ömt  förtroligt  famntag; 

nu  blandar  han  sig  glad  i  deras  lekar, 

ler  deras  löjen,  känner  deras  känslor, 

och  andas  dygden  med  den  luft  de  andas. 

Och  när  han  åter  omvändt  till  sin  klyfta, 

då  tycker  han  sig  se,  hur  hvalfvet  ljusnar 

och  gläder  sig  och  vidgas  med  hans  hjärta  — 

"Välsignad,"  ropar  han,  "välsignad  evigt, 

(I,  himlens  älskade!   I,  jordens  ädle!) 

den  stund,  som  gaf  er  åt  min  sälla  åsyn ! 

Från  denna  stunden  glömmer  jag  att  lida, 

och  smärtan  halkar  lätt  utöfver  själen, 

och  fastnar  någon  gång  dess  pil  och  sårar, 
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då  ser  jag  er  igen  —  och  såret  läkes. 
Och  nu,  hvad  gör  mig  världen  och  dess  bländsken, 
de  storas  nåd  emot  de  godas  aktning, 
och  dårars  lof  emot  de  visas  bifall, 
och  seklers  minne  mot  ett  nu  af  sällhet 
och  mot  en  vänskapsblick  af  dig  —  Kristina. 


TILL  FREDRIKA. 

Jag  er  vän !  jag  Friggas  vän !  — 
Detta  ord,  så  ömt,  så  viktigt, 
och  som  föll  från  himmelen, 
säg,  hvem  föll  det  på?  Bekänn 
(hoppet  tror  så  oförsiktigt)  : 
denne  lycklige  .  .  .  uppriktigt, 
sköna  Frigga  —  var  jag  den? 

Skall  då  på  den  skumma  stig, 
som  mitt  fjät  åt  dälden  leder, 
denna  ljufva  glans  af  heder 
på  min  afton  sänka  sig? 
Detta  hjärta,  skall  det  väckas 
än  en  gång  till  varelse? 
Än  en  blick  tillbaka  sträckas 
att  mot  er  och  glädjen  le?  — 
Vackra!  säg  på  samvete, 
säg,  behagar  ni  ej  gäckas 
med  er  ringa  tjänare? 

Eller  brukar  ni  kanhända, 
som  den  stora  världen  plär, 
att  med  fagra  ord  förblända, 
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att  i  tomma  ljud  förvända, 
hvad  som  verklighet  begär? 
Kanske  i  en  dictionnaire 
att  förklaringen  så  lyder: 
VÄNSKAP:  gammalt  ord;  betyder 
ungefär  hvad  iskallt  är. 

Nej,  nej,  —  denna  öppna  panna, 
denna  oskuldsfulla  blick, 
ömheten  i  röst  och  skickt 
alla  vittnen  mig  besanna, 
att  ert  språk  från  hjärtat  gick. 

Nu  så  lyften  er  i  ära, 
frihetens  förkrossare! 
Och  I,  våldets  sångare, 
måtte  ryktets  vingar  bära 
edra  namn  till  stjärnorne! 
Och  I,  guldets  dyrkare, 
måtte  jorden  eder  lära 
nya  spår  till  skatterne! 
All  den  tjusning  er  betager 
anser  jag  med  tyst  förakt: 
Friggas  vänskap  är  min  lager, 
mina  skatter  och  min  makt. 

Någon  dag,  då  jorden  gömmer 
askan  af  sin  trötta  son, 
och  en  flyktig  värld  förglömmer 
det  förgängeliga  lån 
af  det  namn,  hon  nu  berömmer, 
då,  när  land  och  stad  och  hof 
ingen  Kellgren  mera  minnes, 
då  —  om  detta  bladet  finnes  — 
skall  det  säga  till  mitt  lof: 
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"Läsare,  du  som  ej  känner 
hvem  det  namnet  burit  har, 
känn  dock  hvad  hans  värde  var: 
han  var  en  af  Friggas  vänner." 

Nu,  hvi  darrar  denna  hand? 
Hvarför  klappar  detta  hjärta? 
Vänskap!  —  Fästes  då  med  smärta 
knuten  af  så  lyckligt  band? 

Vackra!  törs  jag  det  bekänna? 
Törs  jag?  —  Hör  då  sanningen. 
Bäst  jag  fattade  min  penna 
för  att  teckna  mig  er  vän, 
kom  en  pilt,  en  yster  sälle, 
ryckte  boken  ur  min  famn, 
smög  en  annan  i  dess  ställe, 
nämnd  .  . .  Gud  vet  med  hvad  för  namnc 
Ni  kan  tänka  hur  han  snästes, 
hur  han  stöttes  från  min  barm! 
Men  när  i  hans  öga  lästes 
blygsel,  häpnad,  sorg  och  harm, 
när  jag  såg  den  stackarn  slagen, 
blek,  förtviflad  för  min  fot, 
undrar  ni,  om  jag  betagen 
genast  ångrade  mitt  hot. 
"Vackra  barn  med  pil  och  båga!" 
sade  jag  med  mildrad  röst. 
"Fly!  Hvad  önskan  törs  du  våga?  .  .  . 
Fly,  förgifta  ej  mitt  bröst 
med  en  djärf,  förkastad  låga! 
När  din  saknad  gör  min  plåga, 
blifve  vänskapen  min  tröst. 
Ack !  för  mera  sälla  öden 
detta  lif  ej  ämnadt  var: 
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fly,  gör  dig  en  dygd  af  nöden, 
fly  mig,  hasta  dig,  var  snar!" 
"Aldrig,  aldrig,"  var  hans  svar, 
"förr  än  sorgerne  och  döden 
hunnit  ända  dina  dar  — " 
Och  ännu  —  ni  mig  förlåter!  — 
står  han  lutad  vid  mitt  bord 
suckar,  säger  ej  ett  ord, 
ser  mot  himmelen  —  och  gråter. 


DÄLDEN.* 

Stolt,  majestätlig,  i  ljusets  silfverskrud 
satt  på  sin  tron,  å  den  höga  Kräftans 
glödande  himlafält,  dagens  drott. 

Under  låg  dälden,  i  glans  försmäktande ; 
och  med  osläckelig  törst  drack  gudens 
brännande  blick  dess  näringssaft. 

Klädd  icke  mer  i  vårens  friskare 
färgor  af  ungdom  och  lif  och  glädje, 
låg  hon  och  tillbad  i  härjarns  brand. 

Icke  dess  blomstrande  barm  mer  lockade 
fjärlarnes  kyss,  icke  mer  från  klippan 
dansade  källans  silfvervåg. 

Upprätt  ännu  stod  blott  den  ädlare 
dristiga  cedern,  och  med  sin  skugga 
stärkte  de  tynande  växters  lif. 

*  Författad  under  riksdagen  1789. 


Dälden 


Sådan  är  välgörarns  lön,  och  afundens 
biindade  syn :  denna  låga  hopen 
smädade  högt  mot  cederns  skygd; 

ropade:  "Du  är  den,  hvars  famnande 
grenar  utsuga  vår  moders  mjölk  och 
skyarnes  tårar  och  daggens  must." 

"Vore  ej  du,"  sade  väpplingen,  vickande, 
"reste  jag  ock  min  stam  i  molnet, 
sträckte  jag  ock  min  rot  till  Styx." 

Rytande  kom  orkanen  —  O  ädle!  du 
kämpade,  stod;  kom  tyst  i  natten 
nidingens  lömska  stål  —  du  föll. 

Guden  i  antåg  —  och  nu  så  res  dig,  o 
väppling,  och  möt  hans  blick!  —  Men  redan 
ligger  du  —  ack!  ett  vissnadt  strå. 

Kom  så  en  vandrare,  trött,  och  sökte  den 
ryktbara  blomstrande  däldens  skugga, 
sökte,  och  fann  —  en  ödemark. 


Ur  POETISKA  ARBETEN. 


EROTISKA  ODER. 

Och  när  din  sångmö  blir  för  tung 
att  skämta  i  ett  flyktigt  gille, 
om  visheten  och  dygden  sjung, 
ett  ämne,  mera  värdt  ditt  snille. 
Där  hämta  trösten,  som  du,  ung, 
från  sinnligheten  hämta  ville. 

Sjöberg. 

I. 

Den  sofvande  och  vakande  sköna. 

Jag  såg  Semir,  af  sömn  betagen, 
i  gräset  vid  kaskadens  brädd, 
skön  som  den  yngsta  af  behagen, 
i  Vestas  offerdräkt  förklädd. 
Som  månan  går  i  molnets  bädd, 
så  sönk  dess  öga  till  för  dagen. 
Än  sträckte  hon  en  rundad  arm, 
som  liljans  hvithet  tycktes  jäfva, 
än  sågs  de  mörka  håren  sväfva 
kring  hennes  alabasterbarm, 
och  hennes  runda  bröst  med  harm 
de  glest  förbredda  lockar  häfva. 
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Jag  såg  sefiren  flyktigt  sträfva 
att  blotta  —  där  en  cyprisk  fot, 
där  —  någon  yppig  ledamot, 
och  hennes  tunna  mantel  bäfva 
för  de  förmätna  fläktars  hot. 


Men  om,  förföriskt  sköna  kvinna, 
du  dig  i  sömnens  armar  ter 
förtjusande  som  en  gudinna, 
hur  mycket  är  du  det  ej  mer, 
när  dina  mörka  ögon  brinna 
med  samma  glans,  som  dagen  ger? 
Ja,  när,  i  det  du  ljufligt  ler, 
jag  ser  dig  mig  till  mötes  träda, 
så  tycks  mig,  att  jag  våren  ser, 
som  kommer  att  naturen  gläda. 
Vid  skymten  af  din  lätta  dräkt, 
vid  fladdrandet  utaf  din  slöja, 
jag  tror  mig  känna  vingens  fläkt 
af  dufvorna,  som  draga  Fröja. 
Och  skulle  då  mitt  ödes  skick 
ett  kval  uti  min  barm  fördölja, 
så  sjunker  det,  likt  hafvets  bölja, 
för  lugnet  och  för  solens  blick. 


När  dagens  vagn  har  sänkt  sig  neder, 
och  väktarns  rop  och  nattens  bloss 
i  vänners  lag  församlat  oss 
omkring  det  bord,  du  oss  bereder; 
och  när,  vid  klangen  af  de  glas, 


Erotiska  Oder 


som  jag  förtroligt  räcker  eder, 
det  visa  löjet  själf  bedras 
att  från  Olympen  stiga  neder; 
när  värman  af  ditt  sälla  bröst 
sig  öfver  dina  kinder  breder, 
och  när  du  stämt  din  sköna  röst 
till  kärlekens  och  vinets  heder; 
när  dina  fingrar  smyga  sig 
att  mina  händer  sakta  trycka, 
till  underpant  utaf  den  lycka, 
som  denna  afton  väntar  mig: 
då  skall,  Semir,  mig  ej  förtryta 
att  mina  svaga  likar  se 
i  stjärnbeströdda  mantlar  flyta; 
då  kan  jag  af  en  lycka  skryta, 
som  konungar  ej  mäkta  ge, 
och  som  jag  icke  ville  byta 
mot  den  metall,  spanjorerne 
ur  mexikanska  bergen  bryta. 

*    *  * 
IL 

Själssjukan. 

Som  månens  bild  och  fästets  prakt 
begrafvas  i  en  grumlig  yta, 
som  vädrens  gud  begynner  ryta 
och  skocka  öfver  hafvets  trakt 
de  nya  haf,  i  luften  flyta, 
så  flyr,  Semir,  så  plånar  sig 
ur  detta  bröst,  som  du  bedrager, 
den  aftonblick  af  hoppets  dager, 
den  sälla  dröm,  som  dårat  mig. 
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Den  dröm?  —  Semir,  ja,  du  är  kvinna. 

Ve,  ve  det  oerfarna  bröst, 

som  hoppas  sina  dagars  tröst 

uti  en  skönhets  armar  finna! 

Nej,  det  skall  kväljas,  skall  förbrinna, 

skall  under  yran  af  sin  brand 

kanhända  drömma  om  att  hinna 

lycksalighetens  sökta  strand. 

Men  denna  drömmen  skall  försvinna, 

som  skuggan  flyr  vid  dagens  rand, 

och  dessa  blomsterband  sig  byta 

i  faseliga  afgrundsband, 

på  hvilka  ångerns  tårar  flyta 

och  ingen  makt  skall  kunna  bryta. 

* 

Väl,  —  det  var  jag,  som  var  så  säll, 
som  dig  så  hel,  så  ensam  ägde, 
med  hvilken  skuggan  af  ett  tjäll 
monarkens  lycka  öfvervägde, 
för  hvilken  ingen  hemlighet 
i  ditt  förtjusta  hjärta  bodde, 
och  på  hvars  vink  det  blott  berodde 
att  höjden  af  lycksalighet 
i  dina  öppna  armar  finna! 
Jag,  med  hvars  ömhet,  hvars  försvar 
förtalet  dig  en  seger  var, 
och  som  hvars  blotta  älskarinna 
du  ville  sluta  dina  dar ! 
Ja,  det  var  jag,  som  såg  min  lycka 
så  nära  skörden  af  sin  höst, 
som  på  mitt  knä,  intill  mitt  bröst 
Semir  med  ömhet  skulle  trycka, 
de  banden  dristigt  sönderrycka, 
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som  för  min  hand  och  för  mitt  hopp 
dess  skatter  afundsjukt  fördölja, 
som  hennes  barm  och  hennes  kropp 
med  mina  kyssar  skulle  hölja, 
och  mina  ömma  segrars  lopp 
till  nöjets  sista  gräns  förfölja ! 
Semir,  då  fanns  där  aldrig  fog 
att  mina  blickar  spotsk  besvara; 
då  kunde  du  ej  lycklig  vara, 
förr  än  vår  mötestimme  slog; 
då  bad  du  mig  ej  ängslig  spara 
de  suckar,  jag  för  din  skull  drog ; 
då  hade  du  ej  tårar  nog 
din  egen  ömhet  att  förklara ! 

* 

Men,  blinde  yngling,  tro  ej  mer 
den  sol,  som  i  sin  uppgång  ler, 
den  himmel,  som  så  molnfri  lyser, 
den  bölja,  du  så  stilla  ser. 
Semir  var  falsk :  jag  lifvet  ger, 
om  jorden  någon  trohet  hyser. 
Ej  fågeln  med  den  snabbhet  far, 
ett  norrsken  mindre  hastigt  blickar, 
och  molnet  ej  ur  sitt  förvar 
så  oförmodadt  blixten  skickar, 
som  sig  Semir  förändrat  har. 
Dess  rum,  där  jag  så  hemma  var, 
för  mig  som  för  en  främling  stänges, 
och  till  belöning  för  mitt  nit 
af  en  rival  jag  därur  tränges, 
som  själf  jag  öppnat  vägen  dit. 
Semir,  som  förr  ej  kunde  lida 
en  enda  mötesstunds  fördrag, 
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som  jag  har  sett  så  öm,  så  svag 
med  sträckta  armar  mig  förbida, 
hon  studsar  vid  min  blick  i  dag, 
som  hinden  skyggar  till  en  sida 
vid  strålen  af  ett  åskeslag. 
Och  som  den  rädda  dufvan  svingar 
förvillad  på  den  krökta  stig 
vid  skuggan  utaf  örnens  vingar, 
så  flyr  den  otacksamma  mig. 

* 

Förgätna,  känslolösa  flicka, 
hur  skulle  jag  din  hårdhet  nå? 
Jag  skulle  Lethes  bölja  dricka, 
jag  skulle  plöja  Stygens  å, 
och  lika  älska  dig  ändå, 
och  lika  sorgsna  suckar  skicka 
upp  till  den  jord,  du  lefver  på. 
Hör  upp  förnuftets  bud  att  yrka! 
Mitt  trötta  knä  ej  trycka  skall 
ett  altar,  där  vi  fåfängt  dyrka 
Minerva  i  passionens  fall 
och  Febus  uti  snillets  styrka. 
Nej,  Febus  är  ej  mera  gud, 
och  vishetens  förmätna  bud 
på  mina  slutna  öron  falla 
så  kraftlöst,  som  min  lyras  ljud 
ifrån  ditt  bröst  tillbaka  skälla. 
På  någon  hög,  där  åldern  gömt 
en  slagen  drott,  som  världen  glömt, 
jag  vakar  lik  den  sorgsna  moder, 
hvars  ömhet  grekerna  berömt. 
När  Cynthia  öfver  fältet  tömt 
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sitt  skimmer,  eller  när  dess  broder 
från  fästet  gjuter  sina  floder, 
jag  döden,  döden  här  begär. 
Så  marmorkall  jag  hvilar  här 
som  en  af  dessa  minnesstoder, 
dem  konstens  händer  reste  där. 


III. 

Svartsjukan. 

I  ynglingar  förutan  seder, 
när  hämndens  gud  vill  straffa  eder 
för  hela  släkters  störda  ro, 
bedragna  flickors  kränkta  heder, 
förförda  fruars  brutna  tro 
och  tusende  förgätna  eder, 
då  bäfven,  att  han  er  bereder 
till  lön  för  brottsliga  begär 
de  band,  som  jag  med  oskuld  bär, 
de  kval,  jag  oförvunnen  lider, 
och  djupt  i  edra  ådror  sprider 
den  lågas  gift,  som  mig  förtär. 
Då,  då  förvänten  ej  att  finna 
en  mö  i  blomman  af  sin  vår, 
en  himmelskt  leende  gudinna, 
till  hvilken  edert  rökverk  går! 
Nej,  för  en  nymf  I  skolen  brinna 
på  vägen  bortom  tretti  år, 
hvars  panna  röjer  tidens  spår, 
hvars  rosor  småningom  försvinna, 
men  som  ännu  den  konst  förstår 
att  edra  svaga  hjärtan  vinna, 
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hvars  sluga  blick,  hvars  blida  röst, 

hvars  vetenskap  att  kyssar  dela, 

hvars  mörka  hår,  som  kring  dess  bröst 

i  ordningslösa  lockar  spela, 

er  lofva  skadestånd  och  tröst 

i  frukterna  af  hennes  höst 

för  blommor  af  dess  vår,  som  fela. 


Hit  —  äfven  hit  till  hennes  fot 
skall  er  en  lömsk  rival  förfölja, 
skall  tagas  med  en  fröjd  emot, 
som  ingen  konst  skall  kunna  dölja. 
När  solen  högst  på  fästet  är, 
när  solen  ner  i  böljan  skrider, 
på  alla  stunder,  alla  tider 
I  skolen  finna  honom  där. 
Men  själfve,  tände  af  begär, 
I  skolen  dagar  där  förnöta, 
och  ingen,  ingen  blick  ändå 
af  det  förtjusta  löje  få, 
hvarmed  hon  flyr  att  honom  möta, 
hvarmed  hon  följer,  när  han  går, 
hans  stolta  och  förnöjda  spår. 
I  skolen  fåfängt  er  beklaga, 
till  tårar  fåfängt  tillflykt  taga. 
Hon  skall  er  trycka  till  sitt  bröst, 
dess  tunga,  öfvad  att  bedraga, 
skall  stamma  fram  ett  ljud  af  tröst, 
men  med  ett  öga,  med  en  röst, 
som  vittnar,  att  det  är  en  saga. 
Ve  er,  som  släpen  hennes  band, 
när  hennes  ögonkast  ibland 
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på  en  rival  förstucket  spelar, 

och  hennes  välförstådda  hand 

åt  honom  den  försäkran  delar, 

som  i  det  rädda  ögat  felar! 

Ve  er,  när  hon  sin  späda  arm 

förtroligt  kring  hans  skullra  sluter, 

och  när  han,  säll  af  eder  harm, 

en  suck  i  hennes  öra  gjuter 

och  stjäl  en  blick  i  hennes  barm ! 

Då  skall  på  bleka  kinden  rinna 

den  heta  tåren  långsamt  ner. 

Förtrutne  skolen  I  försvinna, 

med  ed  att  aldrig  synas  mer,  — 

och  dock  skall  nästa  morgon  er 

vid  hennes  dörr  ånyo  finna! 

Den  hvila,  mödan  andra  ger, 

skall  från  er  bädd  för  evigt  skräckas 

af  vakande  bekymmers  flock, 

och  er  förtärda  lampa  släckas, 

förrn  sömnens  vingar  hunnit  sträckas 

till  edra  trötta  ögonlock. 

*    *  * 


IV. 

De  tre  åldrarne. 

Semir,  i  dina  unga  år 
hur  dyrkade  jag  de  behagen, 
hvarmed  naturen  prydt  din  vår! 
Ej  jägarn  följer  mer  betagen 
den  andetrutna  hindens  spår 
i  snön  vid  gryningen  af  dagen, 
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än  vid  de  dofva  midnattsslagen 
på  den  af  mörker  höljda  stig 
jag  till  den  dörren  skyndar  mig, 
som,  sluten  för  rivalers  skara, 
för  mina  suckar  öppnar  sig. 
Den  lycklige,  som  fått  förfara, 
hvad  vid  ett  möte  föregår, 
där  kärlek,  höljd  af  natten,  rår, 
den  kan  min  sällhet  blott  förklara, 
den  vet  blott,  hvad  jag  kände.  Nej, 
så  gläds  den  yra  gossen  ej, 
när  fågeln  fastnar  i  hans  snara; 
ej  en  olympisk  lagerkrönt 
af  ära  drucknare  kan  vara 
den  stund,  han  segerns  ynnest  rönt, 
än  jag  af  vällust  vid  ett  möte, 
då,  herre  af  så  mycket  skönt 
och  tryckt  intill  ditt  ömma  sköte, 
jag  såg  min  vågsamhet  belönt. 


Semir,  hur  nöjets  tid  förlöper! 
Ni  blef  min  fru;  jag  märker  väl, 
att  detta  nöjet,  som  man  köper, 
ej  är  det  nöjet,  som  man  stjäl. 
Ni  blef  min  fru;  men  detta  band, 
som  fäste  mig  vid  eder  hand, 
er  fägring  icke  fästa  kunde. 
Dock  kärleksguden  än  ibland 
oss  ijufva  ögonblick  förunde. 
Ännu  som  mor  jag  nöjets  brand 
på  edra  kinder  låga  funnit, 
lik  purpurn,  strödd  vid  skogens  rand, 
af  aftonsolen,  som  försvunnit. 
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Från  älskare  till  man  förbytt, 
jag  fann  det  smickrande  och  nytt 
att  i  en  makas  armar  slutas; 
ty  fastän  edra  blommor  flytt, 
var  likväl  frukten  värd  att  njutas 
och  retade  min  smak  ännu. 
Men  tiden,  tiden  har,  min  fru, 
det  ringa  förråd  grymt  förhärjat, 
som  ni  af  frukt  och  blommor  bärgat. 
Mitt  hjärta  fåfängt  söker  er, 
jag  blott  ett  plundradt  altar  finner, 
där  intet  rökverk  mera  brinner 
och  intet  knäfall  mera  sker. 

* 

Min  gumma,  åldern  allt  förvänder; 
det  är  ej  tid  att  smickra  mer. 
Jag  ryser  fasligt,  när  jag  ser 
den  glesa  rad  af  svarta  tänder, 
som  gumman  visar,  när  hon  ler, 
och  en  af  dessa  skrumpna  händer, 
som  gumman  oss  att  kyssa  ger. 
Jag  ber,  att  gumman  återvänder 
att  smeka  mig,  —  jag  ber,  jag  ber! 


ÖFVER  BEGÄRET  TILL  ETT  ODÖDLIGT  NAMN. 

Ode  

Förgäfves  under  störtadt  lopp 
af  sekler,  som  på  sekler  följa, 
den  tunga  jordens  fasta  kropp 
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blir  själf  ett  rof  för  tidens  bölja ; 

förgäfves  glömskans  djupa  famn 

begraft  dess  forna  väldens  namn 

med  deras  konster,  värf  och  seder: 

vi  födas  bland  ruinerne, 

vi  sexti  seklers  härjning  se 

och  ropa  dock:  "vi  trotsa  eder!" 

Och  bäst  från  ryktets  höjda  char 
kring  jorden  våra  storverk  skälla, 
en  fläkt  ur  österns  grottor  far, 
vi  dricka  smittans  luft  —  och  falla ! 
En  mask,  till  grusets  glömska  dömd, 
för  dina  fjät  i  gräset  gömd, 
din  flykt  med  dödens  lia  hinner ;  — 
en  spillra  slår:  du  är  ej  mer; 
den  sol,  som  tänds,  ditt  högmod  ser, 
den,  som  går  ner,  din  aska  finner. 

Likväl,  insekt,  likväl  ännu 
du  skryter  att  behärska  tiden ; 
med  plantans  fibrer  trotsar  du 
den  kraft,  som  grusar  pyramiden. 
En  slaf  af  tingens  tvungna  skick, 
du  skapar  ej  ett  ögonblick 
din  verkningskrets  och  dina  öden ; 
i  brist  af  allt,  för  allt  ett  rof, 
du  har  mot  allt  af  skydd  behof  — 
och  yfs  att  segra  öfver  döden! 

Förtruten  visar  du  din  rätt 
att  denna  fordrans  högmod  nära 
i  glansen  af  Gustavers  ätt 
och  titlarna  af  Newtons  ära. 
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Hvart  helst  din  blick  kring  jorden  sträcks, 

af  företag  din  stolthet  väcks, 

som  mänskosnillets  styrka  tyda. 

Där  forskas  rymd  och  element, 

där  läggs  en  värld  till  den  du  känt, 

och  ljus  och  smak  dem  bägge  pryda. 

Gäck  då,  beundransvärda  djur, 
behärska  jorden,  böljan  kufva. 
Mät  stjärnans  väg,  ställ  tidens  ur, 
sök  guldets  spår  i  Chilis  grufva, 
höj  städer  ur  den  sänkta  dyn, 
byt  om  naturen,  res  i  skyn, 
på  hafvet  bygg,  på  klippan  skörda, 
fördubbla  minnesmärkets  höjd, 
lägg  berg  på  berg,  —  sen  gäck  förnöjd 
och  multna  under  deras  börda ! 

Ja,  frukten  finns,  vi  njuta  den 
af  forna  seklers  långa  möda. 
Välgärningarna  lefva  än, 
men  de,  som  skänkt  dem,  äro  döda. 
Och  under  det  en  lättsint  hop 
i  världens  tomma  undransrop 
ett  pris  för  deras  vakor  finner, 
så  hvila  deras  glömda  ben 
mer  känslolösa  än  den  sten, 
på  hvilken  hennes  rökverk  brinner. 

Om  eder  samtids  röst  far  vill, 
(I,  som  dess  dom  för  intet  akten!) 
hvad  ger  den  tid,  I  vädjen  till, 
mer  värde  än  den  I  förakten? 
Och  dessa  lagrar  döden  ger,  — 
i  grafvens  natt  hvad  gör  det  er, 
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med  hvilka  ljud  de  helst  förenas, 
för  hvilket  prisadt  namn  de  gro, 
för  Rosenstein,  för  Cicero, 
för .  Oxenstierna,  för  Msecenas? 

Jag  vill  att  jordens  kända  trakt, 
att  tretti  sekler  vörda  eder 
som  stöd  af  deras  väldens  makt, 
som  daningsmän  af  ljus  och  seder. 
Hvad?  Om  en  dag  en  mognad  värld, 
af  sanningen  och  plågan  lärd, 
en  ny  Jean-Jacques  mot  er  bemannar? 
Hvad?  Om  hon  räknar  sitt  fördärf 
från  dessa  ljus,  från  dessa  värf, 
I  skryten  af  och  han  förbannar? 

Europa  er  sin  dyrkan  svär, 
men  sen,  då  I  den  tryggast  njuten, 
den  jord,  som  edra  tempel  bär, 
af  böljan  och  vulkanen  bruten! 
Hvad  var  hon  för  sex  tusen  år? 
Om  hon  till  kaos  återgår, 
att  nya  haf  och  stränder  föda, 
hvem  bärgar  då  de  brutna  vrak 
af  edra  storverk,  eder  smak 
och  edra  tretti  seklers  möda? 

Poeters,  hjältars  gyllne  dröm, 
olympens  himmel,  minnets  dager, 
ett  evigt  frejdadt  mods  beröm 
och  snillets  evigt  gröna  lager! 
I,  stolta  namn  och  hvilka  fler 
vår  svaghet  dessa  skuggor  ger, 
af  dem  vår  lott  är  tröstad  vorden, 
o,  han  I  skänkt  åt  minnets  famn 
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en  större  glans  af  dygders  namn 
än  dårars  tal  och  brott  åt  jorden? 

Fördragom,  till  en  segers  pris 
att  hjälten  vild  och  blodig  rusar. 
Hans  drift  är  ädel,  fast  ej  vis, 
hans  arm  ger  skräck,  hans  mod  förtjusar. 
Förlåtom  den,  som  styrka  fått 
till  stora  dygder,  stora  brott, 
att  han  ur  hopens  mörker  traktar. 
Det  är  en  son  af  grusets  natt, 
med  minnets  drömverk  sysselsatt, 
som  filosofens  blick  föraktar. 

Gån,  spriden  skräck  kring  Nevas  barm, 
gån,  flytten  konsterna  till  norden, 
med  snillets  bloss,  med  segerns  arm 
upplysen  eller  sköflen  jorden, 
förevigen  med  vapnens  dån 
ett  Ingo  eller  Maraton, 
befästen,  hvälfven  troners  öden! 
Europas  frihet  vacklar  än, 
förtrampen  eller  skydden  den, 
sen  krönen  er  och  trotsen  döden! 

Men  när  en  svag,  en  vanlig  själ 
för  dessa  skuggor,  dessa  dikter 
förlorar  lifvets  sanna  väl, 
föraktar  lifvets  kända  plikter, 
när  dåren  under  smickrad  flärd, 
att  prisas  af  en  ofödd  värld, 
ett  namn  med  prål  åt  minnet  ägnar, 
som,  blott  af  maktlöst  högmod  spordt, 
blef  kanske  brottsligt,  aldrig  stort, 
då  blygs  jag  på  mitt  släktes  vägnar. 
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Må  känslan  för  ett  namns  beröm 
förtjänsten  därtill  evigt  nära! 
Beröfvom  jorden  ej  en  dröm, 
som  gjort  dess  odling,  gjort  dess  ära. 
Men  ve  den  dag  förnuftets  hand, 
fullkomligt  fri  ur  fördoms  band, 
från  världens  ögon  doket  rifver 
och  blottar  vid  sin  facklas  bloss 
det  intet,  som  belönar  oss, 
och  den  förvillelse  oss  drifver! 

Tänd,  konstens  unga  son,  ditt  bröst 
med  hopp  att  seklers  undran  göra! 
Befaren,  konungar,  en  röst, 
hvars  dom  ej  hinner  edert  öra! 
Och  du,  förföljda,  glömda  dygd, 
se,  lyckligt  stolt,  i  minnets  skygd 
din  ära  ryckt  ur  grafvens  töcken ! 
En  Gud,  vårt  svaga  släktes  vän, 
satt  till  dess  tröst  förblindelsen 
vid  ingången  af  lifvets  öcken. 

Hon  ägnade  den  första  stod 
åt  snillets  vård  om  jordens  länder, 
och  satt,  till  pris  for  krigarns  blod, 
den  första  krans  i  dödens  händer; 
hon  lifvar  sångarns  djärfva  slag 
med  sprittningen  af  det  behag, 
odödlighetens  känsla  väcker; 
och  forskarn  ser,  vid  lampan  böjd, 
ur  hennes  fjärrglas,  arm  och  nöjd, 
det  ljus,  han  genom  sekler  sträcker. 

Bryt  denna  trollmakts  gyllne  staf, 
och  inga  snillen  längre  brinna, 
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Rom  darrar  för  barbarens  glaf, 
Aten  och  konsterna  försvinna, 
det  land,  Europas  bäfvan  var, 
skall  själf  ej  mer  till  sitt  försvar 
i  farans  stund  en  hjälte  föda, 
och  ingen  kung,  som  födseln  krönt, 
skall  byta  bort,  med  otack  lönt, 
sitt  lugn  mot  sina  plikters  möda. 


*    *  * 


FÖRSYNEN. 

Skall  jag  det  enda  hopp  förlora, 
som  än  förljufvade  min  lott? 
Försynen  vakar  för  det  stora, 
välan!  —  men  för  det  stora  blott? 
Är  hon  för  hög  att  sig  besvara 
med  mina  lägre  ödens  lag, 
och  all  dess  omsorg,  all  dess  ära, 
att  denna  klump  af  jord  må  bära 
en  följd  af  suckande  som  jag? 

Och  dock !  —  hvad  är  mot  jord  och  himlar 
en  enda  dödlig?  —  Ack,  ett  grand, 
som,  evigt  bortgömdt,  vräks  och  vimlar 
i  öknars  ocean  af  sand. 
Han  som,  likt  bölja  trängd  af  bölja, 
ser  släkt  på  släkt  i  evigt  skick 
med  hvarje  timslag  jorden  hölja 
och  svämmas  bort  af  dem  som  följa, 
hvad  är  en  enda  för  hans  blick? 
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Hvad  Härd  af  höghet!  Hvilka  frågor! 
En  Gud  för  varelsernas  hop, 
hvad  ser  han,  om  ej  deras  plågor, 
hvad  hör  han,  om  ej  deras  rop? 
Han,  som  ur  djup  af  rymd  och  tider 
klädt  blommans  blad  i  silfrets  dag, 
han  har  ej  —  snillet  det  bestrider  — 
det  öga  för  ett  bröst,  som  lider, 
som  för  en  blommas  penseldrag? 

Låt  ej  ett  stoft  hans  blickar  draga, 
hvars  klagan  ensam  höjer  sig. 
Men  alla  lida,  alla  klaga; 
han  hör  dä  ingen  —  eller  mig! 
Kan  han  förvillas  af  att  dela 
sin  vård  till  hvarje  väsens  lott? 
Kan  viljans  godhet  honom  fela  V 
Och  klumpen  af  det  stora  hela, 
förtjänar  den  hans  omsorg  blott? 

Hur  kort  vår  svaga  tanke  hinner! 
Af  sinnlighetens  dimma  skymd, 
han  i  atomen  ringhet  finner 
och  storhet  blott  i  tal  och  rymd. 
Men  du,  som  rymdens  haf  ej  tömmer 
på  alstringskraft  i  seklers  längd, 
du  ej  med  jordisk  blindhet  dömer, 
du  ej  det  stoft,  du  lifvat,  glömmer 
för  massan  af  systemers  mängd ! 

För  oss,  ej  för  naturens  herre, 
är  detta  smått,  ett  annat  stort: 
af  delar,  dem  vi  kalla  smärre, 
har  han  det  stora  hela  gjort, 
som  själft  en  prick  i  rymden  flyter!  — 
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Du  hör  ej  detta  bladets  ljud, 
som  faller,  —  men  när  stormen  ryter, 
när  blixtens  eld  ur  molnet  bryter, 
då  tror  du  se  och  höra  —  Gud! 

Och  han,  —  insekt,  fall  ned  och  bäfva !  — 
och  han,  när  ur  de  banors  lopp, 
hvari  planeterna  sig  häfva 
och  solarna  gå  ner  och  opp, 
han  världar  hör  på  världar  falla 
och  tusen  himlar  och  än  fler 
af  deras  krossning  återskalla,  — 
då  tycker  han,  som  skapt  dem  alla, 
sig  höra  —  bladen  falla  ner! 

Säg,  hvar  hans  makt  sig  ädlast  röjer, 
hvar  lyser  den  mest  underrik? 
I  denna  suck  ditt  hjärta  höjer? 
I  himlasfärernas  musik? 
I  denna  jämvikts  djupa  lagar, 
som  bär  i  tomma  rymden  opp 
det  stora  bloss  naturen  dagar? 
I  detta  ömma  bröst,  som  klagar 
sitt  kval  och  tröstas  af  sitt  hopp? 

För  hvem  består  det  hela?  Svara! 
För  Gud?  —  Det  dyrkar  honom  ej. 
Ja,  himlarna  hans  makt  förklara; 
men  känna  de  hans  godhet?  —  Nej. 
Än  för  sig  själft?  —  Månn  jorden  njuter 
det  lif,  som  solens  låga  ger, 
den  frukt,  hon  i  sitt  sköte  sluter, 
den  svalka,  middagsregnet  gjuter? 
I  lefvande!  Allt  är  för  er! 
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Systemet  ej  till  sällhet  traktar, 
det  har  ej  kval  och  ej  begär. 
Den  mask  med  känsla,  du  föraktar, 
i  värde  öfver  solen  är. 
Hvart  enda  lif,  som  har  förmåga 
att  njuta,  att  beklaga  sig, 
har  rätt  att  sucka  vid  sin  plåga, 
har  rätt  sin  skapare  att  fråga : 
"är  det  den  lott,  du  lofvat  rmgP" 

Och  dock,  tillfreds  med  den  han  gifver, 
begär  ej  i  hans  plan  att  se, 
hvad  kraft  det  första  hjulet  drifver, 
och  h vilken  kraft  det  tusende. 
Följ  blind,  men  viss,  när  han  ledsagar, 
(fast  du  hans  vägar  ej  förstår) 
att  dessa  vägar  hafva  lagar, 
och  att  du  trampar,  när  du  klagar, 
lycksalighetens  gömda  spår. 

Ryck  ej  ur  högsta  rättens  händer 
dess  viktskål,  dess  regeringsglaf. 
Spörj  ej:  "hvi  blodas  dessa  länder?" 
Spörj  ej:  "hvi  flödar  detta  haf?" 
Högst  ur  din  krets  sin  irrgång  gömmer 
den  kedjan  af  en  ordnings  bud, 
hvars  del  du  ser,  hvars  vidd  du  dömer. 
Ditt  vett  vill  mäta  den  och  glömmer, 
att  sista  länken  hålls  —  af  Gud! 

*    *  * 
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DET  SLUTANDE  ÅRHUNDRADET. 
Skaldesång. 

UPPLÄST  I  SVENSKA  AKADEMIENS  OFFENTLIGA  SAMMANKOMST 
DEN  13  NOVEMBER  1799. 

Tu  Marcellus  eris. 

Virg. 

Stormen  har  fattat  det  mänskliga  sinnet, 
folkslagen  uppstå  med  rytande  mod; 
taflor  af  tronfall  och  strömmande  blod 

lämnas  åt  minnet.  . 

Taflor  af  våldsbrott  och  plikters  förakt; 
upproret  lösryckt  ur  fjättrade  hvilan; 
helgade  hufvuden,  lagsvuren  makt 

fallna  för  bilan. 

Altaren  brutna  med  fräckt  barbari; 
flyktande  skaror  kring  sköflade  länder; 
röfvade  skatter,  som  hopat  sig  i 

mördares  händer. 

Hafvet,  med  åskande  krigsmoln  betäckt, 
ögat  med  blixtrande  flottor  förfärar; 
rundt  omkring  jorden  det  räknar  förskräckt 
drabbande  härar. 

Mars  med  förödelsens  fackla  i  hand 
kastar,  med  fart  af  den  stormande  ilen, 
längst  ifrån  Temsen  dess  flygande  brand 
ända  till  Nilen. 
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Våldet  har  närt  sig  af  Belgiens  märg, 
fåfängt  försvaradt  af  flödande  dammar; 
Schweizerland  inom  dess  trotsande  berg 

blöder  —  och  flammar. 

Tyskland,  likt  hafvet  i  stormarnes  stund, 
svallar  och  kringvräker  sunken  och  bärgad; 
Latien  står,  likt  en  vanhelgad  lund, 

skymfad  och  härjad. 

Världsrymdens  stora  förfärande  kropp 
darrar  från  Nubiens  öknar  till  polen; 
hämndgudens  åskor  i  östern  gå  opp, 
icke  mer  solen. 

Höljd  under  frihetens  blodstänkta  dok, 
villan  sitt  gift  bland  nationerna  sprider; 
märkta  med  Natt  stå  i  världsödets  bok 
kommande  tider. 

Gudar !  Hvad  lott  för  en  framtid  af  er 
är  då  bestämd  öfver  folkslagen  vorden? 
Skola  då  lagplikt  och  samfund  ej  mer 

finnas  på  jorden? 

Skall  af  förtjänster,  af  vishet  och  mod 
fåfängt  mot  stormens  förstörelser  kämpas? 
Eldsmassan  hvälfva  sin  tändande  flod, 
utan  att  dämpas? 

Skola  vi  lämna  blott  armod  och  brott, 
villande  läror,  dem  bifallet  kröner, 
blodade  fält,  brända  tempel  och  slott 
åt  våra  söner? 
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Skall  åt  en  framtid  ej  skänkas  af  oss 
någon,  som  stor  och  bland  folken  i  ära, 
lär  dem  att  kväfva  de  mördande  bloss, 
som  dem  förtära? 

Någon,  som,  själf  utaf  visheten  lärd, 
hjälte  och  kung  inom  fredliga  bygder, 
segrar  på  villan  med  bättre  än  svärd, 

segrar  med  dygder? 

Seklet  fullbordar  sitt  hvälfvande  lopp, 
mörker  och  blod  öfver  tidshjulet  stannat : 
skall  det,  —  ej  lyst  vid  en  strimma  af  hopp, 
börja  ett  annat? 

* 

Okända  makter!  Hvart  förs  jag  af  er? 
Öppnas  mig  skuggvärlden  eller  det  höga? 
Till  hvilka  rum,  som  jag  känner  ej  mer, 
kallas  mitt  öga? 

Rycks  jag  till  Delfos  profetiska  trakt, 
frejdad  i  dikternas  glänsande  dagar,  — 
eller  till  templet,  där  ödenas  makt 

skipar  dess  lagar? 

Hör  jag  ej  folkskarors  täflande  rop? 
Flamma  ej  hvalfven  af  glindrande  stjärnor? 
Ser  jag  ej  bedjande  ynglingars  hop, 

offrande  tärnor? 

Allt,  hvarpå  ögat  förs  häpet  omkring, 
sväfvar,  likt  skyhafvets  luftiga  strömmar: 
vistas  jag  än  ibland  verkliga  ting  — 

eller  bland  drömmar? 
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öde,  hvars  fruktade  tron  blifvit  satt, 
att  öfver  stoftvärldens  hvälfningar  råda, 
kallar  du  mig  att  i  framtidens  natt 

bäfvande  skåda? 

* 

Hvem  är  hjältinnan,  som  röjs  för  min  syn, 
rodnande  ljuft  som  den  börjande  dagen, 
skön  som  Cytherens  gudinna  i  skyn, 

följd  af  Behagen? 

.  Hvilket  det  kungliga  barnet  hon  bär, 
leende  vaggadt  vid  moderligt  sköte? 
Hvem  den  gemål,  som  dem  lågande  där 
flyger  till  möte? 

Blixtrande  fram  genom  skarorna  nyss, 
ses  Han  vid  barnet  välsignande  stanna, 
trycker  en  önskande  faderlig  kyss 

uppå  dess  panna. 

Bönhörda  folk,  under  skallande  fröjd, 
hälsa  en  ättling  af  älskade  kungar, 
medan  kanonen  till  skyarnes  höjd 

dundrande  ljungar. 

O,  om  dess  lott  blir  att  styra  en  dag 
någon  af  jordrymdens  skakade  bygder, 
skall  då  hans  välde  bli  —  tryggt  genom  lag, 
kärt  genom  dygder? 
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Röst  ifrån  templet  af  ödenas  tolk: 
"Gläds!  Detta  barn,"  ljuda  dånande  orden, 
"lofvas  din  tron,  oförvillade  folk, 

lofvas  åt  jorden ! 

"Han  går  att  skänkas  åt  stormande  dar, 
han,  som  skail  högt  ibland  hjältarnes  söner 
vinna  sitt  rum,  —  af  en  konungslig  far 

väntad  med  böner. 

"Han,  som  med  fädrens  förtjänster  och  mod 
en  gång  skall  visa  hvar  styrande  like, 
hur  man  mot  folkyrans  krossande  flod 
hägnar  ett  rike. 

"Han,  som  skall  se  efter  härjning  och  mord 
villan,  som  sansar  sig,  ryser  och  gråter, 
och  en  förbränd  och  med  blod  färgad  jord 
grönskande  åter. 

"Mildhet  skall  bo  i  hans  fredliga  barm, 
vakande  vishet  stå  krönt  vid  hans  sida, 
härarne  fly  för  hans  väpnade  arm, 

tvingad  att  strida. 

"Kriget  skall  släcka  sin  mordiska  brand, 
hungern  fly  bort  ifrån  armodets  vaggor, 
öppnade  haf  bära  strand  ifrån  strand 

tryggade  flaggor. 

"Themis  skall  stå  med  sin  upphöjda  våg 
och  efter  dom  af  dess  darrande  vikter 
mäta  oryggligt  åt  hög  som  åt  låg 

fordran  och  plikter. 
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"Slukande  yppighet  tvinas  och  dö, 
hjärtan  och  altaren  ges  religionen, 
oskuld  och  seder  i  dräkter  af  snö 

skina  kring  tronen. 

"Sanningen  fri  utan  skrytande  hot 
hedra  palatsen  och  nalkas  från  kojan, 
ilskan,  som  härmar  den,  —  under  dess  fot 
bita  i  bojan. 

"Frihet  och  trygghet,  af  välmåga  närd, 
famnas  och  dansa  kring  blomstrande  länder, 
straffguden  trampa  sitt  obrukta  svärd, 

släppt  ur  dess  händer. 

"Så  skall  han  styra,  och  förstarnas  ätt 
lära  af  honom  att  tronerna  pryda, 
folken  med  skyddad,  men  lagbunden  rätt 
lära  —  att  lyda. 

"Larven  af  sannings  och  frihetens  vän 
fåfängt  blir  mer  af  förstöraren  länad; 
konungakärlek  på  jorden  igen 

vakna,  förtjänad. 

"När  efter  vapnens  mångåriga  dån 
våidskraften  kämpande  sviktar  och  tynas, 
då  skall  han  skänkas  dig,  hjältarnas  son, 
då  skall  han  synas. 

"Hamnar  af  fäder,  dem  senaste  värld 
ännu  skall  ge  den  beundran  de  kräfva, 
skola  kring  vaggan,  med  kronor  och  svärd, 
skyddande  sväfva. 
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"Kär  af  en  farfars  uppkallade  namn, 
stor  af  dess  ryktes  kringglänsande  dager, 
skall  han  i  minnets  och  konsternas  famn 
dela  dess  lager." 

* 

Rösten  hör  upp.  Men  kring  hjältarnas  son 
vidt  öfver  skaran,  som  lyssnande  bäfvar, 
hvalfvens  än  hörda  profetiska  dån 

ljudande  sväfvar. 

Lofvade  skänk  åt  ett  bedjande  land! 
Framtida  spegel  af  konungaplikten ! 
Nej,  du  är  ej  med  en  smickrande  hand 
skapad  af  dikten ! 

Ljugande  himlars  bedrägliga  gunst 
sände  ej  sångmön  hit  ner  från  det  höga, 
för  att  med  bildningens  magiska  dunst 
gäcka  mitt  öga ! 

Alltid  ett  stormsekels  lyktande  lopp 
märktes  af  himlen  med  ljusnande  strimmor, 
som  man  ser  färgbågen,  odlarens  hopp, 

uppgå  bland  dimmor. 

Alltid  bland  våldskrafters  kämpande  gny 
växte  den  arm,  som  dem  snart  skulle  styra, 
föddes  den  röst,  som  böd  tystna  och  fly 
stormarnas  yra. 

Klarnen  för  jorden,  I  dagar  af  ljus, 
dar,  då  hon,  omklädd  i  skönare  dräkter, 
bär  på  förstörelsens  bortgömda  grus 
visare  släkter! 


09 


Karl  Gustaf  af  Leopold 


Nedstig  till  dem  i  vår  mötande  famn, 
fridsdrott,  som  lofvar  åt  saknande  bygder 
under  en  farfars  odödliga  namn 

guldtidens  dygder! 

Dock,  du  är  ej  (tackom  himlarnes  bud!) 
endast  för  hoppet  ett  föremål  blifven: 
du  är  på  en  gång  af  ödenas  gud 

bådad  —  och  gifven. 

Väntade  barn!  Om  min  önskan  är  hörd, 
om  du  i  dröm  ej  blott  visas  åt  jorden, 
är  du  den  Gustaf,  hvars  lyckliga  börd 
firas  af  norden. 

Ren  kring  ditt  hufvud  jag  diktmolnet  ser 
skingras  som  skyar,  dem  vindarna  sprida : 
sanningen  ohöljd  står  kvar,  att  ej  mer 
lämna  din  sida. 

Lyckliga,  bönhörda  fädernesland, 

skynda  med  blomster,  låt  kransarna  knytas, 

innan  af  ryktenas  väntande  hand 

lagrarna  brytas! 

*    *  ■  * 


ÖGONKAST  PÅ  NATUREN. 

Oupphörligt,  dag  från  dag, 
o  natur,  du  dig  förnyar; 
jordens  grönska,  luftens  skyar, 
allt  har  ungdom  och  behag. 
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Evigt,  gyllne  sol,  densamma, 
låter  du,  omätligt  spridd, 
dina  röda  strålar  flamma 
deras  guld  kring  fältens  vidd. 

Klara  flod,  än  slår  din  bölja 
glittrande  den  strand  hon  slog, 
när  hon  såg  den  första  plog 
dina  blomsterbräddar  följa. 

Skog,  af  samma  fåglars  sång 
evigt  dina  grenar  ljuda, 
evigt  samma  skuggor  bjuda 
åt  den  gömda  tänkarns  gång. 

Utan  vällust,  utan  smärta, 
allt  sin  första  daning  har : 
endast  jag,  som  fått  ett  hjärta, 
är  ej  mera  den  jag  var! 


EGLÉ  OCH  ANNETT. 
Saga. 

Förtjuserskor,  som  len,  —  och  likväl  härjen  mer 
med  den  förtrollningsblick,  I  af  behagen  lärden, 
än  hjälten,  som  steg  nyss  ifrån  S :  t  Bernhard  ner, 
med  hela  sin  taktik,  kanonerna  och  svärden! 
Förtjuserskor,  som  len,  —  och  likväl  styren  världen, 
hur  lycklig  den  poet,  som  lärt  behaga  er! 
En  röd  och  hvit  kapten,  med  hatt  på  örat  buren, 
blank  stöfvel,  sabeln  bak,  half  fröken,  half  dragon, 
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en  muscadin,  med  frack  på  franska  viset  skuren, 

kort  påk,  tre  halsdukar,  och  tre  tums  spets  på  skon,  — 

tro  bägge  denna  rätt  dem  ägnad  af  naturen. 

Poeten,  mer  modest,  ej  samma  fordran  har, 

blott  samma  hopp  kanske.  —  O,  om  I  veta  kunden, 

när  i  er  vackra  hand  han  ser  sitt  exemplar, 

hvad  suck  till  hjärtats  gud  han  sänder  opp  den  stunden ! 

Men  att  behaga  er,  se  där,  hvartill  en  hvar 

ej  inser  lika  rätt,  hvad  väg  man  måste  taga. 

En  tror,  att  fjäs  och  flärd  och  smicker  er  behaga, 

en  ann,  att  vett  och  dygd  ert  bifall  endast  få; 

för  min  del  lämnar  jag  åt  tiden  och  min  saga 

att  röja,  till  hvad  klass  jag  hör  af  dessa  två. 


Eglé,  så  hette  hon,  den  älskvärda  personen, 
som  sagan  handlar  om,  —  och  hette  så  med  rätt: 
född  af  en  förnäm  far,  uppvaktande  vid  tronen, 
och  af  en  mor,  en  fru  af  ytterst  goda  tonen, 
med  statsvagn,  hoflivré,  entréer,  taburett. 
Naturen  gaf  behag,  som  lyckan  gifvit  ätt. 
Eglé  var  späd  ännu,  men  ren  ur  ögat  lyste 
den  eld,  hvaraf  man  strax  till  vett  och  kvickhet  spår. 
På  hennes  fem  års  mun  satt  gracen  ren  och  myste, 
och  kinden  skuggad  var  af  långa  ögonhår. 
Man  gaf  en  sällskapsvän  åt  hennes  första  år, 
ett  fattigt,  värnlöst  barn  af  förra  pastorns  änka, 
täckt,  fromt,  manerligt  ren;  Annett  var  hennes  namn. 
Det  blef  en  fröjd,  ett  skratt,  en  vänskap,  kan  man  tänka; 
man  åt,  man  drack,  man  sof,  —  allt  i  hvarandras  famn. 
Tillhopa  gingo  de  att  sommarns  blomster  plocka; 
hvar  julklapp  togs  emot  med  samfälldt  glädjerop; 
tillhopa  gjorde  de  visiter  till  sin  docka, 
och  gräto  längre  fram  vid  Julias  bref  ihop. 


102 


Eglé  och  Annett 


Men  tiden  flyr  med  fart,  så  äfven  sagan  göre! 
Det  fina  jollrets  språk  blef  ej  för  alla  gjordt. 
Behagens  dröjda  fjät  till  Oxenstierna  höre: 
den  ej  hans  gracer  fått,  hans  konst,  —  förtälje  fort! 

Eglé  var  femton  år,  Annett  var  sjutton  redan, 
förrn  bördens  olikhet  begreps  af  dessa  två. 
Omsider  lärdes  de  att  bägge  den  förstå : 
den  enas  ton  gaf  sår,  den  andra  dolde  svedan. 
Annett  fick  fästman  snart  och  bröllop  strax  därpå. 
Man  skildes  vänligt  åt  —  och  såg  hvarann  ej  sedan. 
Annetts  parti  var  jämnt,  var  sådant,  med  ett  ord, 
en  fattig  flicka  gör,  som  slängt  sitt  nät  i  högen: 
en  odlare  med  vinst  af  dock  ej  egen  jord, 
ung,  stadgad,  bärgad  nog,  men  långt  ifrån  förmögen. 
Såg  eljest  ut?  —  Rätt  så:  det  väntade  jag  ren. 
Jag  kritar  då  och  då  små  taflor;  se  här  en! 
Hans  röst  var  stark  och  ljuf,  hans  växt  var  öfver  laglig, 
brunt  hår,  högt  bröst,  frisk  hy,  blått  öga,  svarfvadt  ben, 
i  grunden  allvarsam,  i  umgänget  behaglig. 
Eglé  var  vida  skild  från  afund  på  sin  vän, 
hon  fann  blott  sällsamt  nog,  att  hon  var  fröken  än. 

Men  med  Eglés  behag  man  är  det  sällan  länge. 
Man  skåde  sig  blott  om,  man  göre  blott  sitt  val, 
sen  rikte  man  en  blick,  sen  öppne  man  en  schal, 
en  liten  cyprisk  fot  ur  gasens  böljor  tränge,  — 
strax  är  tillbedjarn  där,  och  strax  har  han  rival. 
All  vård  var  för  Eglé  från  hennes  barndom  buren : 
likt  hennes  finger  flög  på  harpan  ingen  anns; 
i  sångkonst  en  siren,  en  västanfläkt  i  dans, 
i  växt  en  Fröjas  bild,  af  parisk  marmor  skuren, 
allt  segrade  hon  i,  och  allt  hos  henne  fanns, 
som  fostran,  som  talang  kan  lägga  till  naturen. 


103 


q  iili,ify,,riM  =n 

Karl  Gustaf  af  Leopold 


Ej  nog:  allt  röjde  snart  sin  riktiga  effekt. 

Två  grefvar,  främst  i  rang  bland  hofvets  eleganter, 

ren  stodo,  spets  mot  spets,  i  krigisk  morgondräkt, 

med  foten  bakåt  förd  och  kroppen  framåt  sträckt; 

ren  bars  den  ene  hem  af  fyra  sekundanter, 

blek,  fullblödd,  armen  slak  och  ögat  nästan  släckt. 

Och  fröken,  på  en  gång  så  smickrad  som  förskräckt, 

fick  afund,  frågningar  och  skämt  från  alla  kanter. 

När  frågan  blef  om  val,  kan  läsarn  lätt  förstå, 
att  förmånsrätt  gafs  den,  som  lefde,  af  de  två. 
Behöfs  i  många  ord  hans  målning  göras  eder? 
Med  föga  undantag  de  likna  mest  hvarann: 
i  ögat  oblyghet,  i  hjärtat  verklig  heder, 
stolt  gång,  väl  skuren  frack,  af  guld  och  tofsar  grann, 
belefvenhet,  rent  språk,  fint  vett  och  skämda  seder,  — 
se  där  Eglés  kusin  —  och  innan  kort  dess  man. 
Lägg  till  en  månads  tid,  som  tämligt  långsam  faller, 
bestyr  om  vagnar,  spann  och  kusk  och  kock  och  stat, 
en  våning,  rik  af  guld,  damaster  och  kristaller, 
ett  bröllopsbord,  som  tyngs  af  tretti  silfverfat, 
ett  sällskap  innanför  af  stjärnor  och  af  solar, 
på  gatan  stoj  med  bloss  och  vagnar,  fler  och  fler; 
lakejer,  trängsel,  spring,  pack,  som  begapar  er, 
en  elysé  af  ljus,  en  präst,  två  kullerstolar, 
en  brudsäng,  —  och  Eglé  är  ren  ej  fröken  mer. 

Min  pensel  har  ej  färg  att  skildra,  hvad  de  njöto, 
de  unga  sälla  två,  som  kärleken  förent. 
I  fyra  långa  år  var  detta  nöje  rent, 
och  fyra  långa  år  som  fyra  dar  förflöto. 
Två  andra  lefdes  bort  på  föga  olikt  sätt 
i  det  förnäma  stoj,  som  omger  folk  af  ätt. 
Toalett  och  déjeuné  uppfyllde  förmiddagen. 
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Lägg  till  en  promenad,  en  bodfart  utåt  stan; 

så  kom  dinén,  så  strax  var  aftontimmen  slagen 

och  frågan  ren  för  hand  om  kvällen  och  dess  plan. 

Visiter,  spel,  supé,  bal,  op'ror,  assembléer, 

allt  knöt  sig  länk  i  länk.  Det  var  en  evig  ring 

af  bal,  visiter,  spe1,  spektakler  och  supéer, 

och  ingen  half  minut  att  sköta  någonting. 

Hushållningen  var  här,  som  jämnt  på  stora  ställen, 

hofmästarns  sak;  den  hölls  i  riktigt  grefligt  flor. 

Och  barnen  lämnades  (hvad  ni  med  lätthet  tror), 

de  små  i  ammans  vård,  de  större  åt  mamsellen, 

för  måttlig  penning  hyrd  att  vara  deras  mor. 

Det  moln  af  små  besvär,  som  andras  himmel  skymmer, 

det  flyr  från  bördens  folk,  det  vets  ej  af  i  slott. 

Att  sörja  där  för  allt  är  lägre  själars  lott; 

det  är  ej  hennes  nåd,  som  därom  har  bekymmer. 

Man  är  betald :  allt  sker :  grefvinnan  ringer  blott. 

De  tvenne  nästa  år  begynte  dock  bli  tröga. 
Man  ledsnar,  som  vid  allt,  vid  nöjet  innan  kort. 
Eglé  tog  alla  mått  att  jaga  tiden  bort, 
men  tiden  flög  ej  mer,  och  allt  förnöjde  föga. 
Visiten  tråkig  fanns,  supén  ej  liflig  mer, 
(man  har  ej,  märkte  hon,  just  roligt  fast  man  ler), 
spektaklet  gaf  blott  sömn  och  tog  den  bort  för  natten. 
Nu  söktes  de  behag  en  verksam  lefnad  ger: 
man  drätslade  sitt  guld,  man  satt  ett  flor  i  hatten, 
man  läste  i  en  bok,  man  slog  på  sitt  klaver, 
men  timmen  flöt  ej  fram,  den  stod  som  stannadt  vatten, 
och  ledsnans  ögonblick  beständigt  blefvo  fler. 
Man  såg  ej  grefven  själf  så  ständigt,  som  man  ville. 
Sent  kom  han  oftast  hem  och  mulen  utomdess, 
nu  hindrad  af  sin  tjänst,  nu  dröjd  i  något  gille, 
fastän  (bekännom  det)  —  väl  mest  af  sin  mätress. 
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Hvad  upptäckt  för  Eglé!  Hvad  dödsstyng  för  en  maka! 

Ni  vet,  hvad  hämnd,  förent  med  ledsnaden,  förmår. 

Man  tröttnar  någon  stund  att  på  sitt  hjärta  vaka. 

Den  sårade  rival,  som  sedan  åtta  år 

ej  synts  i  grefvens  hus,  kom  småningom  tillbaka 

och  klagade  ej  mer  på  obelönta  sår. 

Men  mindre  styrd  i  allt  af  hjärtat  än  af  flärden, 

han  alltid  vunna  pris  för  nya  öfvergaf. 

Eglé  blef  sjuk  af  sorg,  dess  färger  föllo  af; 

med  harm  emot  sig  själf,  med  vämjelse  för  världen, 

hon  lefde  i  sitt  hus  till  slut  som  i  en  graf. 

En  dag,  med  hjärtat  stängdt  för  allt  hvad  glädje  heter, 
hon  sökte  i  sin  park  den  gömda  skuggans  fred. 
"Ack,"  suckade  hon  tyst,  i  det  hon  satt  sig  ned, 
"så  ung  —  och  dock  ett  lif  så  fullt  af  vidrigheter! 
Så  kvald  —  och  ej  en  gång  en  vän  att  gråta  med!" 
Hon  såg,  i  det  hon  slöt  och  ögat  kring  sig  vände, 
ett  indiskt  blomsterstånd,  som  hennes  forna  vän 
för  fyra  somrar  sen  från  landet  henne  sände. 
En  blixt  vid  denna  syn  sitt  ljus  hos  henne  tände. 
Hon  flög  till  urnan  fram,  slöt  armarna  kring  den; 
hon  kysste  rosens  blad  och  skrek:  "jag  har  en  vän, 
som  jag  ej  nog  är  värd,  som  jag  ej  fyllest  kände! 
Annett,  i  dag  ännu  vi  se  hvarann  igen!" 
För  mycket  sagdt,  ty  först  den  andra  morgonen 
hon  for  och  tredje  dan  till  hennes  boning  lände. 

Nu  väntar  ni  er  visst  ett  bypalats,  med  spis 
och  sex  tums  fönsterglas  och  bjälklag  under  taken, 
röd  knut,  staket  med  grind,  —  på  svenskt  arkadiskt  vis. 
Byt  om  er  dikt,  jag  ber,  uti  ett  paradis, 
där  allting  visar  er  naturen  prydd  af  smaken. 
Inbilla  er  ett  näs,  emellan  vattnen  sträckt, 
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med  öar  rundtomkring,  som  spegla  sig  i  fjärden, 

ett  litet  landtligt  hem,  det  vackraste  i  världen, 

mot  nordens  kalla  vind  af  reslig  skog  betäckt, 

för  öfrigt  famnadt  om  af  ängsfält  och  af  gärden 

och  trädgårdar  med  frukt  af  sann  hesperisk  släkt. 

Här  lefde  nu  Annett  i  medelståndets  trefnad 

och  förde  med  sin  man,  fast  rikast  på  sin  ort, 

ännu  i  lyckans  famn  den  idogsamma  lefnad, 

som  deras  bärgning  först  och  sedan  välstånd  gjort. 

Eglé,  som  åt  sig  själf  ett  nöje  ville  spara, 

steg  af  uti  allén,  kom  osedd  genom  den, 

smög  in;  —  men  då  Annett  i  dörrn  fick  se  sin  vän, 

då  skulle  ni  ha  sett  ett  hopp  ur  väfstoln  bara! 

Hon  flög  i  hennes  famn,  hon  slöt  sig  fast  däri, 

hon  kunde  ej  ett  ord  för  sina  känslor  finna : 

"Eglé?  Min  bästa  vän,  —  min  älskade  grefvinna!"  — 

"Låt  detta  första  namn  åt  mig  förvaradt  bli," 

brast  ut  med  gråt  Eglé.  Och  bägges  tårar  rinna. 

"Du  är  då,  som  jag  ser,  rätt  lycklig,  min  Annett?" 
begynte  nu  Eglé.  —  "Grefvinna,  ni  har  rätt. 
Ack,  läste  jag  det  ock  i  ert  förgråtna  öga! 
Men  hofvet  har,  ty  värr,  ej  landets  lefnadssätt, 
och  ödets  dom  har  skilt  de  sälla  från  de  höga."  — 
Eglé  slog  ner  sin  blick  och  gaf  en  suck  till  svar. 
Allt  röjde  här  ett  lugn,  som  hon  ej  lärt  att  smaka. 
Annett,  hon  själf,  Annett,  som  trånans  prägel  bar 
i  bleka  anletsdrag  för  åtta  år  tillbaka, 
var  nu  en  liten  rund  och  landtligt  glädtig  maka. 
Det  bruna  ögats  eld  var  tindrande  och  klar, 
och  skalken  hade  gjort  sitt  bo  i  hennes  haka. 
"Du  leds  visst  aldrig?"  —  "Nej.  Sen  åtta  år  ej  mer. 
Förlåt  mig  sanningen,  och  tro  mig  blott,  jag  ber. 
Hur  lågt  en  högre  värld  vår  sällhet  ock  må  skatta, 
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har  tiden  vingar  här,  men  kryckor  blott  hos  er. 

I  magren,  vi  ta  hull;  I  gråten,  och  vi  skratta. 

Bland  idel  tidsfördrif  gå  alla  edra  fjät, 

men  alla  våra  dygn  bland  idel  sysslor  hvälfva. 

Ert  folk  gör  allt  för  er,  vi  göra  allting  själfva, 

och  det  tar  tiden  bort  för  ledsnan,  tro  mig  det."  — 

"Din  man  är  glad  som  du?"  —  "Rätt  glad,  jag  det  bekänne. 

Han  är.  hvad  sällan  sker,  i  dag  från  hemmet  skild." 

(Hon  framsmög  detta  ord  med  rodnan  på  sitt  änrte.) 

"Men  min  Eglé  kan  se  hans  lifligt  sanna  bild: 

en  gudson  väntar  lof  att  visa  sig  för  henne."  — 

Nu  öppnades  en  dörr.  Och  likt  en  tempelsläkt 

af  hvita  offerbarn  kring  altaret,  som  blossar, 

framträdde,  par  för  par,  tre  flickor  och  tre  gossar, 

med  landets  menlöshet  i  anleten  och  dräkt. 

Eglé  flög  fram  förtjust  att  dem  i  famnen  trycka : 

"Min  Gud,  Annett,  till  barn  hvad  änglatropp  du  har!"  — 

"Ni  ser,  om  jag  är  säll,"  gaf  deras  mor  till  svar. 

"Jag  gör  hvad  jag  förmår  att  vara  värd  min  lycka. 

Jag  är  blott  till,  min  vän,  för  dem  och  deras  far." 

Eglé  i  detta  lugn,  så  nytt  för  hennes  hjärta, 
förnötte  än  en  dag  och  lärde  älska  det. 
Hon  såg  blott  lyckliga  och  glömde  bort  sin  smärta. 
Hvart  sysslan  drog  Annett,  hon  följde  hennes  fjät, 
fann  ordning  öfverallt  och  nyttan  och  behagen. 
Ni  skulle  sett  ett  kök:  hvar  kopp  som  pärlan  ren, 
hvar  panna  blank  och  ny,  som  först  ur  marknän  tagen, 
ett  visthus,  öfverstfullt  af  allt,  —  i  glas  och  sten, 
i  säck  och  lår,  —  allt  ställdt,  all  afdelt  efter  slagen, 
ett  mjölkrum,  kärl  vid  kärl,  välluktande  af  en, 
med  sina  hvita  bord  och  gröna  skydd  mot  dagen, 
ett  fullträngdt  linneskåp,  från  golfvet  opp  till  tak, 
med  allt  hvad  man  till  helg  som  hvardags  nånsin  brukar, 
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nu  damaster,  nu  dräll,  här  lakan  och  där  dukar, 

till  finhet  och  fason  i  tusenfaldig  smak. 

Beständigt  samma  syn,  hvarthän  ,Eglé  sig  vänder ! 

Allt  styrdes  af  Annett,  allt  vakade  hon  på. 

Nu  gnällde  visthusdörrn,  nu  hördes  väfstoln  gå. 

Hon  klädde  man  och  barn,  snart  sagdt,  med  egna  händer, 

och  hade  öfrig  tid  till  dessas  vård  ändå. 

Jag  ville,  att  en  stund  ni  dem  kring  modern  såge 

och  henne  jämnt  hos  dem  emellan  sysslorna. 

En  mumlade  på  j'aime,  en  märkte  på  sin  båge; 

den  tredje  ritade  en  lång  sned  rad  med  a. 

Af  dem  med  kärlek  lydd,  af  allt  sitt  folk  tillbeden, 

hon  gaf  inom  sitt  hus  en  lycklig  drottnings  lag; 

och  när  med  pannan  skön  af  oskulden  och  freden 

hon  kom  bland  sina  barn  på  fältet  någon  dag, 

ni  skulle  trott  er  se  med  föga  undantag 

vår  första  sälla  mor  bland  änglarna  i  Eden. 

En  rullning  hörs  af  hjul,  en  vagn  för  dörren  står. 
Allt  springer  till,  en  hvar  sitt  byte  därur  får, 
den  ena  bok,  schatull,  den  andra  käpp  och  kappa. 
Ett  hopp  —  och  ren  är  herrn  ur  vagnen  på  sin  trappa. 
Annett  med  liflig  fröjd  sin  man  tillbaka  ser, 
till  hälsning  hon  Eglé  likväl  ett  försteg  ger. 
Men  förrn  ett  ord  är  sagdt,  en  vink  begriplig  vorden, 
hon  ren  i  Wilsons  famn  är  hyssad  högt  från  jorden 
och  kysst  på  mun  och  kind,  och  kysst  —  än  mer  —  än  mer. 
Nu  hälsas  först  Eglé:  "Förlåt  mig,  min  gref vinna! 
Emot  en  gäst  som  ni  jag  vördnans  plikter  vet, 
men  denna  skaperskan  af  min  lycksalighet 
har  framför  alla  rätt  att  första  offret  vinna. 
Allt,  hvad  i  denna  stund  mitt  lif  ett  värde  ger, 
hvad  i  ett  lyckligt  bröst  kan  sälla  känslor  föda, 
allt,  allt  är  hennes  verk,  är  skänk  af  hennes  möda, 
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allt  —  intill  denna  jord,  som  pryds  i  dag  af  er." 
Hans  uttryck  ägde  grund,  och  tacksamheten  styrde, 
men  sanningen  jämväl,  hans  målning  af  Annett: 
rik  genom  hennes  flit  och  kloka  lefnadssätt, 
han  ägde  nu  den  jord,  som  han  tillförne  hyrde. 

Eglé  vid  denna  syn,  vid  detta  tal,  vid  allt 
en  känsla  njöt  —  och  led  —  på  en  gång  ljuf  och  bitter. 
"Gud,"  sade  hon  sig  själf,  "hur  uselt  och  hur  kallt 
är  mot  ett  sådant  lif  ej  hela  Härdens  glitter!" 
Eglé,  bekännom  det,  var  en  af  dessa  få, 
som  vanan,  det  är  sant,  och  brukets  välde  föra, 
men,  när  de  se,  hvad  väg  det  tillhör  dem  att  gå, 
stå  stilla,  ge  förnuft  och  sanningen  sitt  öra 
och  äga  vishet  nog  att  deras  röst  förstå. 
I  nattens  enslighet,  sig  själf  blott  öfverlämnad, 
hon  tänkte  nu  på  sig,  nu  stundom  på  Annett. 
Hon  såg  vid  pröfningen  af  bägges  lefnadssätt, 
hur  litet  deras  rätt  till  sällheten  var  jämnad. 
Hon  såg,  att  hjärtats  frid  är  fyllda  plikters  lön, 
att  större  gifvas  ej  än  de  af  mor  och  maka, 
och  skattade  en  dag,  så  uppfylld,  mera  skön 
än  allt  det  tomma  stoj,  hon  tänkte  sig  tillbaka. 
Hon  såg  med  känslans  blick  och  vid  exemplets  ljus, 
att  inga  mödors  namn  en  fru  och  mor  förnedra, 
att  vård  om  sina  barn  och  styrseln  af  sitt  hus 
ge  värde  framför  börd  och  framför  fägring  hedra. 
"Hvar  dödlig,"  sade  hon,  "ett  kall,  ett  syfte  fått 
att  bli  dess  omsorgs  mål,  att  vistas  för  dess  minne. 
Hvem  däraf  mödan  flyr,  olycklig  är  hans  lott; 
man  köper  andras  tjänst,  ej  bifall  af  sitt  sinne, 
och  man  har  icke  gjort,  hvad  man  betalar  blott." 
Ur  dessa  tankars  dröm  med  morgonsolen  vaknad, 
hon  for,  med  dessa  ord  till  afsked  åt  sin  vän : 
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"Jag  kom  att  gråta  här  en  sällhet,  länge  saknad, 

men  jag  har  lärt  af  dig  att  blifva  värdig  den!" 

Hon  blef  det,  återvann  det  lugn,  som  flyktat  hade, 

tvang  snart  en  rättvis  man  att  hennes  värde  se, 

och  ofta  sen  en  mor,  förtälja  sagorne, 

med  dottern  på  sitt  knä  emellan  kyssar  sade : 

"Blif  skön  och  vördnadsvärd  och  lycklig  som  Eglé!" 

*    *  * 


TILL  KONUNGEN. 

EFTER  SJÖSLAGET  VID  FREDRIKSHAMN    1  7  90. 

Voltaire  har  sagt  ett  ord,  som  ej  mitt  bifall  fått: 
han  säger,  store  kung:  "att  segra  och  regera, 

det  är  en  lek,  ett  nöje  blott, 
men  göra  goda  rim,  se  därtill  fordras  mera!" 
Nej,  ingen  mänsklig  konst  en  konungs  öfvergår, 
om  med  gustavisk  frejd  han  skall  sin  spira  föra. 
En  vers,  bekännom  det,  är  blott  en  lek  att  göra, 
men  han  har  rätt,  min  kung,  att  denna  lek  är  svår, 
om  den  skall  finnas  värd  ert  hägn  och  edert  öra. 
För  mig  är  den  för  hög :  jag  yrket  öfverger 

på  stridens  fält,  på  hafvets  bölja 
att  edra  härars  fart  och  edra  flottors  följa. 
Ni  lämnar  mig  ej  tid  att  värdigt  sjunga  er. 
Knappt  har  jag  nyss  begynt  ett  ode  till  er  ära, 
begynt  att  söka  rim  till  segrar,  dem  ni  gjort, 
när  nya  bragders  rop  på  nytt  en  sång  begära, 

och  nya  rykten  tidning  bära 
med  dubbelt  högre  röst  om  något  dubbelt  stort. 
Sire,  om  ni  skyndar  så  att  strida  och  att  vinna, 
kan  det  er  möjligt  bli  (med  parcernas  behag) 

ill 
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att  midt  i  Petersburg  ge  ryska  väldet  lag, 
supera,  en  vainqueur,  med  Krims  behärskarinna 
och  dess  bojarer  se  på  er  leve  en  dag; 

men  tänk  ej  en  poet  att  finna, 
som  följer  edra  värf  och  sjunger  edra  slag. 

Ni  ler  åt  denna  fart,  min  kung,  hvarmed  jag  svingar 
mitt  hopp  i  segerns  dröm  till  själfva  Iliums  port. 
Er  visa  blygsamhet  gör  vägen  mindre  fort; 
men  poesien,  min  kung,  har  ej  förgäfves  vingar, 
och  glädjen  har  ett  språk,  för  hjärtat  endast  gjordt. 
Ve  den,  i  allvar  bragd  ett  vårdslöst  öga  sluter 
för  lyckans  hvälfningskonst,  i  farten  på  sin  boll, 
men  ock  den,  som  ej  tål,  att  jollret  har  minuter, 

och,  likt  ett  riksdagsprotokoll, 
justerar  skämtets  ord  hos  den,  som  gläds  och  njuter. 

I  dessa  ögonblick  hvem  njuter  mer  än  jag? 
För  skalden  hvilken  syn  af  fasa  och  behag ! 
Hvad  moln  kring  Äges  fält  af  Sveriges  åskor  sträckas! 

Hvad  deras  blixt  är  jämn  och  tung! 
Hvad  tända  segels  ljus,  hvad  kölars  dån,  som  bräckas! 
Hvad  eldar  böljan  bär,  som  ej  af  böljan  släckas! 
Sire,  det  är  visst :  ni  slåss  och  bränner  —  som  en  kung ; 
vi  andra  dödlige  af  ryktet  blott  förskräckas. 
Sire,  på  den  mänsklighet,  den  fina  smaks  behag, 
som  ler  i  eder  blick  och  edra  anletsdrag, 

hur  kunde  Rysslands  monarkinna 

förvänta  sig  det  dunderslag, 

att  sådan  Attila  en  dag 

i  "Siri  Brahes"  auktor  finna? 
Och  du,  hvars  bloss  vi  sett  bland  själfva  krigets  brinna, 
sjunk,  Tvedräkt,  ned  till  Styx  och  blygs,  hur  du  for  vill ! 
Du  kände  ej  den  prins,  hvars  tron  du  skaka  trodde, 


112 


Till  Konungen 


du  såg  de  blomster  blott,  som  hörde  nöjet  till, 

men  ej  det  mogna  vett,  som  gömdt  därunder  bodde, 

ej  denna  djupa  själ,  af  hvilkens  val  berodde 

att  taga  hvilket  skick  på  hvilken  stund  hon  vill, 

den  själ,  hos  hvilken  allt  med  lika  framgång  gäller, 

revolutioner,  vers,  bataljer,  karuseller, 

och  som,  skribent,  soldat,  monark  och  medborgsman, 

allt  efter  ämnets  dag,  hvari  man  henne  ställer, 

en  mängd  af  själar  syns,  som  växla  med  hvarann. 

Du  såg  blott  en,  —  men  du  såg  illa. 
Så  följde  fabelns  värld  en  lika  fördomsvilla: 
så  trodde  hon  ej  se,  förrn  efter  handen  van 

vid  Jupiters  förskapningsunder, 
i  Danaés  gyllne  sky,  i  Ledas  ljusa  svan, 
i  dessa  skepnader,  han  tog  för  nöjets  stunder, 
den  fruktansvärde  gud,  som  hvälfde  Etnas  grunder, 
den  gud,  som  från  sin  tron  förskräckte  med  sitt  dunder 
olymp  och  människor  och  jord  och  ocean. 


TILL  KONUNGEN. 

EFTER  SJÖSLAGET  VID  SVENSKSUND   1  79  0. 

Den  mildaste  monark,  som  jordens  rundel  bär, 
har  till  den  visaste  bland  undersåter  skrifvit : 

"Sen  L —  förlofvad  är, 

han  mig  och  sångmön  öfvergifvit; 
men  sen  han  fått  sitt  pris  en  gång  af  Hymens  hand 

och  njutit  i  de  giftas  land 

sin  välkomst  efter  vanligheten, 
så  får  väl  som  förut  den  lycklige  poeten 
en  stund  af  öfrig  tid  att  minnas  mig  ibland." 
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Ja.  På  de  massors  tyngd,  som  af  ert  snille  röras, 
på  dessa  segrars  glans,  som  hedra  ert  befäl, 
på  dessa  flottors  flykt,  som  drabbas  och  förstöras, 
och  dessa  farors  hot,  som  slutas  —  alltid  väl, 
Ers  majestät  bör  tro,  och  tror  med  stora  skäl, 
att  det  ogörliga  ändå  till  slut  kan  göras. 
Men  glömma  er,  min  kung,  det  enda  kan  ej  ske. 
Så  långt  kan  ödet  själf  ej  tingens  lag  förbyta. 

Nej,  intet  folk  skall  däraf  skryta, 
och  intet  tidehvarf  exempel  däraf  ge. 

Den  lager,  Caesar  gick  att  bryta, 
ännu  på  Latiens  grus  vi  ofördunklad  se, 
i  trots  af  tidens  natt  och  af  barbarerne, 

som  delt  och  härjat  jordens  yta. 
En  prins  förgätas  kan,  som  slås,  —  ej  en,  som  slår, 
som  vet  i  segerns  glans  att  krigets  motgång  vända. 
Den  Gustaf  glömma  kan,  se,  honom  bör  det  hända 

att  glömma  åskan,  då  hon  går, 

och  dagen,  då  dess  lågor  blända! 
Katrina  denna  stund,  kanhända,  ville  det. 
Med  all  förtjänstens  rätt  till  tronens  majestät, 
af  hundra  lagrar  höljd,  och  värd  att  flera  bära, 
hon  utan  delning  njöt  monarkers  högsta  ära, 
hon  vore  ensam  stor  förutan  er  ännu, 
regenters,  krigares  och  stiftares  exempel; 

men  Gustaf  kom  i  minnets  tempel, 

och  sade  höfligt:  "plats,  min  fru!" 
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TILL  FRU  WELTZIN. 

Vid  fru  Westbergs  likkista. 

Du,  som  vänners  efterdöme  blifvit, 
trösterska  af  deras  sista  dar, 
som  tar  vid,  när  världen  öfvergifvit, 
och  i  plågans  sällskap  stannar  kvar! 

Du,  som  ej  blott  vän  i  glädjens  tider, 
vid  martyrens  bädd  förblef  det  än, 
kämpade  med  henne  hennes  strider 
och  höll  räkning  med  förgängelsen! 

Lämna  nu  den  förlåt,  stängd  för  dagen, 
där  ditt  sinnesmod  lagt  af  sitt  prof,  — 
ryslig  gräns,  ännu  i  lifvet  dragen 
mellan  lifvets  värld  och  grafvens  rof! 

Icke  mer  af  månars  flykt  förgäten, 
skall  du  där,  från  ljus  och  hvila  skild, 
sitta  lyssnande  till  smärtans  läten 
och  med  ögat  fäst  på  dödens  bild. 

Ej  med  känslor,  som  i  själen  blöda 
under  långa  plågotimmars  lopp, 
låna  mer  en  tröttad  arm  att  stöda 
hennes  kvalda,  sammanböjda  kropp. 

Ej  med  häpnad  hvar  minut  af  dagen 
fråga  dig,  om  det  är  hon,  du  ser, 
och  i  de  förstörda  anletsdragen 
fåfängt,  fåfängt  söka  henne  mer. 
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Icke  dig  ståndaktigheten  felat, 
offrets  krafter  hafva  trutit  blott : 
himmelen  och  jorden  hafva  delat, 
och  den  sista  fordrar  ut  sin  lott. 

Genom  hvilka  skiften  hon  ledsagad, 
hann  till  målet,  såg  och  säge  du : 
skön,  tillbedd,  marterad  och  beklagad,  — 
blomma,  mask  och  slutligt  ängel  nu! 

Kampen  slutar,  skillnans  stund  är  slagen; 
i  den  krets,  bland  oss  hon  öfverger, 
Härdens  öga  saknar  blott  behagen, 
men  den  vises  öga  saknar  mer. 

Trogna  följerska  af  hennes  öden, 
gråt  ej  att  dem  öfverståndna  se! 
Ädel  vän  var  du,  men  dock  är  döden 
än  en  bättre  af  den  lidande, 

Sen  du  själf  i  hälsans  glada  sköte 
främst  bland  vänner  hennes  sällhet  gjort, 
fann  hon  dig  vid  grafven  sig  till  möte, 
lik  en  tröstens  ängel  vid  dess  port. 

Du  har  gifvit  allt,  hvad  vänskap  äger: 
vård  och  tårar,  —  hennes  lif  är  släckt; 
du  har  bäddat  hennes  sista  läger, 
iklädt  henne  hennes  sista  dräkt. 

Andas  nu,  och  med  tillfredsställdt  hjärta 
se  det  kvalda  stoftet  hvila  sig, 
se,  hur  denna  kind,  förtärd  af  smärta, 
detta  slutna  öga  tackar  dig! 
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Mer  än  man,  sublima,  ädla  kvinna, 
öfver  pris  af  loford  eller  guld! 
Må  du  en  gång  vid  din  dödssäng  finna 
någon,  som  betalar  hennes  skuld! 

Men  om  ingen  hjälper  dig  att  lida, 
ingen  ber  med  dig  din  sista  bön, 
då  skall  hennes  ande  vid  din  sida 
hviska  till  ditt  öra  tröst  och  lön. 

Rik  af  ädla  offers  långa  möda, 
har  du  ren  —  ditt  hjärta  glädje  sig  — 
trenne  gäldenärer  bland  de  döda, 
som  med  tacksam  famn  förbida  dig. 

Hårdt  i  vänskap  har  dig  döden  pröfvat: 
hvar  gång  såg  han  hjälteprof  af  den, 
och  med  hvarje  vän,  han  dig  beröfvat, 
har  du  gjort  dig  mera  värd  en  vän. 

Grafven  ej  af  rof  ett  enda  mister, 
en  gång  den  oss  alla  famna  vill : 
lycklig  den,  som  när  hans  hjärta  brister, 
har  ett  bröst  som  ditt  att  lutas  till ! 

Vänskapshjälten  njöt  i  Greklands  bygder 
skaldens  lof,  odödlighetens  lott. 
Det  är  här  ej  likheten  i  dygder, 
det  är  den  i  sång,  som  saknas  blott. 

*    *  * 


8.  —  Nationallitteratur,  b. 
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PREDIKAREN. 

Min  son,  tag  läran  af  min  mund : 
gif  akt  på  tidens  flykt  i  dina  unga  dagar, 
och  lyssna  i  din  vår  till  lefnans  visa  lagar. 

Hon  varder  kommande,  den  stund, 
den  stund  af  långsam  död,  den  stund  af  evig  dvala, 
då  inga  ämnen  mer  till  dina  sinnen  tala, 
då  styrkan  brutit  opp  »med  viljan  sitt  förbund, 

då  mjölnarena  mer  ej  mala, 

och  huset  darrar  på  sin  grund, 

och  tinnarna  däraf  stå  kala, 
och  mörkret  bryter  in  igenom  fönstrens  rund. 

Till  sällheten,  min  son,  låt  visheten  dig  föra; 

allt  annat  irrar  dina  fjät. 
Hör  då,  hvad  tidigt  nog  en  dödlig  ej  kan  höra : 

att  lycklig  bli,  att  lycka  göra, 
de  tingen  äro  två,  men  få  begripa  det. 

Vill  du  naturens  väg  till  verklig  sällhet  veta? 

Se  här  dess  första  bud:  arbeta! 
Det  är  en  dödligs  kall,  dess  ära,  dess  behof. 
Hon  sade  ej :  finn  sätt  att  tiden  förnämt  döda ! 
hon  sade:  mänska,  köp  din  njutning  för  din  möda, 
och  gif  ej  andras  svett  din  orklöshet  till  rof. 
Var  nyttig.  Nöjet  blef  till  pris  åt  mödan  gifvet. 
Dagsverkarns  timme  flyr,  dagdrifvarn  släpar  lifvet, 
och  vämjelsen  vid  allt  är  duglöshetens  prof. 

Gör  rätt  åt  all  förtjänst,  min  son,  och  gör  det  gärna, 
men  pröfva,  hvar  hon  finns,  och  vet,  att  hon  är  sann. 
Skilj  kärnan  från  sitt  skal,  magnaten  från  sin  stjärna : 
de  svara  ofta  nog  rätt  illa  mot  hvarann. 
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Låt  ingen  fördoms  makt  och  ingen  dåres  truga 

det  bifall  af  din  mun,  du  dygden  borde  ge; 

för  mänsklig  ordning  dock,  för  hvilken  allt  bör  ske, 

inför  den  höga  dåren  buga, 
men  djupt,  så  djupt,  min  son,  att  han  ej  ser  dig  le. 

Mot  smädarns  rop  likväl  din  själ,  ditt  öra  härda, 

din  stolthet  med  rättvisan  säm. 
Man  är  ej  tom  på  dygd,  för  det  man  är  förnäm. 
Jag  har  förnäma  känt,  och  känt  dem  vördnadsvärda. 
De  hafva  fel,  min  son,  dem  har  hvart  dödligt  bröst, 
men  mången  dygd  jämväl,  som  saknats  hos  de  ringa. 
Och  oftast  var  det  hat,  som  höjt  mot  dem  sin  röst, 
blott  hatet  mot  de  band,  som  folkförförarn  tvinga. 

Är  mänskan  skapad  mer  för  dygder  eller  brott? 

Hvad  bör  hon:  älskas,  hatas  mera? 

Uppriktigt  svaradt :  intetdera, 

men  tjänas  och  beklagas  blott. 
Gör  det.  Och  har  din  själ  nog  ljus,  nog  styrka  fått, 
har  gifvarn  af  ditt  lif  täckts  gåfvor  dig  förläna 
att  tjäna  fosterland,  förnuft  och  mänsklighet, 
uppoffra  dig  för  dem  och  nämn  ej  tacksamhet.  — 
Min  son,  att  mänsklighet,  förnuftet,  staten  tjäna 
och  njuta  ej  blott  lugn,  men  rättvisa  därför, 
är  mer  än  på  en  gång  en  dödlig  fordra  bör. 

Tre  stora  ord,  min  son,  vår  samhällslära  pryda : 

Upplysning,  Frihet,  Mänskorätt. 
Om  himlen  unnar  dig  förstå  hvad  de  betyda, 
förklara  dem  en  dag  för  mänskors  usla  ätt. 

Har  man  ännu  förstått  dem  rätt? 
Hvad  skiljer  detta  blod,  som  nu  Europa  färgar, 
från  fanatismens  bål  och  despotismens  band? 
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Det  är  ej  sanningen,  min  son,  som  jorden  härjar, 
som  öppnar  brottets  damm.  Nej,  det  är  hon,  hvars  hand, 
när  likt  en  skyhög  flod  det  svämmar  utan  strand, 
från  himlen  sträcks  och  jorden  bärgar. 

I  sanning  som  i  dygd,  min  son,  en  måtta  vet. 

Räds,  att  ditt  sanningsnit  förleder, 
och  drif  ej  dygdens  nit  till  ofördraglighet. 
Var  sträng  i  tänkesätt,  men  len  och  ljuf  i  seder. 
Naturens  första  bud  är  sammanlefnans  lag, 
och  mänskans  första  plikt  att  denna  möjlig  göra. 
Om  till  förnuft  och  dygd  du  vill  en  dödlig  föra, 
så  stöt  ej  honom  bort  med  sättets  obehag. 
Tänk  ej,  att  plumpt  är  starkt  och  blygsamheten  svag. 
Tro  ej  Catoners  namn  med  cynisk  fräckhet  vinnas; 
var  viss,  att  den  gör  mer,  som  rodnar  ej  för  ord, 
och  vet,  att  knappt  ett  brott  så  timmerhögt  skall  finnas, 
som  ej  var  planta  först  i  skamlöshetens  jord. 

Min  son,  hör  tidigt  opp  att  dårlig  omsorg  bära 
för  lyckans  öfverflöd  och  för  ett  fåfängt  namn. 

Hvad  vinner  du  att  dig  förtära? 
Ditt  guld  är  utan  själ  och  utan  kropp  din  ära ! 
Sök  nöjet  hos  dig  själf  och  i  en  älskad  famn, 
ty  det  är  sällhet  blott.  Allt  annat  är  dess  hamn. 

Välj  klokt,  om  du  vill  utvaldt  njuta. 
Det  är  den  vises  konst  att  göra  nöjens  val, 
och  dårens  fall,  min  son,  att  ingen  lust  förskjuta. 

Beds  ej  en  gunst  utaf  en  fal, 
och  bryt  ej  hvarje  frukt  du  retas  att  begära. 
Sök  dig  ett  eget  träd.  Var  öm,  var  omtänksam, 
och  vattna  kring  dess  rot,  och  gärda  kring  dess  stam. 
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Den  frukt  är  dubbelt  ijuf,  som  egna  grenar  bära. 

och  hvilan  dubbeh  säll  skall  låta  finna  sig 

i  skuggan  af  ett  träd,  som  ger  den  blott  åt  dig. 


Vill  du  af  vänners  tro  dig  nånsin  lycklig  kalla, 
haf  den  förtjänst,  min  son,  som  gör  dig  värd  en  vän. 
Ditt  hjärta,  än  så  fromt,  blir  alltid  utom  den 
en  penning  utan  halt.  som  fåfängt  bjuds  åt  alla. 
och  hvarför  du  med  skäl  får  ingenting  igen. 

Behåll  ditt  lugn.  min  son,  förakta  dem,  som  skända. 
Ditt  namn  sitt  värde  har,  om  de  ej  glömma  dig. 
Så  långt  som  dagen  går  att  sina  strålar  tända, 
från  morgonrodnans  port.  till  där  han  badar  sig,  - 
hvad  ser  han?  All  förtjänst  mot  mörkrets  barn  i  krig. 
Sök  dagligt  mer  förtjänt  af  deras  ilska  blifva. 
Mot  deras  sträckta  gadd  sätt  fram  en  häl  af  stål. 
Stick  etterblåsan  opp  med  skämtets  fina  nål, 
och  le  med  mildt  behag  vid  ropen,  som  de  gifva; 
det  är  en  lindrig  hämnd,  som  kristendomen  tål. 

Sätt,  förr  än  år  och  trötthet  tvinga, 
ett  syfte  för  ditt  lopp,  en  gräns  för  ditt  begär. 

En  tidig  njutning  af  det  ringa 
är  bättre  än  en  flykt,  som  utan  hvila  är. 
Betrakta  dårens  lott,  hvars  sista  dar  försvinna 
i  nya  trängtningar  och  ej  än  fyllda  hopp. 
Så  steg  i  vildens  bröst  en  dag  begäret  opp 

att  horisontens  gränser  hinna, 
som,  alltid  lika  stor,  vek  undan  för  hans  lopp. 

Fly  stojet.  Rodna  ej  att  undan  världen  gömmas. 
Mot  hennes  spotska  blick  förnuftets  mognad  ställ. 
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Ve  den,  som  för  att  tro  sig  säll 
af  andra  måste  ses,  af  andra  sådan  dömas, 
som  trånar  med  sig  själf  och,  hellre  än  att  glömmas, 

dör  främling  i  sitt  eget  tjäll. 

Min  son,  haf  bygden  kär,  var  känslig  för  naturen: 

man  hårdnar  under  konstens  band. 
Byt  stadens  täppta  barm  mot  sjöar,  skog  och  land, 
se  träden  utan  skrank  och  fågeln  utom  buren. 
Säg  ofta:  det  är  här  naturen  mänskan  ställt, 
här  var  dess  hjärta  rent  och  hennes  tillstånd  sällt; 
det  är  ej  här  dess  dygd  sin  första  bane  funnit, 
det  är  bland  slussar,  hvalf,  kolonner,  torn  och  slott 
hon  lasten  pryda  lärt,  förtryckets  boja  fått, 
och  hennes  kungars  blod  för  upprorsbilan  runnit. 
Så  ljuf  som  skördens  glans,  som  gräsets  bädd  så  len, 
är  hjärtats  känsla  här  och  hvart  begär  den  väcker. 
Det  hårda  brottet  föds  bland  dessa  block  af  sten, 
med  hvilka  det  till  skyn  en  jämnhög  panna  sträcker. 

Ehuru  dröjd,  min  son,  han  kommer  dock,  den  dag, 
som  skall  sin  vinterfrost  kring  dina  skullror  tömma, 
skall  lämna  tom  din  stol  i  vänners  aftonlag 
och  dig  till  sparsamt  bord  och  enslig  säng  fördöma. 
Förstå  den  svåra  konst  att  åldras  med  behag! 
Naturen  blifve  här  din  tröst  liksom  din  regel. 
Den  sol,  som  nedergår,  ännu  sin  skönhet  har, 
och  seglarn,  som  från  sjön  sig  inåt  hamnen  drar 
med  sakta  vaggad  fart  och  sammandragna  segel, 
behagar  än  vår  syn  och  håller  skådarn  kvar. 
Hvar  tid  sitt  värde  har,  sin  daning,  sina  seder. 
Erfarenhetens  dag  ger  vikt,  om  den  gör  tung. 
En  grånad  filosof  är  mänsklighetens  kung. 
Men  det  är  rätt,  min  son,  att  åldern  saknar  heder, 
när  hon  är  barnslig  nog  att  vilja  synas  ung. 
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Min  son,  ett  sorgligt  ord  skall  min  predikan  sluta. 
Gifs  en  fullkomligt  säll  bland  jordens  barn?  Ack  nej! 
Åt  ingen  dödlig  gafs  att  oupphörligt  njuta. 
Allt  lider  ömsevis.   H varför?  Det  vet  jag  ej. 
Det  gifs  ett  sätt  likväl  att  mildra  lifvets  öden : 
gör  godt,  i  tysthet  följ  det  gömda  kvalets  fjät, 
styrk  här  ett  krossadt  mod,  ryck  där  en  dygd  ur  nöden. 
Det  gifs  ett  sätt,  min  son,  att  mildra  själfva  döden : 
gör  godt,  —  och  tro  mitt  ord :  det  gifs  ej  fler  än  det ! 


123 


Ur  DAGENS  STUNDER. 


Fjärde  sången. 
NATTEN. 

Innehåll: 

Nattens  ankomst  och  sällskap.  Sömnen.  Mörkret,  ödsligheten.  Be- 
traktelser öfver  tystnaden.  Stjärnorna,  norrskenet,  vintergatan  och  månen. 
Verkan  af  hans  ljus  i  naturen  och  på  tankan.  Nattens  missgärningar.  En 
väns  graf.    Flogeldar.    Drömmarna.    Gryningen.    Natten  försvinner. 

Emottag,  stilla  Natt!  mitt  väsen  i  din  hägnad! 
Bekymrets  likaväl  som  själfva  glädjens  fägnad, 
åt  jordens  varelser  förkunna  fridens  bud. 
Tag  fästets  tron  igen,  som  lämnas  dig  af  solen, 
sträck  ut  din  kaducé  från  en  till  andra  polen, 

och  världens  hvila  bjud ! 

I  kvällens  sista  spår,  som  släcks  för  jordens  öga, 
går  natten  ändtlig  opp.  På  rymden  af  det  höga 
två  Björnar  dra  dess  vagn  i  himlens  öppna  vidd; 
och  kring  dess  våta  tak,  hvaraf  hon  öfverhöljes, 
hon  med  en  dyster  vakt  af  mörkrets  bilder  följes, 

kring  hennes  intåg  spridd. 
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Inbillningarnas  tropp,  de  falska  Syners  härar, 
och  Oron  som  bedrar  och  Villan  som  förfärar, 
och  Skrämslan,  fyllande  med  spöken  dunkla  skyn, 
och  Vålnadernas  dans  i  midnattstimmans  möte, 
och  skuggor,  hotande  ur  sina  grafvars  sköte, 

vidskeplighetens  syn. 

Af  deras  härar  följd,  för  dem  hon  lagar  stiftar, 
i  mörkblå  skuggors  dräkt,  den  månens  silfver  skiftar, 
hon  på  sitt  svarta  hår  en  krans  af  stjärnor  bär; 
och  ömsom  från  sin  tron  på  söderns  pol  och  norden 
med  vidden  af  sin  famn  omfattar  halfva  jorden, 

som  i  dess  lydnad  är. 

Då  svepas  på  en  gång  i  mörkrets  däfna  täcken 
den  rymd,  där  solen  lyst,  och  den,  där  falska  Näcken 
befaller  hotande,  med  treuddsgaffelns  makt, 
den  skog,  hvars  dunkla  höjd  mot  skyarna  försvinner, 
och  fälten,  där  man  mer  ej  någon  lämning  finner 

af  alla  färgors  prakt. 

Hon  sänder  Sömnen  ut.  Han  nattens  intåg  följde 
och  själf  i  hennes  famn,  där  skuggan  honom  höljde, 
låg  som  ett  menlöst  barn  i  vänlig  dvala  sänkt. 
Hans  hjärtas  milda  frid  är  i  hans  anlet  målad, 
och  på  hans  friska  hy,  af  ungdomen  bestrålad, 

är  hälsans  purpur  stänkt. 

Men  snart,  förskingrande  den  trötthet  honom  tvingar, 
han  öfver  jorden  far  på  daggbestänkta  vingar 
af  dimman  drypande,  som  höjs  ur  Lethes  älf. 
Förgätenhetens  lugn  i  alla  känslor  gjutes, 
och  mänskan  i  hans  band,  där  hon  med  vällust  slutes, 

begär  sitt  fängsel  själf. 
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Så  syns  det  gudabarn,  som  himlen  fordom  sände, 

när  ändtlig,  ömkande  de  dödligas  elände, 

han  ägnade  en  tröst  åt  deras  plågors  tid. 

Då  sändes  sömnen  ner,  af  aftonrodnan  buren, 

följd  af  hugsvalelsen  och  hälsad  af  naturen 

och  varelsernas  frid. 

Med  deras  späda  kung  de  lätta  drömmar  föddes 
och  på  den  vallmogbädd,  som  kring  hans  vagga  ströddes, 
af  rosor,  lekande,  sitt  offer  lade  ner. 
Till  honom  Glädjen  flög  att  i  hans  famn  sig  sluta 
och,  af  sin  sällhet  trött,  i  nöjets  glömska  njuta 

ännu  ett  nöje  mer. 

Till  honom  nalkades  med  nederslagna  hjärtan 
Besväret,  Arbetet  och  Saknaden  och  Smärtan, 
och  Sjukdomen,  förtärd,  med  döden  i  sitt  bröst, 
och  Fattigdomen  sist,  af  människor  förskjuten, 
och  sökte  stunders  frid  och  kallade  minuten 

af  hans  begärda  tröst. 

Utmed  hans  hufvudgärd  var  Glömskan  dem  till  möte, 
med  Tystnan,  Lindringen  och  Hvilan  i  sitt  sköte, 
som  mellan  fröjd  och  sorg  i  liknöjd  dvala  låg. 
Ur  kärl  af  elfenben,  där  hon  sin  vallmog  doppar, 
hon  dem  en  döfdrick  ger  af  aftondaggens  droppar, 

bemängd  med  Lethes  våg. 

Välkommen,  hulda  Sömn!  blif  åter  jordens  fägnad! 
Tag  mänskan  i  försvar  och  gif  de  hjärtan  hägnad, 
som  under  dagens  tyngd  förbidade  din  tröst. 
Till  dig  ej  Löjet  når,  men  Sorgen  ock  ej  tränger; 
och  i  den  helgedom  du  för  dem  bägge  stänger 

hörs  ingenderas  röst. 
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I  djupet  af  ditt  lugn,  där  lifvets  minnen  vika, 
liksom  i  grafvens  natt,  de  dödeliga  lika, 
ehur  dem  lyckan  skilt,  emotta  samma  rätt. 
När,  säll  att  åt  din  makt  sitt  väsen  öfverlåta, 
du  glädjens  ögon  slöt,  din  hand  på  dem  som  gråta 

är  äfven  lika  lätt. 

Fast  ej  din  makt  förstör  de  kval,  som  oss  bedröfva, 
hvad  du  ej  kväfva  kan,  allt  nog  att  du  kan  döfva, 
allt  nog  att  åt  vårt  lif  du  ögonblick  beskär 
och  skymmer  någon  gång  vårt  öde  med  din  dimma. 
Om  oss  en  sällhet  gifs,  hon  mindre  nöjets  timma 

än  plågans  afbrott  är. 

Men  jorden  mellertid,  förställd  och  stum  och  härjad, 
af  inga  samljud  väckt,  af  inga  strålar  färgad, 
är  blott  en  liflös  vidd,  den  skuggan  öfverdrar, 
och  där  jag  i  en  värld,  som  öfverallt  försvinner, 
af  väsen  blott  mig  själf,  af  rum  allenast  finner 

mitt  eget  ställe  kvar. 

Hvad  dödlik  ensamhet  förstummar  nattens  timmar! 
Hur  djupt  dess  mörkers  hal  allt  skapadt  öfversvimmar ! 
Så  vidsträckt  fordomdags  och  ödsligt  fruktansvärd 
sig  kaos'  gamla  natt  i  gränslösheten  sträckte, 
tills  en  allsmäktig  röst  dess  spridda  ämnen  väckte 

att  samlas  till  en  värld. 

Du  Nattens  äldsta  barn,  hvars  skuggor  kring  mig  gjutas, 
som  var  förrn  allt  begynt  och  blir  när  allt  skall  slutas, 
i  hvilken  allt  fått  lif  och  släckes  ut  igen! 
Skänk  åt  mitt  väsens  tid,  o  Tystnad,  Dödens  like, 
att,  förrn  du  mig  förödt,  på  gränsen  af  ditt  rike 

en  stund  bese  dig  än. 
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Hvad  var  du  först,  och  hvem  har  känt  din  börjans  stunder, 
när,  innan  världen  blef  och  ämnet  fattat  grunder, 
du  utan  lif  och  gräns  kring  tidens  vagga  flöt? 
Hvem  vet  ditt  väldes  längd,  när  efter  tingens  ända 
i  ditt  förvar  igen  den  rymd  skall  återvända, 

som  ljuset  inneslöt? 

Vårt  upphof  och  vårt  mål  du  lika  djupt  betäcker. 
I  bägges  mörka  krets  ehvart  sig  tankan  sträcker, 
hon  fåfängt  kallar  svar  och  är  af  stumhet  mött; 
och  i  det  ögonblick  hon  mellan  bägge  täljer, 
du  omger  mänskan  än  och  i  din  afgrund  sväljer 

allt  hvad  dess  möda  födt. 

Af  sin  erfarenhet  hon  fåfängt  sig  berömmer. 
Du  seklers  dygd  och  brott  i  samma  afstånd  gömmer, 
där  efterdömets  sken  oss  ändtlig  undanfly. 
Och  mänskan  från  en  värld,  som  steg  från  steg  försvinner, 
af  ständig  glömska  skild,  sig  aldrig  upplyst  finner 

och  plågan  alltid  ny. 

De  häfder,  som  vår  gång  i  mörkret  skulle  stöda, 
dem  minnet  söker  där  att  som  en  vakteld  föda, 
förlora  sig  till  slut  i  dina  skuggors  famn. 
Hur  mången  glömd  tyrann,  med  mordisk  ärelystnad, 
göt  ej  förgäfves  blod  att  mot  din  makt,  o  Tystnad ! 

föreviga  sitt  namn? 

Kring  ålderdomens  djup  när  tankan  häpen  famlar, 
med  konster,  lagar,  språk,  af  dem  hon  spåren  samlar, 
liksom  igenom  moln,  hvad  folkslag  röja  sig? 
Hvem  lär  mig  deras  namn,  som  plånades  af  döden? 
Du  vet  dem,  Tystnad!  blott,  som  gömmer  deras  öden 

beseglade  hos  dig. 


131 


Johan  Gabriel  Oxenstierna 


Än  pyramidens  fot  af  Nilens  urna  sköljes, 
men  du  förtiger  den,  hvars  aska  där  fördöljes, 
och  gömmer  hans  beröm  i  glömda  teckens  skrift, 
förborgar  i  dess  grus  Palmiras  kungars  minne 
och  sluter  Fornjots  ätt  och  tidhvarf  evigt  inne 

i  en  och  samma  grift. 

Hvad  var  det  glömda  folk  som,  tidens  början  nära, 
i  språkgrund,  hjältars  namn  och  tro  och  gudalära 
kanhända  obekant  af  jorden  ärfves  än? 
Är  det  ert  forna  ljus,  försvunne  atlantider, 
hvars  kunskaps  första  sken,  hos  alla  folk  och  tider, 

den  vise  får  igen? 

I  katakombers  hvalf  säg  mig  hvad  skuggor  vistas, 
hvad  obekanta  ord  på  glömda  vårdar  ristas, 
hvad  släkten  hvila  där  från  Latiens  barndomstid, 
förrn  Rom,  till  segrar  födt  och  drottningen  af  städer, 
steg  opp  utur  de  djup,  som  höljde  hennes  fäder, 

att  störa  jordens  frid. 

Ehvad  er  tid  och  ätt,  er  makt  och  ära  varit, 
den  lott  som  väntar  oss  har  ren  ert  namn  förfarit : 
knappt  finns  af  er  en  graf  med  stenad  mossa  krönt. 
I  hvilen  där  i  lugn,  af  Tystnaden  betäckte, 
tills,  blandade  med  er,  vår  storhet,  rum  och  släkte 

en  lika  glömska  rönt. 

En  tid  af  nästa  folk  skall  ock  vårt  tidhvarf  nämnas, 
af  deras  eftervärld  åt  forskarn  öfverlämnas, 
snart,  ovisst  och  förställdt,  med  gissning  tecknas  af, 
en  stund  sitt  minnes  skymt  i  sagor  än  bevara, 
men  sist,  i  tystnad  dränkt,  vår  ålders  hågkomst  vara 

så  okänd  som  vår  graf. 
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Så  aftonsolens  eld  i  flykten  af  dess  strålar 

en  skog,  ännu  ett  torn  och  än  en  fjällrygg  målar, 

från  jorden  ändtlig  skils  och  sväfvar  på  en  sky, 

sist  endast  som  en  rand  mot  himlen  tecknar  dagen, 

tills,  af  en  färglös  natt  omsider  öfverdragen, 

dess  sista  märken  fly. 

Det  hufvud  jag  bland  er  ur  klippans  gömma  tager, 
var  det  med  myrten  krönt,  med  törnen  eller  lager? 
Har  det  ett  snilles  eld,  en  hjältes  anda  hyst? 
Hvem  skiljer  här,  i  val  af  multna  ben  bedragen, 
den  träl  som  dött  i  järn,  den  skönhet  som,  lik  dagen, 

i  Fröjas  gördel  lyst? 

Af  ailt  hvad  han  haft  kärt,  förlorad  och  beklagad, 
hur  mången  blef  ej  hit  med  vänners  gråt  ledsagad? 
Hur  mången  här,  förtryckt  af  ödets  hårda  slag, 
har  längtat  till  den  ro  han  nu  så  länge  njutit? 
Ack !  människor  som  jag,  I  äfven  tårar  gjutit 

och  lidit  liksom  jag. 

Det  gifves  då  ett  hägn,  dit  ej  förföljarn  hinner, 
dar  öfvermaktens  våld  och  nödens  tvång  försvinner, 
dit  ödet  mer  ej  når,  där  hämndens  fackla  släcks: 
det  är  de  skuggors  värn,  som  kring  ditt  rike  bredas, 
o  Tystnad !  och  din  ro,  där  de  förgätne  fredas, 

som  ej  af  stormar  väcks. 

Må  jorden  mellertid  af  dina  mörker  täckas! 
Till  en  förklarad  höjd,  dit  inga  skuggor  sträckas, 
mitt  öga  lyfter  sig  från  hennes  låga  klot, 
och  från  den  ödslighet,  som  öfverallt  förfärar, 
ur  en  oändlig  rymd,  bebodd  af  stjärnors  härar, 

tar  nya  ljus  emot. 
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Af  facklor  på  en  gång  ur  nattens  sköte  födda, 
kring  dess  omätlighet  i  präktig  irring  strödda, 
till  våra  mörkers  djup  hvad  strålar  sänka  sig! 
I  jordens  enslighet  är  jag  ej  mer  allena: 
jag  saknar  blott  en  värld,  och  tusen  sig  förena, 

dem  tankan  öppnar  mig. 

Än  där  med  lånad  glans  planeters  omlopp  röras, 
än  från  ett  okändt  mål  kometer  återföras, 
som  döljt  i  fästets  djup  en  väg,  för  jorden  skymd, 
när  med  orörligt  ljus  sig  solens  likar  tända, 
regera  liksom  hon  och  egna  strålar  sända 

kring  egna  sfärers  rymd. 

Af  solens  tolf  palats  är  glansen  ömsom  skådad, 
där,  af  klimater  följd,  af  årets  tider  bådad, 
hvar  månad  på  dess  väg  ett  hemvist  har  beredt. 
När  himlen  mellertid  i  kretsar  slutes  inne, 
dem  åldern  åt  sin  tro  och  sina  hjältars  minne 

till  evigt  märke  gett. 

Ej  förr,  af  seglarn  sökt,  den  stjärnas  låga  glimmar, 
som  närmast  nordens  höjd  regerar  nattens  timmar, 
förrn  i  sin  kungadräkt  Cephé  förklarad  är, 
som,  förd  till  polens  tron  från  etiopers  rike, 
med  Cassiop  ännu,  sin  drottning  och  sin  like, 

en  delad  spira  bär. 

Persé,  som  i  sin  flykt  Medusas  hufvud  drager, 
än  Andromed  i  vård  emot  det  Hafstroll  tager, 
som  fåfängt  långt  ifrån  vill  henne  nalkas  än; 
Sex  systrar  honom  när,  som  himlens  eldar  öka, 
vid  sina  facklors  sken  hvar  natt  förgäfves  söka 

den  sjunde  få  igen. 
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I  strid  mot  Oxens  horn,  som  väcker  ej  hans  häpnad, 
med  klubba,  tigerhud  och  strålig  sköld  beväpnad, 
på  vilda  hafvens  rymd  Orion  trolöst  ser; 
när  Ledse  söners  bloss,  som  sig  med  kärlek  följa, 
åt  skeppet,  sänkt  i  natt  på  oceanens  bölja, 

en  vänlig  stråle  ger. 

Emellan  Skorpion,  hvars  kosa  Hydran  banar, 
och  Kräftan,  som  till  fejd  Nemsei  Lejon  manar, 
det  stolt  och  oförskräckt  med  blottadt  Hjärta  går, 
utaf  Astrea  följdt,  som,  klädd  i  gudastrålar, 
med  ymnighetens  Ax  lycksaligheten  målar 

af  jordens  barndoms  vår. 

Callisto  flyr  ännu  i  skapnad  af  Björninna 

de  Hundar,  dem  hon  fört  hos  skogarnas  gudinna, 

med  dem  Bootes  nu  förföljer  hennes  spår, 

och,  af  sin  gördel  stolt,  hvari  Arcturus  lyser, 

ej  i  sitt  höga  lopp  för  Skyttens  båga  ryser, 

hvars  pil  ej  honom  når. 

Än  segrar  Herkules  och  med  sin  klubba  motar 

den  Orm,  från  östern  sträckt,  hvars  gap  en  Krona  hotar, 

som  tillhör  hjältens  vård  och  hans  belöning  är. 

Fast  till  sin  grannes  värn  sig  Björnens  tänder  hvässa, 

han  trampar  med  sin  fot  den  norra  Drakens  hjässa, 

som  sig  kring  polen  snär. 

Orfé!  din  samljudsmakt,  på  Lyran  fordom  öfvad, 
af  himlarymdens  Djur  är  än  med  tjusning  pröfvad : 
två  Hästar  följa  den  i  snällt  och  vidsträckt  lopp, 
Delfin  sig  till  dess  ljud  på  eterns  vågor  svingar, 
och  örnens  höga  flykt  och  Svanens  ljusa  vingar 

till  henne  lyftas  opp. 
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Med  mindre  facklors  mängd,  som  blandas  för  vårt  öga, 
liksom  af  stjärnors  damm,  förklarad  i  det  höga, 
är  Vintergatans  väg  till  fästets  ändar  spridd. 
För  världars  möjlighet  hvad  gränsor  äro  satta? 
Hvad  sång  kan  deras  prakt,  hvad  räkning  talet  fatta, 

hvad  tanka  deras  vidd? 

Han,  som  med  lika  makt  förordnar  och  bevarar, 
hvars  verks  omätlighet  hans  egen  uppenbarar, 
han,  förr  och  efteråt  och  nu  den  samma  Gud, 
han  blott,  i  kommande  och  förra  evigheter, 
vet  ordning,  tid  och  rum,  och  tal  af  möjligheter, 

som  vänta  på  hans  bud. 

I  solar!  Honom  själf  törhända  mera  nära, 
förtäljen  hans  beröm,  och,  fäste!  säg  hans  ära! 
Om  i  er  ljusa  krets  hans  åsyn  mera  klar, 
i  mindre  afstånd  känd,  af  högre  väsen  njutes, 
likväl  i  jordens  stoft  ej  människan  förskjutes 

af  sin  och  eder  far. 

Ja,  han  har  ej  rest  opp  sin  tron  hos  er  allena. 
Ehvar  han  känslor  satt  och  väsen  sig  förena, 
han  deras  dyrkan  hör  i  skapelserna  spridd. 
Hvar  världar  sväfva  fram  och  hvar  de  undanvika, 
hans  syn  förloras  ej,  vid  alla  afstånd  lika, 

i  punkter  eller  vidd. 

Allt  innefattande  och  själf  af  intet  fattad, 
för  honom  ingen  hög  och  ingen  ringa  skattad 
är  af  sin  storhet  röjd  och  af  sin  småhet  skymd; 
och  bland  sin  allmakts  verk,  för  honom  lika  kära, 
han  bor  i  dygdens  själ  så  gudomsfullt  och  nära 

som  i  systemers  rymd. 
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Men  om  i  synlig  bild  hans  boning  kunde  röjas, 
så  är  det  denna  krets,  där  tankarna  som  höjas 
se  grunden  af  den  tron  han  i  naturen  lagt, 
ej  hennes  dolda  spets,  den  okändt  ljus  betäcker, 
men  blott  det  lägsta  steg,  som  af  dess  trappa  räcker 

till  våra  himlars  trakt. 

Ett  norrsken,  som  sin  fart  kring  deras  öcknar  leder, 
sin  fläktande  tapet  för  hennes  fötter  breder. 
Af  strålar  sammanväfd,  en  genomskinlig  sky, 
som  lik  en  vågig  eld  i  mörkrets  tomhet  bäfvar, 
med  färgors  obestånd  i  lätta  flammor  sväfvar, 

som  tändas,  skifta,  fly. 

Än  som  en  vidsträckt  ring  de  härma  regnets  båga, 
än  nedergångens  glans,  än  morgonrodnans  låga, 
än  mötas  i  en  krets  och  tända  solar  opp; 
än  som  ett  nät  af  guld  de  stjärnorna  betäcka, 
än  strida,  skiljas  åt  och  om  hvarannan  räcka, 

med  tusen  skiftens  lopp. 

Så  förr  på  grekers  fält  de  unga  hjältar  stridde 
och  i  den  täflans  lopp,  som  deras  flockar  spridde, 
med  gyllne  vagnars  fart  kring  banan  trängdes  fram ; 
så  strör  den  lätta  snö,  från  polens  fjällar  rifven, 
af  vinterstormens  makt  kring  nordens  ishaf  drifven, 

sin  yrnings  hvita  damm. 

Snart  för  ett  stilla  ljus  det  lätta  sken  försvinner, 
liksom  ur  skogens  vård  i  höjden  månan  hinner 
bland  genomlysta  moln,  som  öppnas  kring  dess  klot. 
I  rymden,  där  hans  makt  en  härmad  dagning  målar, 
ett  fält  af  mörk  safir,  betäckt  af  nya  strålar, 

hans  intåg  tar  emot. 
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Än  med  det  lånta  ljus,  hans  rundnings  fyllnad  tänder, 
han  under  trädens  skjul  en  mattad  klarhet  sänder, 
som  villas  i  sitt  lopp  och  mellan  löfvet  dör; 
än  hennes  fria  sken,  där  skuggor  dem  ej  bryta, 
som  en  försilfrad  duk  på  vattnens  speglar  flyta, 

dem  ingen  ilning  rör. 

Men  fåfängt  vid  hans  bloss  min  åsyn  kusten  följer. 
Dess  längd  mig  undanflyr  och  sig  i  skymning  döljer 
mot  moln,  som  hvila  sig  på  strandens  hvita  berg, 
i  utsikt,  längd  och  rum,  där  allt  om  visshet  felar, 
det  hela  röjes  blott,  men  blandar  sina  delar 

i  svag  och  lika  färg. 

Kring  sjöar,  haf  och  berg  och  fält  och  hedars  öcken, 
bland  ljus  och  skuggors  strid  och  bleka  dimmors  töcken 
allt  höjes  rysligt  stort  med  obekanta  drag: 
min  syn,  som  öfverallt  af  villor  stängs  och  motas, 
i  en  förställd  natur  med  falska  bilder  hotas 

vid  en  förförisk  dag. 

Hon  fåfängt  lyses  opp.  Det  sken  sig  maktlöst  höjer 
ej  lifvar  hennes  bild,  ej  dagens  målning  röjer, 
en  hvithet  jämn  och  kall  hans  skiften  öfverdrar. 
Så,  när  i  dödens  famn  man  ser  en  skönhet  härjad, 
af  alla  blommors  glans,  hvarmed  dess  hy  var  färgad, 

är  liljan  ensam  kvar. 

Sin  makt  vid  månans  ljus  en  hemlig  oro  sträcker 
och  tankans  strödda  kraft  och  hjärtats  känsla  väcker, 
som,  enslig,  öm  och  djup,  församlas  på  en  gång. 
Han  hör  ej  glädjens  ljud  sin  stillhetstimmar  störa, 
och  kärlek  blott  och  sorg  till  vittne  honom  göra 

af  deras  blyga  sång. 
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Från  hvilans  sötma  skild  och  för  bekymret  vaknad, 
när  allt  får  smaka  frid,  du  klagar,  trogna  saknad, 
med  ömhet  fästad  än  vid  din  försvunna  lott. 
I  nattens  tystnad  van  att  dina  tårar  gjuta, 
du  bär  dem  åter  dit:  den  tröst  du  än  kan  njuta 

är  deras  frihet  blott. 

Med  dig  i  samma  sken  förborgadt  snillet  vakar, 
när  ömsom  från  en  krets,  hvars  löjen  det  försakar, 
det  söker  visheten,  i  nattens  tystnad  lärd, 
och  ömsom  i  en  flykt,  som  sig  ej  låter  styra, 
förtjusadt  genomfar  med  sånggudinnans  lyra 

inbillningarnas  värld. 

Hvi  skall  det  ljus,  som  bör  till  tröst  för  mörkret  tjäna, 
åt  mänsklighetens  brott  sitt  bistånd  äfven  läna? 
För  solens  ögonkast  den  mörka  illbragd  räds; 
men  ur  sin  kula  ledd  af  månans  blick  tillbaka, 
när  oskulden  är  söfd,  missgärningarna  vaka, 

och  hämnden  är  tillstäds. 

Af  furiers  fackla  ledd,  som  gnistrar  i  hans  händer, 
han  ömsom  mordisk  brand  i  hvilans  läger  tänder, 
och  ömsom,  brytande  den  port  hon  fåfängt  stängt, 
han  rusar  plundrande  i  lugnet  af  dess  hydda, 
där,  i  en  värnlöshet,  som  borde  henne  skydda, 

hon  ingen  våda  tänkt. 

Än,  af  en  åtrå  förd,  den  sömnen  ej  kan  döfva, 
han  tvingar  stängda  hvalf  att  gömda  skatter  röfva, 
än,  trotsande  det  lugn,  som  öfver  grafvars  mull 
med  vördad  ödslighet  sin  hemska  tystnad  sträcker, 
förkrossar  templens  bom  och  djärfva  händer  räcker 

på  helgedomens  gull. 
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Hvem  väpnar  riddarns  arm?  En  bortförd  skönhets  fara 
begär  hans  tapperhet  att  oskulden  försvara. 
Hvem  rustar  sig  mot  den,  som  under  nattens  ro 
mot  ämnet  af  sitt  hat  i  lönnväg  sluten  inne, 
begär  af  mörkrets  hjälp  den  hämnd  hans  fega  sinne 

ej  dagen  torts  förtro? 

Hvem  är  den  niding  där,  som  går  i  skuggans  häpnad 
att  vänta  i  försåt,  med  röfvarns  järn  beväpnad, 
på  resans  dunkla  väg  en  hjälplös  vandringsman? 
Med  hvad  hans  flit  förvärft  han  till  sin  bonings  sköte 
gick,  lycklig,  kärleken  och  sällheten  i  möte,  — 

och  dödens  möte  fann. 

Ren  väntades  han  där  i  famnen  af  sin  maka, 

ren  kring  en  vaktad  eld  hans  barn  med  längtan  vaka 

emot  den  stund,  som  skall  ge  dem  en  far  igen. 

Olycklige!  ännu  må  hoppet  eder  lätta! 

I  morgon  eder  gråt  skall  på  hans  sköte  tvätta 

hans  blod,  som  röker  än. 

Hvem  är  som,  irrande  kring  rysligt  störda  grafvar, 
besvärjelsernas  bud  mot  mörkrets  andar  stafvar 
för  en  beseglad  skatt,  som  tillhör  deras  våld? 
som  om  sin  framtids  svar  med  trolljud  skuggan  väckte?  — 
den  framtid,  himlens  nåd  af  ömkan  för  vårt  släkte 

befallt  att  vara  dold. 

Så  natten  häpnadsfull  sitt  genljud  gaf  tillbaka, 
när  vid  Medeas  rop,  som  Traciens  klippor  skaka, 
den  tredubbla  Hekat  igenom  mörkren  tjöt; 
så  bäfvade  dess  lugn  i  ålderdomens  tider 
vid  ropen  ur  den  skog,  som  gallernas  druider 

i  nattens  boning  slöt. 
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Mer  fasande  ännu  hon  såg  sin  fackla  skina, 
när  Bedmars  raseri,  Procid  och  Catilina 
beredde  rikens  fall  och  hufvudstäders  brand; 
när  Hymen  åt  Bourbon  en  trolös  myrten  räckte, 
Paris  blef  dränkt  i  blod,  och  hälften  af  dess  släkte 

föll  för  den  andras  hand. 

Och  Sverige!  äfven  dig  har  ödet  velat  döma 

att  se  ett  helgadt  blod  för  mörkrets  niding  strömma! 

O,  vare,  fosterland !  bland  dina  olycksfall 

den  natt,  om  möjligt  är,  från  jordens  hågkomst  tagen, 

som  i  din  sensta  tid,  ännu  af  rysning  slagen, 

din  häfd  befläcka  skall ! 

Men  när  vid  månans  skymt  missgärningen  fördöljes, 

förföljer  oskulden  och  själf  af  rädslan  följes, 

ett  tryggt  och  vördadt  lugn  här  utsträckt  har  sin  makt. 

I  djupet  af  det  skygd,  som  skenet  utestänger, 

ej  brottets  öga  når  och  ingen  fasa  tränger 

till  fridens  gömda  trakt. 

Det  är  ej  nattens  skräck,  som  här  sitt  hemvist  tager. 
Den  dunkla  ensamhet,  som  tankan  sammandrager, 
en  lindrig  oro  blott,  en  håg  till  tårar  ger. 
Liksom  af  väsens  hand,  dem  ögat  icke  finner, 
en  tryckning  hjärtat  rör,  en  ömhet  känslan  hinner, 

hvars  ämnen  hon  ej  ser. 

I  skuggor,  som  er  sorg  för  mörkrets  timmar  klagen, 
som  flyn  ur  grafvens  djup  och  frukten  skåda  dagen ! 
Törhända  detta  hägn  ger  edert  sällskap  frid. 
Är  det  er  matta  suck,  som  mig  på  vädret  räcker, 
er  lätta  sväfnings  fläkt,  som  löfvets  darrning  väcker 

vid  jordens  midnattstid? 
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Månn  vänskapen  till  mig  af  eder  någon  leder? 

Månn  han  min  sorg  begär?  Månn  någon  finns  bland  eder, 

som  känt  igen  min  röst  och  sväfvar  i  min  famn? 

Ack!  själf  jag  ock  en  gång  bland  eder  tysta  skara 

skall  sucka  kring  en  vän  och  i  dess  hjärta  svara 

på  mitt  begråtna  namn! 

Mitt  öga,  fördt  af  er,  i  skenets  matta  strimma 
ser  vid  en  kyrkas  torn  ett  kors  mot  månan  glimma 
på  kupan  af  ett  tak,  som  hvilar  på  en  graf. 
Jag  känner  denna  graf:  jag  har  dess  boning  slutit, 
och  af  de  tårars  gärd,  min  långa  saknad  gjutit, 

jag  där  de  första  gaf. 

0  Stenbock !  till  ditt  lugn  jag  ej  som  främling  länder : 
hit  bar  jag  själf  ditt  stoft  med  samma  trogna  händer, 

1  dem  ditt  hufvud  sönk  mot  min  bestörta  famn; 

här  svor  jag  dig  en  sorg,  som  aldrig  flyr  mitt  sinne, 
och  vitsord  åt  din  dygd  och  kärlek  åt  ditt  minne 

och  sånger  åt  ditt  namn. 

Hör  den  bekanta  röst,  hvars  ljud  dig  åter  söka, 
och  från  de  sällas  krets,  dem  du  har  gått  att  öka, 
igenkänn  vid  din  graf  ännu  den  samma  vän, 
som  tröstade  ditt  slut,  din  sista  vanmakt  skötte, 
hvars  blick  den  sista  var,  den  dina  blickar  mötte 

inom  förgängelsen. 

Kom  åter  i  min  famn.  Stig  opp  ur  tystnans  sköte. 
Blif  synlig.  Tag  en  bild.  Mitt  hjärta  vid  ditt  möte, 
ehur  förbytt  du  är,  ändå  skall  känna  dig. 
Förgäfves  med  mitt  rop  jag  tröttar  hvilans  stunder. 
Ur  evighetens  natt  med  inga  nya  under 

du  återskänkes  mig. 
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Hvad,  skulle  jag  på  nytt  din  åsyn  än  begära, 
jag  se  din  fria  själ  de  kedjor  åter  bära, 
som  fäst  vid  stoftets  tyngd  odödlighetens  ätt?  . 
Var  lycklig.  Smaka  frid.  Vid  målet,  dit  du  länder, 
tag  i  ditt  ursprungs  sköt  af  evighetens  händer 

din  återvunna  rätt. 

I  vandring  till  den  höjd,  som  sig  för  jorden  döljer, 
ej  mer  på  törnens  väg  du  genom  mörkret  följer 
i  ödemarkers  djup  den  fackla  Hoppet  bär. 
Vid  sanningarnas  sol,  där  det  sin  stråle  länte, 
du  saknar  ej  ett  bloss,  som  nattens  resa  tjänte, 

men  dagen  ej  begär. 

För  dig  all  skugga  flyr  och  alla  löften  sluta. 
Den  visshet  du  begärt  får  du  omsider  njuta, 
den  Far  ditt  hjärta  sökt  har  dig  vid  grafven  mött. 
Af  hvad  hans  vilja  gjort  du  intet  ser  förödas; 
allt  hör  hans  mildhet  till :  allt  hvad  han  låtit  födas, 

har  han  till  lycka  födt. 

Själf  i  sin  enhet  allt:  nog  för  sig  själf  allena, 
hvarför  med  en  natur  beslöt  han  sig  förena, 
bli  känd  af  varelser  och  deras  dyrkans  mål? 
Månn  blott  att  offer  få  och  blott  sitt  välde  pröfva? 
Nej,  det  hans  kärlek  var,  som  att  sin  rikdom  öfva 

begärde  föremål. 

Dess  afsikt,  af  vårt  fel  fördröjd,  men  icke  bruten, 
befallte  människan  att,  från  sitt  hem  förskjuten, 
en  stund  i  plågans  värld  försona  sina  brott. 
Men  på  den  pröfningsväg,  hvaraf  han  mätte  loppet, 
hon  Ångren,  Tårarna  och  Dygderna  och  Hoppet 

med  sig  i  sällskap  fått. 
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Från  grafven,  till  hvars  gräns  de  henne  följe  göra, 
han  böd  dem  i  sin  famn  på  nytt  tillbakaföra 
ett  återkallad^,  barn,  som  får  igen  sitt  arf 
och  i  sin  fosterbygd,  bland  sina  forna  vänner, 
uti  sin  nya  glans  med  sällhet  återkänner 

sitt  första  tidehvarf. 

Likså  den  mörka  våg,  som,  spridd  med  kärrets  bäckar, 
i  grumlet  af  dess  dy  sitt  ursprungs  hvithet  fläckar, 
likväl  har  uppgått  klar  ur  källans  ljusa  sköt. 
När  hon  från  gyttjan  skils,  med  den  hon  var  förenad, 
hon  synes  som  hon  är,  och  gjutes  lika  renad, 

som  hon  ur  ådran  flöt. 

Ja,  mänskan  skall  på  nytt  sitt  väsens  höghet  lära, 
när  i  en  ombytt  värld,  sitt  ursprung  åter  nära, 
hon  når  den  evighet,  som  tidens  ställe  tar. 
Låt  döden  strö  dess  stoft:  hon  kan  ej  mera  mista. 
Han  vördar  i  sitt  slag  gudomlighetens  gnista, 

som  stoftets  anda  var. 

Det  är  då  evigt  ej  som  ömheten  skall  lida ! 
Hon  lämnar  sorgen  kvar  på  denna  grafvens  sida 
och  på  den  andra  möts  af  sällheten  igen. 
Af  jordens  känslor  allt  med  jorden  själf  försvinner, 
och  i  en  annan  värld  hon  af  dem  alla  finner 

allena  kärleken. 

Så  för  min  saknads  syn  sig  hoppets  taflor  bilda. 
Jag  gjuter  tårar  än,  men  lindrade  och  milda, 
när  månan  på  en  gång  af  moln  är  öfvertäckt, 
och  natten,  oförstörd  att  på  sin  tron  regera, 
med  inga  strålars  makt  det  välde  delar  mera, 

som  hon  kring  jorden  sträckt. 
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Af  alla  hennes  ljus,  dem  molnens  bäddar  kväfva, 
blott  några  tomma  sken  med  oviss  Häktning  bäfva 
på  låga  floders  brädd  och  sänka  mossars  dy. 
Det  nattens  irrbloss  är,  som  öfver  träskens  bölja, 
med  ständigt  obestånd,  de  steg,  som  dem  förfölja, 

bedrägligt  undanfly. 

Så  sväfva,  flogeldslikt,  omkring  den  visas  minnen 
de  fåfänga  behag,  som  gäckade  hans  sinnen; 
så  väsenlöst  ännu  kring  ålderdomens  tjäll 
begären  långt  ifrån  och  lyckans  bilder  glimma 
och  ärelystnan :  sol  för  lifvets  middagstimma 

och  irrbloss  för  dess  kväll. 

Det  är  i  denna  bild  de  irringsfulla  drömmar 

till  jorden  stiga  opp  ur  Lethes  mörka  strömmar. 

Inbillningskraftens  barn,  dem  han  med  natten  födt, 

emellan  sanningen,  den  villorna  ledsaga, 

af  själen,  där  de  rå,  de  lynnets  bildning  taga, 

som  ej  med  tankan  dött. 

Än  under  minnets  vård  de  sig  förrädiskt  gömma, 
den  sällhet  hjärtat  mist,  den  sorg  det  hunnit  glömma 
till  ämnen  på  en  gång  för  nytt  bekymmer  ge; 
än  med  en  anings  bud  den  dödlige  förfära, 
som  tror  sitt  ödes  dom  och  framtidernas  lära 

i  deras  gåtor  se. 

Förgäfves  härars  vakt  tyrannens  boning  famnar : 
de  hota  kring  hans  bädd  i  grymma  villdjurs  hamnar 
och  skaka  hämndens  glaf  i  hans  befästa  slott. 
Låt  sömnen  sina  band  kring  lastens  hufvud  fläta; 
de  kalla  Ångren  dit:  han  får  sig  själf  förgäta, 

men  icke  sina  brott. 
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Än  deras  spådoms  röst  vidskepligheten  tvingar, 
än  flyttar  deras  dikt  på  önskningarnas  vingar 
vår  förekomna  håg  till  målet  af  sin  fröjd; 
än  strålar  lyckans  tron  förklarad  i  det  höga, 
af  nödens  dunkla  blick  och  glädjens  ljusa  öga 

med  lika  längtan  röjd. 

Än  kärleken  dem  ser,  med  nöjets  myrten  krönta, 
sin  dyrkan  ta  emot,  och  sina  offer  lönta, 
än  i  en  rymd,  dit  själf  ej  diktens  fart  kan  nå, 
de  flyga  yrande,  natur  och  rum  förvilda, 
ge  nya  väsen  lif  och  andra  himlar  bilda, 

där  andra  stjärnor  gå. 

Så  för  vår  häpenhet  de  villans  taflor  sträcka, 
förstöra  sömnens  lugn  och  själens  svaghet  gäcka, 
som  under  deras  lek  dock  känner  sig  igen. 
Förgäfves  tankan  kväfs  och  sinnets  verkning  döfvas; 
när  hjärtat  glömmer  sig,  när  våra  ögon  söfvas, 

begäret  vakar  än. 

Du  fåfängt  sökta  frid,  dit  oron  icke  hinner! 
Månn  intet  tillstånd  gifs,  där  människan  dig  finner? 
Månn  åt  dess  usla  lif  du  aldrig  unnad  är? 
Hvar  dag  med  nytt  besvär  dess  känslas  ömhet  retar; 
och  när  hon  sist  din  tröst  i  hvilans  armar  letar, 

du  saknas  äfven  där! 

Men  knappt  i  nattens  sång  jag  hennes  målning  lyktar, 
förrän  hon  oförmärkt  ur  jordens  åsyn  flyktar, 
af  mörkrets  härar  följd,  till  glömskans  tysta  strand. 
Ren  tecknas  solens  väg  af  morgonrodnans  händer, 
som  öppnar  österns  port  och  med  sin  fackla  tänder 

den  första  grynings  rand. 
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Min  stillhet  är  ej  mer.  Jag  dess  välgärning  saknar, 
bland  mänskor  återförd,  bekymret  kring  mig  vaknar, 
med  dagens  början  ny  hans  omsorg  väntar  mig. 
Men  du,  försvunna  natt,  som  fredat  dessa  lunder! 
Om  jag  till  någons  väl  kan  helga  mödans  stunder, 

skall  jag  ej  sörja  dig. 

*    *  * 
DISA. 

SKALDEBREF  TILL  FRU  PRINTZENSKÖLD  PÅ  VENGARN  1795. 

I  detta  vördiga  palats, 

hvars  byggnads  tid  all  häfd  förgätit, 

och  inom  hvars  befästa  plats 

kung  Gylfe  kanske  middag  ätit, 

ni  minns  i  våra  samtals  lopp, 

att  mången  gång  med  trägna  sinnen 

vi  roades  att  leta  opp 

de  forna  tidehvarfvens  minnen; 

och  när  vi  lyckligen  förmått 

att  söka  fram  en  åldrig  saga, 

var  det  om  kvällarna  min  lott 

att  er  densamma  föredraga. 

Af  Rudbeckens  "Atlantika" 
jag  redan  från  min  barndom  lärde, 
att  intet  land  kan  djärfhet  ha 
att  täfla  med  vårt  land  i  värde; 
att  till  de  hvälfningar,  som  händt, 
af  folk  och  språk  dem  världen  känt, 
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i  Sverige  spåren  finnas  skulle; 
att  Greklands  filosofer  ren 
från  Björkö  kommo  till  Aten; 
att  dess  parnass  var  Kinnekulle; 
att  man  af  tydliga  bevis 
ser  än  hur,  genom  nordens  is, 
sig  vägen  till  Hesperien  banar; 
att  Adam  här  i  paradis 
åt  rönnbär  och  sjöng  Evas  pris 
i  ruggigt  skjul  af  svenska  granar. 
Om  värdet  af  mitt  fosterland 
vid  dessa  läsningar  betagen, 
jag  längtade  ifrån  den  dagen 
att,  till  dess  heder,  af  min  hand 
se  någon  kunskap  äfven  dragen. 
Med  bläckig  hand  och  dammig  skrud 
har  antikvariernas  gud 
omsider  täckts  min  önskan  höra, 
och  med  ett  fynd  belönt  mitt  nit, 
som  Peringskiölds  och  Lönboms  flit 
ej  hunnit  att  i  dagen  föra. 

Vid  gissningarnas  dunkla  ljus 
betraktande  vårt  forna  släkte, 
historien  af  ert  eget  hus 
en  kväll  min  undersökning  väckte. 
Mitt  forskande  fördjupadt  var 
att  gissa  från  dess  äldsta  dar 
hur  Vengarns  fäste  sig  förvandlat ; 
af  hvilken  drott  det  uppbyggdt  är, 
hvad  sköldemör  som  bodde  här, 
hvad  stora  värf  man  här  behandlat; 
hur  kämparne  från  stridens  prof, 
i  gästbud  inom  dessa  vallar, 
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ha  delat  sina  härnadsrof 
och  druckit  rus  ur  slagna  skallar; 
i  denna  sal,  från  hvalf  förbytt, 
hur  troll  och  jättar  fordom  sutit 
och  genom  tornets  gluggar  skjutit 
utur  det  förmak  ni  beprydt; 
hur  den  salong,  där  skenet  faller 
från  kronors  glittrande  kristaller, 
förr  inom  detta  vikingslott 
utaf  en  spiseld  lystes  blott, 
som  sprakade  bland  svarta  galler, 
när  kämpen,  vid  ett  torrvedsbloss, 
med  porsöl,  som  i  hornet  jäste, 
en  saga  på  sin  träbänk  läste, 
där  Voltaire  läses  nu  af  oss 
uti  en  divans  famn,  som  kröker 
sin  bädd,  af  gyllne  dynor  rik, 
kring  bord,  på  hvilkas  mosaik 
ur  Sevens  koppar  Sulang  röker: 
när  för  min  åsyn  oförtänkt 
en  gudom,  som  man  Fröja  målar, 
från  takets  höjd  till  golfvet  sänkt, 
steg  neder  på  en  bädd  af  strålar. 
"Du,"  sade  hon  med  vänligt  tal, 
"som  dina  nöjens  ädla  val 
med  häfdens  forskningar  bereder; 
som  åldrade  bedrifters  heder 
ej  mindre  än  förgätna  brott 
med  lika  flit  i  ljuset  leder: 
till  dig,  uti  sitt  forna  slott, 
du  ser  en  drottning  stiga  neder. 
Jag  var  min  samtids  kärlek  värd, 
bland  dess  välgörare  var  mäten, 
jag  njöt  förtjänta  offers  gärd 
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och  tog  mitt  rum  bland  gudars  säten, 
men  hos  en  lättsint  eftervärld 
är  löjlig  eller  ock  förgäten. 
Långt  från  att  hos  hans  vrånga  ätt 
min  resa  och  mitt  tänkesätt 
en  värdig  hågkomst  skulle  finna, 
jag  som  en  fabel  än  förglöms, 
än  i  min  dräkt  och  afsikt  döms 
som  endast  en  behagsjuk  kvinna. 
Emot  den  hårdhet  hämna  mig, 
som  orättvist  mitt  namn  förtryckte : 
till  riddare  för  Disas  rykte 
hon  nedsteg  själf  att  utse  dig." 

"O  drottning,"  sade  jag  förvånad, 
"hvad  vitsord  kan  jag  ge  ditt  namn, 
hvars  hågkomst,  för  mitt  tidhvarf  plånad, 
begrafs  i  tjuge  seklers  famn? 
Hvad  runor,  högar  eller  grifter 
förvara  än  de  glömda  skrifter, 
som  åt  din  häfdatecknare 
om  dina  åldrade  bedrifter 
allena  kunde  kunskap  ge?" 
"Jag,"  svarade  hon,  "i  din  möda 
skall  själf  din  omsorg  understöda. 
Du  vet  det  närmsta  kabinett, 
med  soffor  och  fåtöljer  klädt, 
som  stundom  er  till  läsning  tjänar 
och  stundom  sig  på  vänligt  sätt 
till  middagssömnens  fristad  länar, 
dess  fordom  järnbeslagna  mur, 
som  Masrelier  för  eder  målar, 
och  där  tapetens  silke  prålar 
bland  Kinas  blommor,  färg  och  djur, 
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befästes  förr  mot  dagens  strålar 
och  var  min  egen  jungfrubur. 
I  detta  rum,  af  mig  bevarad, 
min  krönika  du  finna  skall 
för  dig  på  bordet  uppenbarad, 
i  murens  djup  tills  nu  förvarad 
mot  tidehvarfvens  olycksfall. 
Där  skall  min  lefnad  bli  förklarad. 
Men  innan  du  för  världen  gått 
att  mina  häfders  frejd  bevisa, 
bär  dem,  med  hälsningen  från  Disa, 
till  arf vingen  af  hennes  slott. 
Vald,  sanningen  att  vitsord  bära, 
dess  kunskap  ej  för  världen  göm, 
och  minns,  om  hennes  vitsord  öm : 
näst  efter  dygdens  egen  ära, 
är  den  att  tolka  dess  beröm." 

Här,  inom  strålars  förlåt  tagen, 
försvann  hon  under  dessa  ord. 
Men  af  dess  löften  obedragen, 
fann  jag  på  kabinettets  bord 
för  mig  en  handskrift  lagd  i  dagen 
om  Disas  öden  i  vår  nord, 
på  kröniksrim  tillsammans  dragen. 
Jag  går  att  sprida  dessa  blad 
med  tidningar  kring  alla  länder, 
men  nu  förut,  som  Disa  bad, 
till  Vengarns  fru  kopian  sänder, 
i  ord  för  ord  och  rad  från  rad. 

* 

Sic  incipit,  till  punkt  och  pricka: 
I  Sverige  var  en  gång  en  drott, 
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som  hette  Sigtrud,  och  en  flicka 
med  Disas  namn  i  Vengarns  slott. 
Och  inom  dessa  jungfruburar, 
i  menlöshetens  rena  sköt, 
emellan  evigt  kyska  murar, 
långt  bort  från  kärleken  som  lurar, 
hon  lifvets  morgon  lyckligt  njöt. 
Af  hennes  skönhet,  vett  och  dygder 
var  ryktet  ren  från  Vengarns  bygder 
bekant  kring  hela  Svitiods  land. 
Ej  någon  kämpe  fanns  i  norden, 
som  icke  sökte  hennes  hand, 
men  af  så  stort  och  ädelt  band 
ännu  ej  någon  värdig  vorden : 
ty,  ättling  själf  af  Fornjots  blod 
och  Upplands  fylkiskonungs  dotter, 
hon  ökade  sin  lyckas  lotter 
med  storhet  och  med  ädelmod. 
Och  fast  i  hopp  och  tålamod 
sig  prinsarne  till  slottet  trängde 
och,  för  att  röra  hennes  mod, 
i  rustning  under  fönstren  svängde, 
såg  hon  med  köld  ifrån  sin  borg, 
hur  någre  dränkte  sig  af  sorg 
och  andre  af  förtviflan  hängde. 

I  Sigtuna  där  bredevid 
det  svenska  hofvet  mellertid 
i  dessa  gamla  dagar  bodde; 
och  Sigtrud  där  i  lycklig  frid 
sin  styrelse  välsignad  trodde: 
när  en  förfärlig  hungersnöd, 
som  öfver  hela  norden  rådde, 
åt  svenska  folket  förespådde 
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en  allmän  undergång  och  död. 

Man  gjorde  allt  hvad  man  förmådde 

i  tidens  oupplysta  dar, 

men  ingen  hjälp  var  mera  kvar. 

Af  statens  ämbetsmän  och  lärde 

med  ängslan  drotten  råd  begärde 

och,  under  väntan  på  beslut, 

emellertid  lät  färdas  ut 

af  lagens  och  af  templets  söner 

pålysningar  och  kyrkoböner 

med  meningar  förutan  slut. 

I  rörande  publikationer 

för  våra  svältande  nationer 

man  ölets  yppighet  förböd, 

och  mässingshäktors  öfverflöd 

och  lappmuddarnas  tenngaloner 

och  kyrsedrank  båd  hvit  och  röd. 

Och  kronan  själf  sig  ändtlig  böd 

att  ensam,  mot  kontributioner, 

för  allmänheten  brygga  mjöd; 

man  utsåg  spannmålskommissioner 

att  finna  något  understöd; 

man  tillsatt  mäskningsdirektioner 

af  de  förfarnaste  personer : 

men  folket  fick  ändå  ej  bröd 

af  ledamöternas  pensioner. 

Omsider  fanns  ej  annat  råd 

än  gudarnas  belut  och  nåd 

igenom  ett  orakel  fråga; 

och  öfverprästen  i  vårt  land 

lät  i  sin  heligt  öppna  hand 

sig  redan  folkets  gåfvor  råga. 

Kring  altaret  man  kransar  knöt, 

i  templet  lyste  rökverks  låga, 
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i  gyllne  skålar  blodet  flöt. 
Oraklet  hördes  ändtlig  svara, 
men,  efter  vanan,  mörkt  och  torrt : 
"Ditt  folk,  o  Sigtrud!  är  i  fara 
att  ödeläggas  innan  kort; 
och  du  kan  blott  en  hälft  bevara, 
om  du  tar  andra  hälften  bort." 

"Ja,"  ropar  drotten,  "jag  vill  lyda 
hvad  himlen  bjuder  om  mitt  folk! 
Men  upplys  mig,  du  gudars  tolk, 
hvad  deras  mörka  tal  betyda. 
Ty  när  från  dödlighetens  syn 
de  sig  i  heligt  töcken  skilja, 
ditt  öga  tränger  genom  skyn 
och  skådar  ensamt  deras  vilja." 
"O  drott,  till  jorden  nederfall," 
var  prästens  svar,  "och  icke  klandra! 
Ditt  halfva  folk  du  slakta  skall, 
att  spara  födan  för  de  andra. 
Af  offrens  inälfvor  jag  ser, 
att  himmelen  likväl  dig  ger 
ett  medel  öfrigt  till  försoning, 
om  för  det  folk,  som  döms  att  dö, 
till  dig  en  ung  och  fager  mö 
med  förbön  kommer  om  försköning. 
Men  hon  får  till  ditt  hemvist  då 
ej  åka,  rida  eller  gå, 
och  hvarken  komma,  det  är  saken, 
när  dagen  sluts,  när  han  skall  gry, 
i  månans  nedan  eller  ny, 
och  icke  klädd  och  icke  naken. 
Och  om  i  val  af  färdningssätt 
och  dräkt  och  tid  hon  råkar  fela, 
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skall  hon  af  samma  villkors  rätt 

med  offren  lika  öde  dela. 

Nu  är  dig  himlens  vilja  spord. 

Gå,  drott!  och  uppfyll  dina  plikter." 

Så  gudars  ombud  i  vår  nord 

förtydde  då  oraklens  ord 

med  irringen  af  sina  dikter. 

"O  himmel!  hvilken  gruflig  lag! 
Men  jag  bör  hålla  mina  eder. 
Det  är  han  själf  och  icke  jag, 
som  äskar  denna  mordets  dag, 
som  denna  grymma  fest  bereder. 
Ty,  helge  man !  ditt  gifna  hopp 
om  flickans  förbön  är  omöjligt. 
Hvem  kan  ett  villkor  fylla  opp, 
som  är  så  vådligt  och  så  löjligt? 
Mitt  samvete  är  utan  brott. 
Mot  ödets  makt  hvad  skall  jag  kunna?" 
Så  talte  den  bestörta  drott, 
och  gick  att  låta  från  sitt  slott 
med  rikshärolderna  förkunna 
det  svar  han  af  oraklet  fått. 


Det  mången  var  likväl  som  trodde, 
att  i  ett  sådant  tolkningssätt 
allena  list  och  arghet  bodde 
och  himlen  gjordes  oförrätt; 
att  högste  prästen,  blott  förtretad 
af  åsarnas  filosofi, 
som  mer  och  mer  begynte  bli 
utaf  de  lärde  efterletad, 
liksom  finansministern,  retad 
af  uslingarnas  jämmerskri, 
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för  att  bli  kvitte  deras  skara, 

förente  sig  i  det  parti 

att  himlens  mening  så  förklara, 

i  hoppet  lika  fägnade 

att  bägge,  och  med  minsta  möda, 

den  ena  slippa  kättare, 

den  andre  tiggare  att  föda,  — 

upproriske,  åt  dem  ändå 

omöjligt  var  för  båda  två 

att  lärdom  eller  mat  förskaffa, 

och  strax  från  början  lika  godt 

att  förekomma  deras  brott 

som  att  dem  sedermera  straffa. 

Man  hörde  dem  tillika  sist 

af  allmänhetens  röst  beskyllas 

att  blott  ha  diktat  opp  af  list 

ett  räddningsvillkor,  som  de  visst 

af  ingen  trodde  kunna  fyllas. 

Men  krönikskrifvarens  kritik, 

när  han  ej  saken  riktigt  känner, 

vill  ej,  fast  hon  är  sannolik, 

tillägna  två  så  stora  männer 

en  så  barbarisk  politik. 

I  Sigtunas  förskräckta  murar, 
till  följd  af  gudarnas  beslut, 
man  mellertid  med  hundra  lurar 
hör  offerdagen  blåsas  ut. 
Kring  hela  staden  rådde  sorgen : 
hvarannan  mänska,  som  man  skref, 
till  döden  vald  och  tecknad  blef. 
Från  husen,  gatorna  och  torgen 
man  dem  till  slottet  sammandref, 
och  rop  och  jämmer  fyllde  borgen. 


Disa 


Men  medan  tidningar  härom 
kring  landet  sig  med  fasa  blanda, 
till  Disa  ryktet  äfven  kom 
igenom  Dagligt  Allahanda. 
Med  ömkan  i  sitt  ädla  bröst 
hon  hörde  mänsklighetens  röst. 
"Nej,"  ropte  hon,  "så  grymma  öden 
ej  skola  Sverige  öfvergå! 
Och  sedan  himlen  gett  ändå 
ett  räddningssätt  mot  denna  nöden, 
törs  mig  min  känsla  förespå, 
att  jag  skall  frälsa  dem  från  döden. 
Jag  tror  mig  kvickhet  nog  och  hopp 
att  finna  gåtans  lösning  opp. 
Jag  har  nog  mod  till  det  Jag  vågar 
och,  fast  jag  icke  skryta  vill,"  — 
vid  dessa  ord  hon  spegeln  frågar  — 
"ej  mindre  fägring  nog  därtill." 

Af  denna  tidens  anekdoter 
man  finner  väl  att  smädelsen, 
hvars  arghet  aldrig  underlåter 
att  lömskt  förfölja  oskulden, 
försökte  sprida  ut,  att  Disa 
blef  mer  till  detta  storverk  böjd 
af  hågen  att  sin  skönhet  visa, 
i  all  dess  glans  för  världen  röjd, 
än  af  att  låta  honom  prisa 
sitt  ädelmod  och  snilles  höjd. 
Så  gjuter  afunden  sin  galla ! 
Men  om  man  blott  med  billighet 
för  tankarna  vill  återkalla, 
hvad  strider  af  medlidenhet, 
patriotism  och  blygsamhet 
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ha  måst  hos  henne  förefalla, 
när  från  sin  slutna  jungfrubur 
halfnaken  på  en  öppen  cour 
hon  skulle  visa  sig  för  alla, 
emellan  skämtets  oförrätt, 
glasögonen  utaf  matroner 
och  ungersvennernas  lornjett 
och  alla  kungliga  personer, 
så  bör  man  ändtligen  förstå 
att,  huru  långt  man  ock  må  gå 
uti  koketteriets  lära, 
skall  sådan  dristighet  ändå 
oändeligen  kosta  på 
en  flicka,  som  har  någon  ära, 
och  att,  när  hon  likväl  förmått 
till  sådant  våld  sin  känsla  bringa, 
så  är  det  själfva  dygden  blott» 
som  kan  en  sådan  seger  tvinga. 
Och  sägen  ändtlig  själfva,  ni, 
förfäkterskor  af  ärbarheten, 
hvad  nytta  hade  mänskligheten 
väl  haft  af  all  er  modesti? 
När  offrets  dag  var  redan  nära 
och  Sigtrud  svor,  gudaktigt  rädd, 
att  om  ej  någon  jungfru,  klädd 
som  gudasvaren  det  begära, 
till  honom  kom  att  förbön  bära, 
så  skulle  domen  fyllas  opp 
förutan  skonsmål  eller  hopp. 
Hvad?  om  i  fosterlandets  fara 
man  fordrar,  att  hvar  medborgsman 
skall  offra  allt  att  sig  försvara 
och  draga  svärden  för  hvarann, 
skall  då,  när  järnen  redan  måtta 
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emot  hvarannan  mänskas  bröst, 
ej  Skönheten  till  deras  tröst 
få  äfven  sina  vapen  blotta? 

Ja,  på  en  gång  mot  farans  makt 
och  ondskans  tungor  utan  häpnad, 
med  dygdens  segrande  förakt, 
gå,  vackra  Disa!  oförsagdt, 
blott  i  naturens  rustning  väpnad. 
Med  mössa,  bubblande  af  flor, 
broderad  mantel,  silkesskor 
och  sobelpäls  och  stickadt  bälte 
en  annan  flicka  hade  gått 
och  vid  paraden  ödmjukt  stått 
med  en  supplik  till  nordens  hjälte, 
som  henne  kanske  själf  försmått 
och  låtit  säga  henne  blott, 
med  någon  ungersven  från  tronen, 
att  söka  svar  i  revisionen. 
Nej,  Disa  bättre  har  förstått. 
Och  sedan  hon,  att  fylla  lagen, 
tog  an  sitt  modiga  beslut, 
rådfrågade  nu  blott  behagen, 
hur  hon  det  skulle  föra  ut. 

De  snart  för  hennes  tankar  sade, 
att  ingen  lag  så  mäktig  var 
och  ingen  lagman  så  barbar, 
mot  hvilken  Skönheten  ej  hade 
oöfvervinnliga  försvar ; 
att  om  hon  redan  hjärtat  dårar, 
när  hon  i  sorgens  dräkt  är  döljd 
och,  bedjande  och  öfverhöljd, 
har  blott  till  vapen  sina  tårar; 
så  mycket  mer,  om  i  sin  dag 
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hon  låter  slöjans  förlåt  falla, 

hon  segra  skall,  fast  hon  är  svag, 

och  bönen  byta  sig  till  lag 

och  vara  sedd  bli  att  befalla. 

Trygg  i  sin  afsikts  ädelmod 

att  frälsa  olyckligas  blod, 

hon  således  ej  mera  dröjde, 

och  dagens  gud  förtjusad  röjde, 

hvad  aldrig  förr  hans  blick  tog  mot. 

För  första  gången  utan  knot 

lät  Dygden  lösas  Disas  slöja 

från  vården  af  de  hvita  klot, 

som  på  dess  hvälfda  bröst  sig  höja, 

och,  lossande  dess  klädnads  band, 

förbytte  med  sin  egen  hand 

det  linne,  som  dess  sköte  dölj  de, 

uti  ett  ljusblått  silfvernät, 

som  henne  genomskinligt  höljde 

och  utan  Häktning  i  dess  fjät 

dess  bildning  troget  efterföljde, 

gaf  ögat  blott  dess  halfva  rätt, 

men  hjärtat  en  fördubblad  våda, 

för  glest  att  undangömma  rätt, 

för  tätt  att  alldeles  förråda. 

Så,  simmande  med  flodens  lopp, 

najaden  sänks  från  solens  lågor, 

men  skymtar  fram  albasterns  kropp 

igenom  silfret  af  dess  vågor. 

Att  ändtligen  på  alla  sätt 

oraklets  föreskrift  förnöja, 

lät  hon  sitt  ena  ben  bli  klädt 

med  sporre,  stöfvel  och  manschett 

och  tycktes  i  förening  röja 

en  sköldmös  och  charits  person, 
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med  kroppen  af  Hebé  och  Fröja 

på  benet  af  en  amason. 

Ett  skärp  af  rosor  ensamt  skryter 

kring  lifvet  af  dess  lätta  dräkt, 

och  myrten,  kring  dess  hufvud  sträckt, 

i  flätning  med  syrenen,  knyter 

dess  mörka  hår,  hvars  lockars  fläkt 

kring  hennes  axlars  liljor  flyter. 

Så  retande  i  denna  bild, 
och  just  då  midnattsstundens  timma, 
från  kväll  och  morgon  lika  skild, 
såg  månan  i  sin  fyllnad  glimma, 
sin  vandring  Disa  trädde  an 
och  reste  ut  från  Vengarns  portar 
i  en  kalesch,  hvars  gyllne  spann 
med  vädrets  hastighet  försvann 
vid  loppet  af  två  hvita  hjortar. 
Men  som  hon  ock  den  plikten  har 
att  åka  på  en  gång  och  rida, 
en  vädur  ock  tillika  var 
i  betsel  ledd  vid  vagnens  sida, 
uppå  hvars  hals,  som,  vänligt  böjd, 
sig  för  sin  vackra  börda  sträckte, 
sitt  skodda  ben  från  vagnens  höjd 
hon  kring  en  stoppad  sadel  räckte. 

I  slottet  Sigtrud  mellertid 
förtviflad  på  sitt  öde  klagar. 
"Hvi  spardes  då  till  denna  tid, 
I  vrede  gudar!  mina  dagar? 
Den  nästa  morgonsolens  blick 
utaf  mitt  folk  skall  offren  skåda; 
och  ingen  tärna  finns  nog  kvick 
att  i  det  anbefalldta  skick 
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försöka  hjälpa  deras  våda ! 
Ack!  om  i  stället  gudarna 
begärt  en  bal,  en  opera; 
om  frågan  fått  en  rangtvist  röra, 
en  hofintrig,  en  etikett, 
ett  skvaller  och  det  bästa  sätt 
att  ett  förtal  kring  staden  föra; 
om  ämnet  hade  varit  nu 
en  måltid  eller  rendez-vous, 
ett  spejande  hvad  andre  göra: 
hvad  hade,  i  vår  brydsamhet, 
af  mina  kvinnors  fintlighet 
jag  icke  då  fått  redan  höra? 
Men  när  oraklets  hårda  tvång 
vid  deras  konst  en  enda  gång 
behagar  rikets  nytta  fästa, 
ser  jag  dem  utan  påfund  bli 
och  ens  ej  af  koketteri 
bemöda  sig  för  landets  bästa!" 

Men  knappt  hans  sorg,  i  dessa  tal, 
förbittrad  fruntimren  beskyllde, 
förrän  ett  sorl,  som  borgen  fyllde, 
sig  trängde  ända  till  hans  sal. 
På  slottets  gård,  af  månan  dagad, 
han  snart  med  hopp  och  fruktan  såg 
en  vandring,  som  i  hastigt  tåg 
af  täta  skaror  var  ledsagad. 
Det  Disa  var,  som  i  sin  skrud, 
uppfyllande  oraklets  bud, 
bland  glädjens  och  förundrans  läten, 
emellan  hundra  facklors  sken 
på  slottets  trappa  stigit  ren 
och  nalkades  till  drottens  säten. 
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Ej  uppsteg  fordom  mera  skön 

på  vågens  bädd  den  unga  Fröja, 

och  ej,  när  hon  för  äpplets  lön 

till  Paris  framgick  utan  slöja. 

Af  håg  att  hennes  intåg  se, 

hoffruar,  jungfrur,  adjutanter, 

lakejer,  pager  och  drabanter, 

i  rum  och  gångar  samlade, 

med  stum  förvåning  gapade 

i  hennes  spår  från  alla  kanter. 

Hofmästarinnan  himlande 

bad  gudarna  att  sig  bevara, 

och  alla  kvinnor  hviskade, 

och  alla  kärar  suckade, 

och  inom  hela  hofvets  skara, 

vid  åsyn  af  så  fager  mö, 

af  bägges  undran  lika  värdig, 

en  hälft  var  ren  af  kärlek  färdig, 

den  andra  att  af  afund  dö. 

Men  Disa,  som  på  dygden  stöddes, 

åt  bägges  tankar  hemligt  log; 

och  fast  för  h varje  steg  hon  tog, 

ett  nytt  behag  i  spåren  föddes, 

fast  tusen  snaror  hemligt  ströddes 

för  hjärtan,  dem  hon  sammandrog, 

likväl,  af  äran  lika  väpnad 

mot  kärlekens  och  löjets  makt, 

hon  utan  djärfhet  eller  häpnad 

till  tronen  framgick  oförsagdt, 

och,  men  en  älskansvärdig  blanning 

af  sinnesfrid  och  blygsamhet, 

i  tårarnas  vältalighet 

förente  med  sin  förböns  sanning 

den  bedjandes  behaglighet. 
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"I  din  och  gudasvarets  lydnad," 
var  hennes  tal,  "förlåt,  o  drott! 
om  i  så  ny  och  vågad  prydnad 
en  flicka  nalkas  till  ditt  slott. 
När  gudars  vreda  domar  föllo, 
likväl,  med  återhållen  hand, 
de  förbönsrätten  förbehöllo 
åt  kvinnorna  uti  ditt  land. 
Glad  af  det  medel  till  försköning, 
som  öfverlämnades  mitt  kön, 
jag  skyndade  ifrån  min  boning, 
att  lägga  för  din  tron  den  bön, 
som  himlen  fordrar  till  försoning. 
Jag  vet  att  i  mitt  företag, 
om  af  hans  föreskrifna  lag 
jag  råkar  något  villkor  bryta, 
döms  ock  mitt  eget  blod  att  flyta 
med  allt  det  blod,  som  gjuts  i  dag. 
Men  om  jag  fyller  opp  hans  vilja 
i  klädnad,  tid  och  vandringssätt, 
om  jag  åt  dig  förvärfvat  rätt 
att  från  din  grymma  ed  dig  skilja, 
så  bryt  vidskeplighetens  dolk, 
tro  himlen  ej  med  blod  förlika, 
och,  trotsande  hans  falska  tolk, 
spar  dina  barn,  och  fräls  tillika 
ditt  eget  hjärta  med  ditt  folk. 

Ur  fängslens  djup  låt  kallas  åter 
den  hop  som  där,  i  värnlös  nöd, 
förtviflad  mellan  valet  gråter 
af  svärdets  eller  hungerns  död. 
Från  mina  gårdars  fält,  som  hägnas 
af  årets  sälla  fruktbarhet, 
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dig  Vengarns  rika  skördar  ägnas. 
Af  deras  delta  ymnighet 
låt  dina  frälsta  offer  f ägnas. 
Med  åkerns  redskap  af  din  hand 
och  denna  nya  säd  försedde, 
sänd  dem  att  uppta  nya  land, 
kring  Glissjöns  obebyggda  strand 
i  gagnlös  hvila  vidsträckt  bredde, 
och  låt  kring  rymden  af  vår  nord, 
med  deras  händer  fruktbar  gjord, 
din  spiras  gräns  bli  lika  buren 
af  odlingen  som  af  naturen 
från  Fyriså  till  Titis  fjord. 
Så  verkställs  gudamaktens  vilja, 
och  under  denna  mening  blott 
har  jag  det  dolda  svar  förstått, 
som  böd  dig  folket  från  dig  skilja. 
Men  om  du  tror  att  himmelen, 
när  du  för  denna  mildhet  prisas, 
med  något  blod  skall  bildkas  än, 
så  utgjut  för  dem  alla  Disas. 
Nöjd  att  försoningsmedlet  bli 
emellan  gudarna  och  jorden, 
för  din  och  sällheten  af  norden, 
tag  mot  en  ny  Ifigeni." 

För  tronens  fot,  på  knä  förklarad, 
bar  ödmjukt  Disa  denna  bön, 
af  ömma  bifall  tyst  besvarad. 
Men  när  hon  uppsteg  mera  skön, 
för  allas  ögon  uppenbarad, 
när,  af  de  tårar,  dem  hon  göt, 
man  såg  hur  pärlorna  beströdde 
på  hennes  obetäckta  sköt 
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de  rosor  blygsamheten  födde, 

förundran  afbröt  alla  tvång. 

Förtjusta  handklapp  på  en  gång 

dess  vishet,  tal  och  skönhet  fira. 

Och  stödjande  emot  sin  spira, 

på  tronen  Sigtrud  reste  sig. 

"O  du,"  sad'  han,  "som  nalkas  mig! 

Om  antingen  som  dödlig  kvinna, 

till  gudarnas  förtrogna  gjord, 

du  kommer,  eller  som  gudinna, 

att  föra  själf  ditt  eget  ord, 

allt  nog:  ditt  tal,  ditt  bud  skall  lydas. 

Gån,  och  kring  staden  låten  tydas, 

att  offrens  blod  skall  vara  skönt, 

att  allt  hvad  lagen  föreskrifvit 

är  uppfylldt  och  fullkomnadt  blifvit 

och  himlens  vredgande  försont. 

Men  hvem  är  du?  Bland  gudars  skara 

vill  du  från  egna  tempel  svara? 

Vill  du,  allenast  dödelig, 

af  dina  likar  älskad  vara? 

Befall!  Ditt  väsen  uppenbara, 

och  säg  hur  man  bör  dyrka  dig." 

"Mig  tillhör  inga  tempels  ära. 
Du  ser  i  mig  en  dödlig  blott, 
och  Disa,  som  från  Vengarns  slott 
var  kommen  att  ditt  hägn  begära, 
och  i  sin  glömda  bonings  famn, 
sen  hon  har  uppfyllt  himlens  vilja, 
går  att  från  världens  hågkomst  skilja 
sin  rodnad  likasom  sitt  namn." 

"Det  är  då  du,"  sad'  han,  "o  Disa, 
hvars  fägring  och  förstånd  och  dygd 
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jag  redan  hörde  ryktet  prisa 
ur  lugnet  af  din  fosterbygd! 
Men  inom  samma  bonings  skygd 
tro  ej  att  kunna  mer  försvinna. 
Ehvar  din  ära  döljer  sig, 
kan  du  ej  mer  en  fristad  finna, 
dit  ej  hvart  hjärta  följde  dig: 
tag  mot  af  kärleken  och  mig 
det  pris  du  vägrar  som  gudinna. 
En  lycklig  drott,  ett  tröstadt  land, 
dem  du  tillika  räddat  båda, 
ej  kunna  mer  i  Disas  hand 
en  annan  lön  än  spiran  skåda. 
Gif  åt  mitt  folk  till  hägn  i  dag 
din  mildhet,  vishet  och  behag. 
Hvad  kan  det  till  sin  sällhet  mera 
af  himmelen  väl  taga  mot? 
Du  bad  för  dem  vid  tronens  fot, 
du  uppgår  dit  att  dem  regera." 

Med  detta  tal,  emot  sin  brud 
på  trappan  Sigtrud  stiger  neder, 
sin  mantels  kronbeströdda  skrud 
kring  hennes  axlar  vänligt  breder 
och  mellan  tusen  glädjeljud 
till  kungasätet  henne  leder. 
Där  strax  vid  nästa  morgonen 
de  förste  statens  ämbetsmän 
och  sedan  alla  slags  personer, 
i  långsamt  släp  af  processioner, 
lyckönskade  förlofningen 
med  tröttande  gratulationer. 
Med  allmän  fröjd  i  stad  och  hof 
allt  fylldes  opp  af  Disas  lof. 
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Och  om,  med  störda  pretentioner, 
en  sårad  afunds  bittra  röst 
steg  opp  i  någon  tärnas  bröst, 
hon  döljde  varsamt  dess  passioner 
och,  jämkande  med  aktsamhet 
sin  egenkärleks  rättighet 
och  fordringen  af  världens  toner, 
med  låtsad  fröjd  och  sann  förtret 
gaf  dagen  sin  belefvenhet 
och  natten  sina  konvulsioner. 

Från  kungasätet  mellertid 
tog  Sigtrud  således  till  orda: 
"Sen  sanningarne  denna  tid 
af  mig,  mer  upplyst,  blifvit  sporda, 
sen  jag,  i  min  och  landets  nöd, 
som  jag  åt  min  konselj  förtrodde, 
har  sett,  hur  litet  understöd 
jag  haft  af  mina  högtbetrodde, 
gör  jag  min  vilja  uppenbar. 
Du,  tolkare  af  gudars  svar! 
dem  yrslan  af  din  spådomsanda 
förfalskat  eller  ej  förstått, 
som  mig  förledde  till  ett  brott, 
och  vågat  himlen  däri  blanda; 
och  du,  som  vid  ditt  ämbetsprof 
att  sörja  för  mitt  lands  behof, 
olycklige  finansminister ! 
af  alla  slags  förvaltningssätt 
blott  funnit  slaktandet  mer  lätt 
än  sörjandet  för  folkets  brister; 
och  ni,  som  alltid  vistes  mig 
så  fintlige  för  all  intrig, 
ni,  hofvets  älskansvärda  tärnor! 
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men  när  ett  enda  nyttigt  rön 

en  gång  begärdes  af  ert  kön, 

ej  funnen  det  i  edra  hjärnor: 

jag  ger  er  afsked  från  i  dag. 

Af  mera  kloka  företag 

skall  man  min  tid  härefter  minnas. 

I  Disas  ömhet  och  behag 

skall  himmelens  försoning  finnas, 

i  hennes  vishet  Svitiods  skygd, 

af  hennes  skönhet  hjärtan  vinnas 

och  vårdas  genom  hennes  dygd." 

Så  Disa,  värdig  sin  belöning, 
steg  opp  på  svenska  tronens  höjd, 
och  norden  firade  dess  kröning 
med  lika  tacksamhet  som  fröjd. 
Hvad  lagar,  af  dess  klokhet  gifna, 
hon  sedan  gjort  för  landets  väl, 
i  denna  krönika  likväl 
ej  äro  vidare  beskrifna; 
ej  hur  till  slut  från  Sveriges  tron 
hon  gick  tredubbel  till  person : 
än  dyrkad  månans  härskarinna, 
än  Frigga,  fruktbarhetens  vän, 
än  Fröja,  mor  af  kärleken, 
och  såg  sitt  altar  ömsom  brinna 
af  odlarens  och  älskarns  hand, 
så  väl  mot  ofruktbara  land 
som  mot  en  oblid  älskarinna. 
Men  dock  igenom  seklerna 
är  denna  hågkomst  ej  förgången 
och  finnes  än  i  fjärde  sången 
af  "Skördarnas"  rimkrönika. 
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Med  detta  slutas  de  legender 
om  Disas  märkliga  bedrift, 
af  dem  hon  denna  trogna  skrift 
igenom  mig  er  öfversänder, 
glad  i  sin  återkomst  ännu 
att  efter  tjuge  sekler  skåda, 
hur  makten  att  om  hjärtan  råda 
beständigt  tillhör  Vengarns  fru. 
I  ärans  glans  och  ungdomsvåren 
som  drottning  hon  befallte  där; 
ni  endast  undersåte  är 
och  redan  lutande  med  åren. 
Men  fast  till  er  med  Disas  slott 
ej  spiran  följt,  den  hon  förvärfvat, 
med  henne  ni  gemensamt  fått 
likväl  den  lyckligare  lott, 
inom  de  boningar  ni  ärfvat 
att  älskas  och  att  göra  godt, 
den  lott,  så  sällan  mänskan  ägnad, 
att,  ostörd,  inom  samma  bygd 
få  öfva  alla  åldrars  dygd 
och  njuta  alla  åldrars  f ägnad. 
Må  där,  i  himlens  hägnande, 
bland  ädelmod,  välgörande, 
och  snillets  ro  och  trogna  vänner, 
det  nöje  länge  bli  er  tröst, 
som  ensamt  ingen  ändring  känner 
af  lifvets  sommar  eller  höst. 
Hur  nära  han  till  målet  lider, 
är  dock  den  vise  lika  säll. 
Förtjänsten  räknar  inga  tider, 
och  dygdens  dag  har  ingen  kväll. 

*    *  * 
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ÖFVER  EN  TALARE. 

Med  vett  och  kunskap  nog  till  goda  företag, 
men  utan  allt  slags  konst  att  andras  tankar  föra, 

och  i  sitt  tal  ej  mindre  svag 

att  öfvertyga  än  att  röra, 

han  kan  ej  lögnen  smaklig  göra 

och  ej  ge  sanningen  behag. 

*    *  * 


FRÅGA. 

Säg,  när  Jöns  med  sina  infall  dundrar, 
och  när  Matts  och  Erker  åt  dem  le, 
hvilken  dumhet  bör  man  priset  ge: 
den  som  talar  eller  den  som  undrar? 


VISA. 

"Jupiter,  som  jordens  lycka 
anförtrott  åt  Kärleken, 
se  två  fiender  som  rycka 
väldet  ur  min  hand  igen! 
Knappt  af  mina  blickar  dragen, 
älskarn  dem  till  möte  går, 
förrän  Ryktet  eller  Dagen 
stjäla  sig  i  mina  spår." 
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"Ja,  min  son,"  med  godhet  svarar 
människors  och  gudars  far, 
"mot  den  våda  du  befarar 
har  jag  utsett  ditt  försvar. 
Gå,  där  dina  offer  röka, 
åter  till  de  dödlige: 
det  beskydd  du  kom  att  söka 
väntar  vid  ditt  altare." 

I  förtröstan  på  ett  under, 
som  hans  trygghet  återger, 
Kärleken  till  Pafos  lunder 
från  olympen  hastar  ner. 
Uti  helgedomens  sköte 
dold  och  varsam  trädde  han 
och  i  templet,  sig  till  möte, 
Tystnaden  och  Skuggan  fann. 

Glad,  åt  det  beskydd  han  känner 
att  sin  säkerhet  förtro : 
"Vården  evigt,  mine  vänner," 
talte  han,  "mitt  tempels  ro. 
Genom  eder  jag  begåfvar 
nöjet  med  en  sällhet  mer. 
Tystnan  gömme  hvad  jag  lofvar, 
Skuggan  dölje  hvad  jag  ger." 
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Förste  sången. 

Från  ditt  sköte,  Natur,  lät  i  eteriska  vågor 
strömma  öfver  min  sång  behag  och  rörande  skönhet, 
strömma  förtjusning!  Dig,  ack  dig,  odödliga,  milda, 
alltupplifvande,  dig,  natur,  min  bäfvande  harpa 
stämmes.  Tyst  omkring  mig  sväfva,  Ossians  ande! 

Mäktig  är  du,  natur,  o  alla  varelsers  fullhet! 
Mäktig  är  du.  Och  kraft,  och  kraft  af  evighet,  strömmar 
från  ditt  inre,  outgrundliga  lif.  I  ditt  hela 
oomfamneligt  utsträckt,  stor,  harmonisk,  oändlig; 
i  ditt  stoft  obegriplig;  källa  af  smärta  och  vällust, 
källa  af  ljus,  af  själ;  på  den  höga,  eviga  himlen 
strålande,  nådfull;  lif  i  solen  och  fägring  i  blomman; 
skönhet  i  allt,  i  allt,  men  gudom  och  under  i  mänskan ! 

Människan  —  ack,  naturens  afbild,  helgedom,  tempel ! 
Djupt  i  dess  väsen  outgrundelig  lefver  naturen, 
lefver  och  verkar  i  känslan.  Hemlighet,  hemlighet!  Känslan? 
Väsende,  kraft,  hvad  är  du?  Gud  förborgad  i  stoftet, 
Gud  inom  oss.  O  djup!  Från  henne  flöda  begären, 
flöda  elände,  storhet;  flöda  kval  och  förtjusning. 

Andre  sången. 

Som  i  dig,  o  Natur,  en  enda  rådande  allkraft 
oupphörligt  skapar  och  oupphörligt  förstörer, 
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evig,  underfull;  fläktar  ljuflig  och  susar  i  västan, 
hotar  förskräcklig  i  dundret,  rasar  i  midnattsstormen  — 
vällust  i  rosens  barm,  i  våren  ungdom  och  glädje  : 
död,  förhärjning  i  nordans  grymma,  kväfvande  ilar  — 
gjuter  blomstrens  ånga,  drifver  de  hvirflande  molnen, 
purprar  östern  och  smilar  ifrån  den  rödgula  frukten, 
sporrar  den  frätande  tigern,  andas  ömhet  i  dufvan, 
blickar  i  stjärnan  nåd  och  gnistrar  vrede  i  blixten; 

så,  o  Natur,  Natur!  så,  outgrundlig  i  mångfald, 
outgrundlig  i  enhet,  är  ock  i  människostoftet 
känslan.  Samma,  samma  mäktiga,  lef vande  åtrå 
störtar  Sapfo  i  vågen  och  dig,  förskräcklige  hjälte, 
i  det  brusande  svalget;  fäster  dåren  vid  guldet, 
dåren  vid  ärans  bländsken;  ofrånskiljeligt  fäster 
ynglingen,  ack,  vid  flickans  bröst  i  hänryckta  kyssar. 

Allting,  allt  i  den  stora,  omätliga,  vimlande  världen 
söker  varelse,  sällhet.  Söker  i  himmel  och  af  grund 
nöje,  varelse,  sällhet,  lif,  åtnjutande,  evigt; 
vimlar  och  söker  .  .  .  ack,  förstörelsen  följer  dig,  följer  dig, 
kreatur !  Åtrå,  sök !  Den  kraften,  som  lifvar  din  ungdom, 
den  förtär  dig. 

Tredje  sången. 

Samma  lefvande  kraft!  Men  kraft,  som  olika  verkar, 
evigt  föränderlig,  evigt  en.  Obegripelig  verkar, 
efter  ämne  och  lagar,  efter  organer,  organer  — 
strömmar  lätt  som  en  gudomsfläkt  i  det  glädande  ljuset; 
brusar  fraggande,  våldsam,  gnyende,  gruflig  i  vågen; 
ljuf  i  en  vårpust;  ljuf,  elektrisk,  eldar,  uppömmar 
cypriska  flickan,  retar  tjusande;  föder  begären, 
i  karaiben  grymhet,  tiger  art.  Snille  —  ack,  snille, 
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frö  till  himmelska  dygder!  —  i  den  harmoniska,  fina, 
eldiga  mänskan.  Ack,  men  ack,  du  flyr  mina  djärfva, 
bäfvande  blickar,  Natur,  för  tanken  flyr  och  försvinner  och 
höljer  dig  djupt  i  ditt  heliga,  ogenomträngliga  mörker. 

Snille?  Ja.  Och  frö  till  dygder,  till  hjälten,  till  skalden? 
Ja.  Naturen  är  allt  i  tingens  organer,  fast  ofta 
outgrundeligt  huru.  Elden  och  spänningen  i  den 
äregiriges  själ,  upplyfter  den,  gör  att  han  älskar 
frihet  och  höjder,  svåra,  förvånande  bragder  och  faror, 
häftiga,  häftiga  nöjen.  O,  däremot  känsloöm,  ljufsint, 
vandrar  i  stilla  dälder  vällustens  vän  och  förtjusning, 
andas,  och  ler  åt  rosen  och  söker,  söker  herdinnan  och 
skuggan.  —  Evigt  skapande!  I  förening  och  bildning 
lefver  du,  känner  och  verkar.  Hvarje  stoft  genom  dig  har 
kraft,  har  lif.  Men  kraft  och  lif  i  stoftet  är  intet 
för  det  dödliga  ögat.  I  förening  och  bildning, 
där  först  yttra  de  sig:  den  högstes  under  och  styrka. 

Fjärde  sången. 

Analogi !  Sublima,  strålande  sanningens  Iris, 
som  hon  utskickar  vidt  i  naturens  okända  riken, 
analogi,  du  ser  det,  ropar  det  högt  för  den  vise. 
Känslan  i  människostoftet  är  allt  —  är,  namngifven,  tanke : 
härskande  heter  passion  —  passion !  O  ängel,  o  vilddjur, 
jordens  glädje  och  jordens  styggelse ;  ljuf  som  sefiren ; 
rasande,  ljungande.  Stiger  hög  och  ädel  till  himlen; 
störtar  sig  djupt  i  afgrundar;  fridsam,  mild  och  gudomlig, 
gläder  i  Antonins  spira,  gläder  och  lyckliggör  jorden; 
i  tyrannens  cerberiska  bröst  förhärjelse,  jämmer, 
ve  oss,  skulle  föröda  jorden  och  människan  —  om  ej 
om  ej  du,  Harmoni,  om  ej  din  eviga  jämvikt 
uppehöllt  allt.  Och  ej  af  oändligt  vimlande  krafter  - 
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krafter,  som,  utom  dig,  i  död,  förvirring  och  kaos, 
ack,  i  evighet  skulle  h varannan  förstörande  rasa  — 
gjorde  ett  verksamt  Helt  i  världen  och  människosjälen. 

Lif  och  ljus,  harmoni,  omätligt  utbredda  vishet, 
lefvande  skönhet,  Guds  förstånd,  som  härskar  i  allting! 
O,  genom  dig  är  striden,  är  döden  ett  villkor  för  lifvet ; 
åskviggen,  stormen  godhet;  förföljelsen,  hatet  på  jorden 
verksamhetsgrunden  för  tusende,  tusende  ädlare  krafter. 

Allt  genom  dig,  gudomliga,  allt  är  varelse,  skönhet : 
skönhet  i  världen,  i  sederna;  segrande  skönhet  i  snillet. 
Dygden  själf  är  af  dig.  O  stråla!  ljusfulla  sanning: 
kraft  och  harmoni  förklara  hela  naturen. 

Femte  sången. 

Kraften  är  tingens  lif,  den  Eviges,  Eviges  väsen; 

harmonien  är  skönhet  och  väl  i  vida  naturen; 

bägges  förening  är  Gud,  som  lifvar  snillen  och  hjältar, 

spänner  stoftets  förmåga  till  stora,  härskande  dygder. 

Kraft  utan  harmoni  är  strid,  är  fasa  och  jämmer; 

harmoni  utan  kraft  är  god  och  oprisad  vanmakt, 

medelmåttans  oädla  lugn;  men  bägges  förening 

uttryck  af  Gud.  I  er,  o  höga,  mäktiga  själar, 

er,  odödlige,  snillen  och  hjältar,  gudomens  lågor  — 

o  han  lefver  i  edra  sinnen.  Utgjuter  stoftet 

vidt  till  tusendes  väl,  till  världars  sällhet  och  ära ! 

Sådan  var  du,  o  Ossian,  —  lyft  mig,  himmelska  rysning !  — 
Ossian,  skaldernas  konung,  för  hvilken  naturen  står  hörsam, 
ack,  för  hvilken  Homerus  försvinner  och  Voltaire  är  intet, 
Milton  spänner  sin  flykt  och  svindlar  och  hinner  dig  icke. 
Hvem  kan  följa  dig,  skald?  Från  stjärnorna  klingar  din  harpa 
med  de  odödligas  ack!  tillbaka.  Häpnande  tystnar 
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glad  som  ljuset,  ren  som  etern,  segrande,  hög  som 
blåa  himmelen,  eller,  fullkomlige,  i  dina  sorger 
djup  som  molnet,  stark  som  vågen,  fasande,  helig, 
dyster  som  midnatten!  O,  sångens  mästare,  höge, 
hjältars  ära,  odödliggörare,  ädle,  gudomlige  Ossian ! 

Sådan,  o  Shakspere,  var  du  —  ditt  mäktiga,  kraftfulla 

snille, 

jättelikt,  skapande,  hvälfver  naturen,  hvälfver  och  blottar 

med  en  blick  dess  helgedom  —  mindre  harmonisk  än  kraftfull ! 

Hell,  Germaniens  ära,  du,  serafiske  Klopstock, 

Pindars  vän  och  himmelens :  rys,  o  svaga  Europa ! 

Edens  skald,  du  Gessner,  dina  himmelska  sånger 

andas  oskuld  och  Gud.  —  Natur,  men  däremot  mera 

harmoni  än  kraft,  i  er,  behagliga  snillen, 

er,  o  svanar  Galliens,  er,  Italiens  dufvor! 

Ömma,  ljufva  och  lätta,  sällan  ädla,  men  aldrig 

själens  inre  heliga  krafter  rörande.  Dig  dock, 

nordens  tjusande  näktergal,  Uranie,  Uranie ! 

Dig  dock  vörde  min  sång,  dig,  starke,  glänsande  Stiernhielm ! 

Kraft  i  er,  Guds  söner,  världens  lärare,  vise, 
dig,  o  Persias  helige,  Zendas  strålande  ängel, 
grekernas  irrande  Venus,  öfverjordiske  Plato, 
eller  Albions  ljus,  dig,  bjudande,  kunglige  Bacon, 
eller  sublime,  skapande,  Newton,  Montesquieu,  Leibniz, 
—  eviga  namn  —  dig,  ädle  Seneca,  dig,  Roms  halfgud, 
Tacitus!  Stig,  Gratian,  i  ljus,  stig,  Rochefoucauld !  Lär  oss, 
o  försökande,  segrande  Pope,  alltfattande,  förd  af 
Shaftesburys  serafglänsande,  starke,  odödlige  ande! 
Väl  dig,  Helvetius,  väl  dig,  människohjärtats  förtjusning, 
o  Rousseau,  Rousseau,  sublime,  harmoniske,  ljufve, 
Julias,  sanningens,  sällhetens  vise,  känslans  ängel ! 
Min  själs  helgon,  ömma,  heliga  tårar  värde! 
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Eller  —  lefvande  bloss  —  Aurel,  din  dygdiga  äras, 
din  förgudnings  härold,  oemotståndlige  Thomas! 
Eller  —  naturens  helige  —  Lavater,  gäckad  af  dåren, 
mörk  för  den  blinde,  men  gudomligt  seende,  helig! 
Eller,  mäktige  Goethe,  hög,  rousseauisk,  shaksperisk, 
själens  härskare,  våldsam,  ljuf,  underfull,  ossianisk! 

Denna  i  all  naturen  är  tingens  eviga  ordning: 
kraften  är  lifvet;  harmonien  är  dygder  och  skönhet  — 
skönhet  i  världen,  för  sinnet,  skönhet  för  tänkande  själen, 
i  sin  krets  och  i  sitt  förhållande.  Cromwell?  Ett  under. 
Under  och  skönhet  i  djurets  värld  är  styggelse,  fasa, 
ve  i  mänsklighetens.  —  Så,  I  härjande  hjältar, 
dyrkade  människofiender,  ädla  vilddjur,  besungne, 
Alexander,  Tamerlan,  Karl,  så  ären  I  store 
under  kretsen  af  människovälet,  i  tigerns  ära! 

Däremot  I,  odödlige  —  ädla,  harmoniska  själar  — 
samhällens  stiftare,  skyddsgudar,  däremot  strålen  I  evigt 
i  de  visas  sublima  värld,  välsignade,  gudar! 

Sjätte  sången. 

Harmonien  är  skönhetens  grund,  och  skönheten  nöjets. 
Nöjet  föder  begären.  I  den  heliga,  djupa, 
gudförrådande  känslan  foder  oändligt  oändligt 
genom  världens  omätliga  riken  i  eviga  myriader. 
O,  naturens  härliga  syn!  Guds  salighet!  O  det 
evigt  sig  utgjutande  lifvet!  Heliga,  i  dig 
vimla  kreatur,  vimla  begär,  lefver  allt  outgrundligt, 
lefver  den  Evige.  Ack,  utgjut  dig,  källa  af  skönhet, 
vidt  öfver  världen,  din  varelses  sken,  ditt  väsendes  uttryck ! 
O  allifvande  anda,  Guds  fläkt  i  mig,  omkring  mig; 
Guds  fläkt,  rosens  lif  och  ljusets  gladhet  och  bergens  och 
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världstoftens  vegeterande,  evigt  hvälfvande  kraft!  O  alljufve, 

gode, 

själens  hänryckning,  salighet,  lif,  harmoni,  kärlek, 
utgjut  skönhet  och  väl,  naturens  fader,  ifrån  dig! 

Skönhet?  Skönhet  och  väl?  Ja,  i  sitt  förhållande,  hänfördt, 
efter  det  fattande  sinnets  rum,  förmåga  och  d aning. 
Masken  i  gruset,  människan,  hjälten,  den  vise,  serafen, 
hvarje  kreatur  har  sin  krets  af  godhet  och  skönhet 
och  af  smärta  och  ve  .  .  .  För  hvilken  af  dessa  är  världen? 
För  mig!  för  mig!  för  mig!  ropas  i  hela  naturen. 
O  kreaturliga  blindhet!  Stoftets  själfviska  vanmakt! 
Segrande  människodumhet!  Du  ler,  o  vise!  Och  du,  du. 
alltingnjutande  Gud,  du  ler  —  och  upplifvar  dåren. 

Hvarje  kreatur  har  sin  krets  af  godhet  och  skönhet, 
är  i  sitt  stoft  Gud,  så  till  sig  hänförer  allting, 
skapar  omkring  sig  en  värld,  en  egen  ordning  af  tingen, 
egen  ordning  af  godt  och  fullkomligt,  af  stigande  skönhet 
för  dess  skimrande  flyende  varelse.  Verkar  och  skapar 
efter  sin  fattnings  punkt,  sitt  själf,  sitt  kännande  sinnes 
lif  och  njutning  och  väl.  Oändeliga  harmonier! 
En  är  den  eviga,  sanna :  Guds  —  den  stora,  det  helas, 
eller  den  vises.  —  O,  så  människan  skapar  omkring  sig 
ve  och  förtjusning.  Vidt  kring  jordens  omätliga  sträckning 
se,  huru  tallöst  vimla  de  sällhetsökande  stoften; 
vimla,  strida,  förenas;  ur  det  harmoniska,  ljufva, 
tillskapa  dygder  —  ur  det  förstörande,  stridande,  laster; 
delens  gränsning  och  vanmakt  med  sitt  väsendes  höghet 
blandande.   Lejonets  ädla,  mäktiga  grymhet  förbannas; 
hjältens  firas,  beundras,  dyrkas  i  eviga  släkter. 
Tusende :  detta  är  godt !  och  andre  tusende :  detta ! 
ropa.  Famlande  kreatur,  evigt  fjättradt  vid  själf  vet, 
kväfdt  i  ditt  stoft!  O  nej,  gudomligt,  underfullt  i  det. 
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Dårlige  vise!  Spänn  du  högre  tingens  förmåga, 
skapa  en  kraft  i  vanmakten,  gif  en  sinnesgrad !  Gif  den ! 
Nej,  nej,  kryp,  osaliga  mask!  Förtär  dig,  o  spindel! 
Blifven  i  gruset,  dumme,  kraftlöse,  djuriske  slafvar! 

Men  du  rika,  saliga  ljus,  du,  omgif  mig  himmelskt 
i  sublimare  världar! 

Utgjut,  gudomandande  stoft,  ack,  utgjut  dig  längre, 
lyft  af  en  starkare  pust,  den  Eviges!  För  dina  fria, 
mera  eldade,  ädlare  sinnen,  saliga,  för  dig 
öppna  sig  ljusfullt,  uppstiga  tjusande  högre  och  högre 
kretsar  af  skönhet  och  väl.  O  njut  och  lef  i  det  Hela! 
Där  är  himmel  och  ljus  och  Gud  och  salighets  fullhet. 
Andas,  kreatur,  glädjen,  och  dö,  och  dö  i  din  känsla! 
O  I  vise,  Guds  förtrolige,  snillen  och  hjältar! 
I,  odödlige,  lef  ven  där.  Millioner  nedför  er 
stå  och  tillbedja,  heligt  rörda,  tacksamma  millioner. 
Tillbedja  ljuft  med  ögats,  med  själens  hänryckta  blickar. 
Harmonien  är  skönhet  i  allt,  är  retelse,  ljufhet, 
tingens  glans  och  behag,  är  samhällets  ordning  och  styrka, 
snillets  segrande  makt  och  skönhet  för  människotanken. 
O,  i  ditt  sköte,  Ijufliga,  födes  tjusning  och  nöje, 
och  i  nöjets  begären.  Dessa  blifva  passioner, 
härskande,  om  harmoniska,  dygder;  om  stridande,  laster  — 
alltid  den  eviges  kraft,  och  alltid  väckta  af  nöjet. 

Nöjet:  centrum  i  alla  naturens  kretsar,  ack,  evigt 
kringom  hvilket  vimla  och  röras  de  lefvande  stoften, 
aldrig  hvilande.  O  känsla,  o  smak  af  naturen  och  lifvet, 
droppe  af  Guds  sötma,  fläkt  af  hans  andas  ljufhet, 
lifva  mig,  himmelskt  strömmande  från  evighet  ur  Guds  sköte ! 
För  mig  på  dina  vågor  till  honom,  till  det  Hela! 
För  mig  ur  gruset!  O  jag  förkväfves,  förkväfves! 
Utgjut  mitt  högre  väsende!  Heliga,  första  känsla, 
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lyft  mig  saligt!  —  Vanmakten  hos  dödlige  kallas 
brott.  Då  fly  det  lägre!  Ädlare  människa,  höj  dig, 
stig  från  högre  till  högre  kretsar  af  salighet,  andas 
dygdens  stora,  harmoniska  väl !  I  kännen  det,  hjältar, 
I  uppoffrande,  stora,  rika,  lycksaliga  själar, 
världens  skyddsänglar,  människoälskare,  dygdige,  vise, 
fulle  af  Gud.  Så  utgjutne  till  hvart  krälande  stoft,  så 
lefvande  i  millioners  väl  den  eviges  sällhet! 

Ack,  jag  smakar  dig,  ljufva !  Kraft  i  hela  naturen, 

i  den  sårande,  i  den  läkande,  hjälten  och  slafven, 

stoftet  och  Guds  högsta  serafim.  Underfull,  underfull, 

härjar  och  välgör,  ler  och  ger  lif  och  rasar  och  dödar; 

fasa  i  tigerns  gap,  och  smekande  oskuld  i  lammet! 

Du  gör  allt,  gudomliga.  Väcker  sinnena.  Lif  var 

örnen  och  den  sorglösa  fjärilen.  Eos,  o  Eos! 

Ömma,  ljufva,  harmoniska  flicka,  hvad  var  det,  som  gjorde 

dig  så  skön  och  så  ljuf !  O,  nöjet,  —  ej  brottslingens  kvallust, 

men  det  rena,  himmelska.  —  Undfly,  dödlige,  undfly 

nöjets  leende  fara !  ett  lägres,  som  hindrar  ett  högres 

mera  saliga  njutande.  Detta  är  sällhet,  är  vishet! 

Dåren  må  retas  af  dräggen  och  lefva  af  äckel  och  plågor! 

Men  du,  ädlare,  ur  den  rena,  himmelska  källan 

drick  du  lifvet  och  skaparens  kärlek !  Yrslande,  ser  du, 

ser  du  ej  kvalet,  som  ler?  Det  gift,  som  konungar  dricka, 

ock  är  ett  gift.  O  märk,  huru  skänkt  i  gyllene  skålar 

ljuf  ligt  det  lockar  och  retar  och  sprider  förtjusning  och  döden. 

Märk  dessa  krönta  barnen,  förförande  millioner, 

som  den  vise  beler,  den  ädle  föraktar,  och  världen 

jordar  och  glömmer.  O,  grusets  barn,  o  famlande,  svage! 

Himlarne  vänta  dig.  Ack,  du  ej  den  salighet  känner, 

ej  den  skönhet,  som  andas  öfver  dig.  Blif  då  i  gruset! 

Men  du  fläkt  af  sällhet  och  Gud,  sublima  och  ljufva! 
Upplyft  mig,  dygd,  till  hjältarnas  himmel !   Nöjen  och  ära 
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följa  dig,  saliggörande,  ljusa,  harmoniska,  glada, 

själarnas  Venus,  skönhet,  himmelens  dagg  öfver  jorden, 

känslornas  harmoni.  O  följ  mig,  o  följ  mig 

genom  min  varelses  flyende  ögonblick!  Lifva  mig,  lyft  mig, 

själens  kraft  och  styrka  och  eld!  O  ljufliga,  från  min 

ålders  och  känslas  gryning,  älskade,  sökte  jag  icke 

tyst  ditt  ljus,  ditt  lugn,  din  saliga  oskuld? 

Dygderna,  o  min  sällhets  skyddsänglar!  följen  mig  glada, 
ljusa  himmelens  barn,  o  följen  mig  genom  lifvet, 
när  jag  bland  människor  söker  sällheten  utan  att  finna, 
när  jag  från  skogsklippans  sällare  höjd  ser  ut  öfver  jorden 
eller  därifrån  rörd  går  ned  att  gråta  i  dalen. 

*    *  * 


Ur  GÖTAMANNASÅNGER  ELLER  DALVISOR. 

FOLKET. 

Våre  fäder  kände  sig 

och  sitt  mannavärde. 
Lär,  min  vän,  lär  också  dig, 

hvad  sin  kung  de  lärde: 
"Vi,  så  gode  hvar  som  du 
och  tillsammans  bättre  ju, 

sväre  lag,  men  olag 

bryter  strax  vårt  bolag." 

Dock,  med  vettet  lagen  föll 

ock  hos  desse  bjässar 
för  det  lögntal,  munken  höll, 

och  det  svek,  han  mässar. 
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Första  lagen  glömde  de: 
allt  med  egna  ögon  se 

och  i  ljusa  dagen, 

att  ej  bli  bedragen. 

Götaäran  återväck, 

ljus  uti  naturen ! 
Huru  lågt,  i  skrock  och  skräck 

drifvas  liksom  djuren! 
Gaf  oss  därför  himlen  vett?  — 
Vett,  som  dock  är  nummer  ett, 

utan  hvilket  resår 

narras  utaf  mesar! 

Mannavettet  också  gör 

hela  mannavärdet, 
visar,  när  man  tåla  bör 

eller  draga  svärdet. 
Utan  vett  är  ingen  god, 
endast  vett  ger  ädelt  mod, 

vett  är,  hvar  det  vore, 

större  än  de  store. 

Märk  nu  själfva  vettets  lag: 

högsta  väl  för  alla. 
Jordens  väl  som  himlens  dag 

tillhör  alla,  alla! 
Därför  ock  är  göra  väl 
himlens  högsta  riksbefäl, 

som  i  strid  mot  döden, 

så  i  frid  mot  nöden. 

Gör  du  mindre,  än  du  kan, 

i  Guds  goda  rike, 
mindre  är  du  än  en  man 

och  ej  himlens  like; 
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blott  för  dig  ett  rofvets  djur, 
fast  anständigt  nog  på  lur, 
men  hvars  nidingshydda 
ingen  bör  beskydda. 

Därför  märk:  så  mycket  godt, 
som  du  ärligt  kunnat, 

är  den  sanna  äras  mått, 
himlen  dig  har  unnat. 

Annat  allt  är  bara  prål, 

lögn,  som  äran  icke  tål, 

och,  fast  narren  blänker, 
så  hvar  ädel  tänker. 

Ej  blott  frihet,  men  ock  fröjd 
uti  sannhet  finnes. 

Mer  än  höghet,  lyckans  höjd 
genom  sannhet  hinnes. 

Sannhet  är  det  skönas  blick, 

sannhet  är  det  ädlas  skick; 
den,  som  stor  sig  ljuger, 
till  en  lögn  blott  duger. 

Men  likväl  ej  evigt  krig 
hatet  är  mot  bröder. 

Blinda  ifver,  måtta  dig, 
bröder  ä1  dock  bröder! 

Och  hvad  rätt  du  än  begär, 

mildhet  alltid  säkrast  är; 
ty  i  galen  ifver 
rätten  våld  bedrifver. 

Nu,  du  sälla  Göta  land, 
följ  naturens  lära! 

Fått  har  du  af  himlens  hand 
friskhet,  mod  och  ära. 
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Ja,  ditt  folk,  så  gladt  och  godt, 
värn  af  själfva  himlen  fått, 
trotsar  krigets  lågor 
så  som  klippan  vågor. 


STÅNDEN. 

Första  ståndet  bondens  var. 

Trött  vid  jakt  i  skogen, 
sade  han:  "Här  bor  jag  kvar, 

snart  är  frukten  mogen." 
Stånd  han  höll  och  frukten  njöt, 
odla'  sedan,  när  den  tröt, 

och  från  denna  samma 

alla  stånd  härstamma. 

Ty  han  hade  allt  i  ett: 

armen  var  hans  styrka, 

handen  konst,  försöket  vett, 
himmelen  hans  kyrka, 

känslan  präst,  och  solens  lif 

Gud  förutan  lärors  kif; 
men  mot  öfverdådet 
mod  var  kung  och  rådet. 

Dock  för  stort  vardt  bondens  gräl 
då,  när  skaran  öktes. 

Allting  gick  ej  mer  så  väl, 
bättre,  bättre  söktes. 

En  till  strid  och  en  till  slöjd, 

en  till  vett  och  väldets  höjd 
måtte  bonden  sätta, 
men  dock  ständigt  rätta. 
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Ock  är  saken  ganska  svår, 

gör  en  hvar  förlägen, 
att  vid  allt,  som  orätt  går, 

finna  rätta  vägen. 
Så  en  folkvän  stadgat  har: 
"Klagan  fri,  hjälp  uppenbar." 

Det  är  lag  för  lagar 

alla  Herrans  dagar. 

Allas  far  är  bonden  än, 

än  i  denna  dagen. 
Le  ej,  ty  du  har,  min  vän, 

bondens  bröd  i  magen, 
bondens  ull  uti  din  rock; 
därför  lagom,  lagom  pock! 

Se  i  honom  gläder 

dina  fäders  fader ! 

Järn  till  svärd  och  guld  till  glans 
bonden  tar  ur  bergen. 

Däremot  är  all  din  ans 

som  mot  jätten  dvärgen. 

Bröd  du  äter,  men  ej  guld, 

evig  blir  din  första  skuld, 
om  ej  dina  dygder 
gläda  bondens  bygder. 

Men  hvem  är  nu  bonden  näst 

uti  äkta  värde? 
Jo,  en  redlig  sanningspräst ! 

Han,  den  himlalärde, 
lär  oss  af  sky  för  all  strid, 
lär  oss  kärlek  till  all  frid 

och  på  detta  viset 

här  gör  paradiset. 
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Ty  ju  paradiset  är 

frid  och  fröjd  och  froda? 
Saligheten  börjar  här 

i  och  med  det  goda. 
Högsta  goda  heter  Skönt, 
blir  med  idel  fröjd  belönt 

i  ditt  eget  sinne 

och  i  andras  minne. 

Fabel  vardt  till  helig  gjord, 

sekter  allt  förblanda; 
men  all  sanning  är  Guds  ord 

och  allt  godt  Guds  anda. 
Godhet  själfva  himlen  är, 
uppenbarad  redan  här, 

helgar  land  och  städer, 

alla  väsen  gläder. 

Se  det  goda  uti  allt, 

hvar  ens  goda  hägna! 
Så  naturens  Gud  befallt. 

Vill  du  fägnas,  fägna! 
Kärlek  just  är  religion, 
högre  än  bad  hopp  och  tron; 

ty  bör  kyrkan  skälla : 

Kärlek  skyddar  alla! 

Andra  ståndens  lif  och  själ 

bonden  är  och  prästen; 
står  det  först  med  desse  väl, 

stånd  har  hela  resten. 
Krigarn  svänger  glad  sitt  svärd, 
hotar  med  den  värsta  färd 

dem,  som  kunde  våga 

fosterlandet  plåga. 
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HVARS  MANS  RÄTT. 

Ingens  herre,  ingens  träl! 

sade  våra  fäder. 
Högsta  rätt  till  högsta  väl 

alla,  alla  gläder. 
Mången  mycket  kallar  sitt, 
men  mitt  väsen,  det  är  mitt. 

Denna  sanning,  vänner, 

man  i  själen  känner. 

Hvars  mans  rätt  det  egna  är 

uti  lif  och  styrka, 
hvarmed,  androm  ej  för  när, 

man  sitt  väl  kan  yrka. 
Allt  kan  ägas,  mänskan  ej ; 
blickas  jo,  så  blixtras  nej 

utaf  himlens  fader. 

Detta  nej  sjung  gläder! 

Vi  är  vist  af  kungen  sagdt, 
en  är  allt  för  svåger  ; 

detta  Vi  är  allas  makt 
i  sin  hela  dager. 

Herre,  kungligt  säg  ditt  Vi, 

husfar,  diger  tänk  ditt  Vi! 
Blott  med  alla  dina 
du  och  ditt  kan  skina. 

Ty  det  grundlag  är  af  Gud: 
allt  har  du  af  alla. 

Endast  enligt  detta  bud 
vågar  du  befalla. 
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Alla,  det  är  hvar  och  en ; 
staten  annars  blir  ett  sken, 

som  väl  kan  förblända, 

men  på  allt  gör  ända. 

Alltså,  om  du  folkvett  har, 

du,  som  heter  herre, 
tacksam,  god  och  höflig  var, 

mest  emot  de  smärre. 
Uppblåst  är  ett  ärans  skrof, 
ja,  om  ock  det  största  hof. 

Se  din  sädesfora! 

Smått  gör  allt  det  stora. 

Men  den  makt,  som  icke  vet 

sina  egna  krafter, 
ståtligt  dricker,  hög  och  het, 

sina  egna  safter, 
än  ej  denna  tanken  haft: 
Hvars  mans  kraft  är  statens  kraft. 

Skratten  eller  gråten, 

staten  dör  i  ståten. 

Statens  hufvud,  det  är  vett; 

men  om  detta  sänkes, 
gammal  dumhet  allt  i  ett 

såsom  vishet  tänkes. 
Alle  patrioters  rön 
märkas  ej  i  detta  drön, 

all  ting  styrs  af  fånar, 

hvars  mans  styrka  trånar. 

Och  med  styrkan  hvars  mans  rätt 

småningom  aftyner; 
svält  blir  ett  regeringssätt, 

lyckan  idel  syner, 
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äran  litet  brokeri, 

glädjen  lite  tokeri, 

och  så  Göta  stammen 
gnolar  på  sitt  amen. 

Nej,  stå  upp,  du  hjältesläkt, 
upp  utur  din  dvala! 

Du  har  världen  fordom  väckt, 
folken  om  dig  tala. 

Ära,  vakna  i  hvar  man, 

ära,  stortänkt,  mild  och  sann! 
Patriot,  din  lära 
väcke  hvars  mans  ära! 

Men  som  ärans  första  lag 

är  förakt  ej  tåla, 
så  för  alla  i  sin  dag 

mänskans  värde  måla! 
Vårdnad,  vördnad  på  allt  sätt, 
det  är  äkta  mänskorätt. 

Så  böd  han,  som  ljungar, 

konungen  för  kungar. 


SMAKEN. 

Smak  ser  man  flickan  och  ynglingen  söka, 

smak  vill  matronan,  ja  gubben  ock  ha; 
men  det  osmakliga  ofta  de  öka, 
och  för  det  täcka  det  löjliga  ta. 
Hvarken  det  brokiga 
eller  det  tokiga 
kan  då  vara  det,  som  kläder  en  bra. 
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Smak  i  hvar  sak  är  dess  renaste  sanning, 
enfald  är  himmelsk  i  allvar  och  lek; 
i  en  förkonstling  och  i  en  förblandning 
lyser  ej  ära,  men  glyser  ett  svek. 
Se  på  allt  krusande, 
är  det  väl  tjusande? 
Ormeslingeri  med  hväsande  fart. 

Fult  är  i  vitterhet,  fult  är  i  seder 

pyntet  med  pina  och  puffet  med  prål. 
Sök  hvad  du  kan  uti  sanningens  heder ! 
Fuskande  gyckel  ju  smaken  ej  tål. 
Ömkligt  är  tåtande, 
löjligt  är  ståtande; 
ära,  men  en  sann,  se  det  är  ditt  mål. 

Och  vill  du  högre,  så  lek  ej  i  gruset; 

litet  i  låghet  ett  kräk  tillhör  ju. 
Höj  dina  blickar  till  honom  i  ljuset, 
evigt  det  bästa,  se,  gör  han  ännu. 
Skönhetens  lifvare, 
sällhetens  gifvare, 
bäst  gör  alltid  han,  ditt  bästa  gör  du ! 

Skönast  är  ljuset  och  vattnet  och  säden, 

blommornas  fägring  är  redan  för  svag; 
skönast  är  äfven  i  skaldernas  kväden 
det,  som  har  sannaste  lif  och  behag. 
Men  det  ljuft  rörande 
är  det  välgörande, 
skönt  är  allt  godt  i  sin  lifliga  dag. 
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JORDBRUKAREN. 

ODE. 

Nyss  ur  den  mäktiga  flodens  afgrund 
uppkommen,  vild  och  ödslig  låg  jorden. 
Seklerna  fly,  och  rik  och  härlig 
hvälfver  hon,  klädd  i  fägring  och  skördar. 

Hvem  —  hvars  hand,  odödliga,  prydde  dig, 
suckande,  död,  gaf  lifvet  och  glädjen, 
mörk  och  behaglös,  gaf  ljus  och  skönhet  — - 
hvem,  hvem  gjorde  det  tjusande  undret? 

Du,  jordens  dyrkare,  andre  skapare, 
ädle,  din  hand  allt  välsignade, 
utbredde  fröjd,  behaglighet,  rikdom. 
Sången  firar  dig,  länders  förskönare. 

Öppna  dig,  jordens  omädiga  utsikt, 
visa  hans  ära,  tjusande,  tjusande, 
i  af  fröjderop  gällande  vingårdar, 
på  de  sjungande  åkerfälten ! 

O,  där,  under  de  glada  fruktträden, 
andas  vänskapens  lugna  sällhet, 
hvilar  oskulden,  susa  kärlekens 
suckar,  allt,  allt  din  välsignelse. 

Jordens  brudprakt  i  sommarmånaden, 
dessa  smilar  af  all  tings  skönhet, 
solen,  blomstren,  ängarna,  skogarne 
hugna  dig,  tillbe  dig,  o,  lycksalige! 
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Ja,  le,  härliga,  sköna  och  glada, 
blicka  välsignelse,  blicka  lifvet, 
andas  varelse,  digif  nöjet 
åt  myriader  vimlande  dödlige, 

men  den  tillbed,  som  dig  förskönade, 

o,  skörden,  o,  haf  af  välsignelse! 

I  dina  rika  flyende  vågor 

strömmar  hans  idoghet,  glad  och  välsignande. 

Ha !  Där  kommer  det  skräckliga  barnet, 
krigsärans  dåre,  vild  och  begrepplös, 
härjaren,  skalden  —  och  eröfraren, 
nedbryter  planket,  skadar  muren. 

Ack,  eller  upplyft  på  falskhetens  feghet  — 

o,  själlösa  slafvar,  födde  att  slaktas 

af  en  vildare  dåre  än  I  —  ack, 

upplyft,  starkare  ödelägger  skördarne,  städerne. 

Du,  lugn  och  ädel,  själens  starke, 
ler  åt  dårens  rasande  vanmakt, 
ler  och  åter  från  din  torfva 
utbreder  hugnad,  reser  städer. 

Ock  I,  födde  till  landtmannens  plåga, 
falske  ädlingar,  fredens  insekter, 
guldströdda,  brokiga  plågosvärmar, 
sticken  den,  hvars  frukter  föda  er. 

Tronens  solsken,  ack,  ofta  lifvar, 
otacksamme,  ert  skadliga  väsen. 
O,  när  blifva  konungar  vise, 
när  att  vörda  landtmannen  lära  de? 
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Men  du  ädle,  tryckt  eller  hugnad, 
uppehåll  troner,  lifnär  konungar! 
Utom  honom  hvad  voren  I?  —  Skuggor, 
tomma,  glänsande,  flyende  evigt. 

Välgör,  välgör  lik  himmelens  gudom, 
själfstor  som  han,  så  glömd  och  tacklös. 
Men  du,  ljufva,  heliga  skaldsång, 
tillbed  evigt  det  ädla  och  sanna! 

Svart  som  jorden,  som  hon  ädel, 
helig,  verksam,  släkter  födande, 
dåren  ser  dig,  nalkas  dig  skamlös, 
vill  förakta  dig,  men  känner  vördnad. 

Torftiga,  rika,  sanna  naturens 
människa!  Ack,  själf ständige,  frie, 
jordens  dyrkare,  son  och  välsignade, 
seklerna,  folkslagen  sjunga  din  ära. 

Landets  skyddsängel,  patriark,  konung, 
din  världs  gud,  o,  himmelens  älskling, 
drickande  sällheten  ur  sitt  första, 
rena  ursprung!  En  gång,  ack,  en  gång 

må  jag  denna  lycksalighet  smaka, 
en  gång,  Allgode,  glad  och  tacksam 
smaka,  gömd  i  naturens  sköte, 
mina  fäders  rena  välsignelse! 

*    *  * 
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CHAMPAGNEVINET. 

Tungt  låg  på  Jofurs  ögnabryn 
hvälfvande  molnet  af  skapelsens  bekymmer; 
han  såg  den  eviga  mödan, 
upprorsgnyet,  dårskapens  skri,  jämmern. 

Ödet  skref,  en  vink  af  varde  —  allt  alstrades. 
Mörkret  vek  —  ack,  och  midt  på  jorden 
uppsteg  elysisk  champagnerankan. 
Jofur  log,  molnet  föll.  "Dödelige," 

sade  den  olympiske,  —  en  blixt  af  klarhet 
blänkte  kring  palatset  — ,  "jag  är  i  ro.  Dödelige, 
dricken  glädjen,  gudarasande, 
glömmen  Jofur,  er,  skriet  och  jämmern!" 

Allt  sedan  lät  dubbelt  fullare 
Jofur  nektarn  gjutas,  sorglös 
drack.  Sammanbjöd  gudarne, 
drack.   Gick  till  etioperne, 
drack.  Och  lät  jorden 
tumla  som  hon  ville.  Dricken,  dödlige! 

*  * 
HARMEN. 

SÅNG  FRÅN  HEDENHÖS. 

Dyster  och  vild  Tor  satt  på  Atlefjäll, 
och  i  svarta  skyars  hvirfvel 
doft  stormen  kring  hans  hufvud  röt. 
"Dödlige,  kom,"  sade  hans  rösts 
åska  till  mig.  Jag  kände  kraft, 
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i  den  stora  känslans  rysning 

fröjd  jag  kände  och  gick. 

"Hör,  son,  vid  dessa  ögonbryns 

blixtrande  natt  jag  svär,  jag  svär, 

från  denna  stund"  — 

berget  skalf,  klipporna  störtade  — 

"jag  heter  ej  Tor,  jag  heter  Harm. 

Godt  är  njuta  en  värld,  men  stort 

är  trotsigt  att  le  åt  alla. 

Valhalla  själft  är  jordens  bild: 

Fröja  är  fånig,  Oden  är  vild. 

Kärlek,  ära,  rikedom,  allt 

vräks  som  hafvets  vågor. 

ödet  är  en  hvirfvelgöl, 

afgrundsdjup  och  af  grundsglupsk, 

slukar  allt,  frusar  ut  allt. 

Skärp  ditt  öga,  son,  och  se 

världar  och  himlar  rasande  tumla  där 

och  i  dustet  dårar  störtande  evigt, 

och  i  all  tings  skräckliga  brak  och  gny 

nödens  skrän  upp  till  —  ingen  Gud!" 

Jag  såg, 
Tor  med  sitt  ögas  blixt 
en  väg  af  ljus  genom  töcknen  ljungande, 
jag  såg  på  en  blomsterhöjd,  ack,  såg 
gudomligt  skön  en  flicka, 
slingad  intill  sin  älskares  själ, 
i  en  alla  himlars  kyss 
lofva  en  öm,  en  evig  tro,  då  vild 
en  bister  jätte,  nämnd  Far,  rusade  fram 
och  störtade  henne  med  en  vink 
ned  i  en  annans  famn.  Mitt  öga 
mörknade,  och  jag  gret  —  af  harm. 
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Blomstren,  höjderna,  luften 
suckande  skållade  åter 
skrien,  skrien  af  hennes  kval. 

Jag  såg 
längre  bort  millioner 
stoftet  kyssa,  trampadt  af  en  tyrann, 
som,  af  högfärd  vild,  sig  vräkte 
lik  en  gud  på  en  himmelens  tron, 
men  hans  ögon  gnistrade  helvetet. 
Vid  hans  lågande  blick  sig  reste  en  åsna  upp, 
tredubbelt  krönt,  med  gyllene  mantel, 
till  att  hålla  ödets  bok 
och  dess  eviga  lag  gällt  skräna  ut. 
Tyrannens  höfdingar,  vargar,  vildt, 
svultne,  lömske,  törstande  blod, 
tjuta  upp  i  raseri, 
trälar  tusende,  tusende 
till  att  mördande  mördas. 
Ve,  ve! 

Djäflars  skratt  med  döendes  ack 
rymderna  gjorde  till  ett  enda  gny, 
och  himlar,  skälfvande,  dånade  doft : 
Ve,  ve! 

"Son,"  morlade  åskan 
af  gudastämman  Tors, 
"detta  är  ärans  fält,  detta!"  Jag  grep 
efter  hans  ljungeld  i  häftig  harm, 
men  upp  höll  Tor  sin  mäktiga  arm, 
och  eldarne,  skakade,  blänkte. 

Jag  såg 

genom  rasande  världars  töcken 
längst  bort  öfver  ärans  skräckliga  fält 
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ett  berg  af  störtande  klippor 

förlora  sin  spits  i  evig  natt. 

Högst  syntes  i  trolldomsglans 

hälft  öppnad  en  himmel  och  körer 

af  kerubim  och  serafim 

och  af  helgons  skinande  kretsar. 

Djupast  i  bergets  däld,  vrålande 

med  gny  och  kvidan,  vräkte  upp 

en  afgrund  blåröda  lågor  i  moln 

af  gnistrig,  hvirflande  rök.  Omkring 

på  svarta  klippor  djäfiar  sutto, 

grinande  vildt.  Uppöfver  dem, 

i  afgrundens  dystra  dunkla, 

vidt  blänkte  af  guld  ett  tempel, 

där  åsnor,  gående  upprätt  med  kronor, 

skränade:  helig!  helig!  och  gällt 

basuner  stötte,  och  folken 

darrande  kommo,  buro  fram  guld, 

guld,  som  var  deras  rena  blod, 

af  mödan  pressadt  ut  och  härdadt 

i  kvalets  glödande  ugn.  Främst  en 

af  templets  åsnor  hölt  åt  dem  en  kalk 

och  af  smulor  ett  fat,  då  alle, 

alle  skränade  skräckeligen  vildt: 

"Hvar  droppe  släcker  ett  helvete, 

och  med  hvar  smula  sväljen  I 

tusende,  tusende  himlars  fröjd 

och  desse  himlars  Gud.  Amen!" 

Näst  ofvan  templet,  i  dess  gulds 

milda  sken,  ljuft  yrade  lärde, 

kastande  tankfullt  i  rymden  ut 

linjer,  cirklar,  paraboler, 

ofantliga  ord,  magiska  ljud,  färgade  bloss 

för  att  af  evig  grund  oss  visa 
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lögnens  och  våldets,  heliga  åsnors 
och  tyranners  gudomliga  rätt. 

"Hören,  hören," 
från  sin  källa  på  en  blomsterhöjd 
ropade  högt  en  ädel  vis. 
"Hören! 

Naturen  är  lefvande  sanning, 

är  skönhet  och  nöjets  enda  lag 

och  evig  rätt  för  kungar  och  folken. 

Naturen  ler  åt  de  stora  ord 

och  ärar  blott  kraft  i  snille  och  hjärta: 

Den  bäste,  säger  hon,  den  är  störst. 

Naturen  är 

Guds  leende  anlet, 

Guds  egen  skönhet  i  dödelig  glans; 

hon  strålar  af  vishet  att  leda  oss, 

hennes  eviga  löje 

säger:  Dödlige, 

följen  mig! 

En  himmel  af  skönhet  jag  är, 

Guds  himmel  ler  i  min  skönhet."  — 

"Bränn, 

bränn  honom!"  skräna 

de  heliga  åsnor,  tyranner  och  lärde, 

och  bålet  flammar  upp  mot  himmelens  sky. 

Naturens  kvidan 

i  dalarne  höres, 

där  oskuldens  visa  nöjens  folk 

se  de  förfärliga  lågor  mot  himlen 

och  gråta  sin  och  naturens  vän. 

"Tor,  Tor,"  jag  skriade,  "starke  Tor! 
din  makt,  din  ljungeld  mig  läna 
och  stormarnes  vilda  raseri 
att  dessa  galna  världarna  härja!" 

13.  —  Nationallitteratur,    b.  20  i 
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Tor  log  och  sade : 

"Ej  ödet  vill, 
men  —  du  har  sett  världen." 
Han  skakade  ljungelden 
öfver  mitt  hufvud 
och  slog  en  gnista  in  i  min  själ, 
därpå  for  upp 

med  hafvets  och  tusende  stormars  dån. 

Väl !  Jag  har  sett  världen. 
Väl !  Rasande  hvirfvel 
af  ting  och  af  lagar, 
jag  ler  åt  dig. 
Tors  gnista  jag  kände 
och  kände  hans  harm. 

Hell,  eviga  intet 
och  konstens  blixt,  som  ljungar  oss  dit ! 
"Hell!"  svare  hvar  dödelig,  stor  och  fri, 
som  glad  kan  le  mot  det  eviga  intet. 
Jag  ler,  jag  segrande  ler  och  tänker : 
Ödet  kan  skapa  en  värld, 
jag  kan  förakta  den. 
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The  maids  shall  seek  thee  on  the  heath, 
but  they  will  not  find  thee.  Thou  shalt 
come,  at  times  to  their  dreams,  and  settle 
peace  in  their  souls. 

Ossian. 

På  Nova  Semblas  fjäll,  i  Ceylons  brända  dalar, 

hvar  helst  en  usling  finns,  är  han  min  vän,  min  bror; 

då  jag  hans  öde  hör,  med  tårar  jag  betalar 

den  skatt  jag  skyldig  är,  natur,  dig,  allas  mor! 

Nej,  himmel!  icke  jag  ditt  delningssätt  anklagar. 

På  blomman  af  min. vår  du  hagelskurar  sändt; 

men  om  jag  tälja  fått  en  mängd  af  sälla  dagar, 

att  jag  ett  hjärta  har,  jag  kanske  än  ej  känt. 

Bland  ödens  ebb  och  flod  min  lefnads  roder  kastas, 

af  svaga  hoppet  styrs,  med  plågor  öfverlastas; 

jag  ingen  hamn  för  töcken  ser. 
"Du  ej  den  enda  är"  .  .  .  Tröst  för  ett  tigerhjärta! 
Barbarisk  tröst !  .  .  .  Hvad !  att  det  finnes  fler, 

som  digna  under  lifvets  smärta, 
det  tröst  ?  .  .  .  Min  milde  Gud !  .  .  .  det  tröst  i  nöden  ger  ? 

Må  tusen  viggar  på  mig  falla! 
Jag  i  ett  afgrundsdjup  mig  skulle  lycklig  kalla, 
om  ingen  dödlig  fanns  olycklig  mer  än  jag. 

Men,  hårda  mänsklighetens  lag! 
af  andras  nöd  allt  hvad  jag  får  erfara 
min  blod  till  is,  hvar  puls  till  marter  gör  .  .  . 
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Jag  kan  ej  säll  i  himlen  vara, 

om  där  jag  jordens  klagan  hör  .  .  . 

Och  då,  gudomliga  Spastara ! 
ett  kärleksoffer  du  imellan  lågor  dör, 

jag  skulle  mina  känslor  spara? 

Jag  bli  så  hård,  som  .  .  .  himlen  är? 

Ack!  nej,  vid  denna  sorgsna  källa 

jag  dig  ett  skyldigt  offer  bär. 
Här  jag  min  luta  tar,  här  vill  jag  tårar  fälla; 
jag  kan  ej  mer,  och  mer  din  skugga  ej  begär. 


Ren  våren  förd  på  gyllne  skyar, 

med  ömnighetens  horn  i  hand, 

sitt  jubel  och  sin  makt  förnyar 

omkring  Messinas  rika  strand. 

Messina  stolt  bland  städer  lyste 

och  sällhet  i  sitt  sköte  bar; 

dock  bland  de  skatter,  som  hon  hyste, 

den  skönaste  Spastara  var. 

Nu  till  en  bäck,  den  västan  smeker, 
af  dig,  o  näktergal!  hör  hon  sig  buden  bli; 

men  kan  Spastara  gå  förbi 

sin  son,  som  uti  vaggan  leker? 

Sin  kärleks  pant  i  famn  hon  tar, 

(I  mödrar,  kännen  hvad  hon  njuter!) 

en  hänryckt,  öm  och  lycklig  far 

dem  båda  i  sitt  sköte  sluter. 
En  blick  af  sin  gemål  han  dränkt  i  vällust  får, 
och  bägges  själar  strax  på  deras  läppar  brinna; 
hon  blott  en  känsla  har,  som  just  på  gränsen  står 

imellan  mor  och  älskarinna. 
"Ack,  himmel!"  ropar  hon  —  och  rörd  åt  hafvet  ser, 
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"min  sällhet  är  för  stor  att  längre  dröja  kunna  .  .  . 
Dock  nej,  min  ljufve  vän!  jag  vill  ej  bäfva  mer; 
den  dygdens  ursprung  är,  den  skydd  åt  dygden  ger, 
kan  dygdens  sällhet  han  missunna?" 

Gud !  .  .  .  ack !  rädda  mig  —  Hur  jag  förskräckes ! 

Hemsk  af  nattens  djup  jag  betäckes  .  .  . 
Det  blixtrar  .  .  .  hvad  gnistor !  de  spritta,  de  spraka, 
hväsande  svafvelregn  störta  sig  ner; 
darrande  jordens  inälfvor  braka, 

dess  grundvalar  skaka; 
hon  vrålar,  spyr  eld  —  nu  öppnar  hon  sig  .  .  . 
Gud!  nådig,  barmhärtig,  förbarma  dock  dig! 

Ramlande  tordönen  dundrande  knalla, 
eldtöcknar  skälla, 
sjöarne  svalla 
mot  rytande  skyn. 
Klipporna  gunga, 
åskviggar  ljunga, 
fasliga  syn! 
Ankrade  seglare  vågorna  slunga 
mot  himlabryn. 
Templen  af  glödande  eldkulor  brinna. 
Ett  skräll  ...  än  ett  skräll :  palatsen  försvinna ; 

i  rämnade  jorden  begrafva  de  sig  .  .  . 
Gud!  nådig,  barmhärtig,  förbarma  dock  dig! 

Spastara !  .  .  .  Nej,  uti  hans  armar, 
ack,  hvilken  skönhet  dignar  ner! 

"O,  höga  gudamor!  du  nådfull  dig  förbarmar.  . 

Hon  svimmar :  nu  hon  är  ej  mor,  ej  maka  mer. 

Hvad  gör  du,  ömma  hälft  utaf  ett  änglahjärta? 
Förtviflan  väcker  allt  ditt  mod; 
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du  glömmer  fasans  våld  och  känner  blott  din  smärta. 
Där  ligger  hon !  —  Så  skön  uti  Messie  blod 

vid  korset  Magdalena  dignar; 
så  skön  i  sina  tårars  flod 

hans  fot  hon  kysser  och  välsignar. 

En  bjälke  ramlar  .  .  .   nåd !  .  .  .   Gud ! .  .  .   nåd ! .  .  .  hon 

krossas  kan  .  . . 
Med  känslor  från  afgrund  till  känsla  af  man, 
han  hastar  att  göra  hvad  himlarne  borde  .  .  . 
Förlåt,  natur!  sitt  barn  af  skräck  han  glömma  torde: 
han  älskling  var  långt  förr  än  far; 
och  hennes  gudaögnapar  — 
det  blir  ditt  fel,  natur!  för  skön  du  henne  gjorde. 
Nu  ner  för  trappan  han  dess  dyra  väsen  bär. 
Det  marmor  känsla  får,  uppå  hvars  häll  hon  hvilar, 
själf  känslolös  och  stum.  Den  häpne  maken  ilar  — 
Tag  än  en  af  skedskyss!  —  gråt!  det  den  sista  är. 

Elden  genom  djupet  bryter, 

lavan  lik,  då  Etna  ryter: 

allt  han  sköflar,  allt  förtär. 
Hålt,  Allmaktsgud!  ditt  verk  du  svurit  hägn; 

vi  tillbe  dina  dolda  under; 

men  är  du  mera  stor  i  dunder 

än  i  de  rika  sommarregn? 
Förgäfves!  —  Än  en  gång  mordviggar  rasa, 

ur  blodiga  skyar  ilande  ner. 

Hvad  är  det  jag  ser? 
Emot  Spastara?  Mot  himlens  urbild,  han  kan  .  .  .  hvilken 

fasa ! 

Hvad  djärfs  du?  .  .  .  Mot  Spastara  våga  .  .  . 
Förmätne  stråle!  hvad!  du  dygden  störta  vill? 
Vet,  hennes  död  kan  tvinga  oss  att  fråga: 
Månn  gudanåd  och  rätt  är  till? 
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Nej,  hålt!  tills  du  den  niding  finner, 

uppå  hvars  kala  hjässa  rinner 

af  änkors  tåreflod  eu  svall! 

Då  med  blixt  och  knall  på  knall 

ingen  puls  i  hjärtat  spara ! 

Mätta  fritt  ditt  raseri! 
Krossa !  krossa !  .  .  .  Men  för  Spastara 

häpna,  tillbed,  flyg  förbi! 
Sin  sköld  mot  åskans  pil  en  skyddsängel  sträckte  — 

Men  nu  Spastara  spritter  opp. 

Det  modren  var  naturen  väckte, 

då  viggen  i  de  murar  lopp, 
som  hyste  hennes  son,  dess  dagars  glada  hopp. 

Hon  vaknar,  skådar  taket  brinna. 

Lik  en  numidisk  lejoninna, 
hvars  ungar  man  från  henne  röfvat  har, 

hon  genom  tusen  flammor  far, 
från  rum  till  rum  med  tankans  snabbhet  hastar! 

Dess  fotspår  eldens  våld  förtär  .  .  . 
men  ingen  eld  så  stark  som  moderslågan  är. 
Nu  muren  i  dess  väg  de  heta  stenar  kastar, 
ett  moln  af  svafvelrök  dess  syn  förblindad  gör. 
Dock  månne  känslan  kan  ett  modersbröst  bedraga? 
Till  vaggan  hennes  steg  en  säker  kosa  taga; 
hon  stannar  —  ack !  ett  klagansskri  hon  hör, 
ett  steg  tillbaka  tar,  nu  åter  vaggan  hinner; 
mot  barnets  bröst  dess  hjärta  redan  brinner : 
hon  det  i  skötet  bär,  för  andra  gången  mor. 
"Kom,  make,  kom  att  se!  —  Min  sällhet  är  för  stor! 
Min  son !  mitt  enda  barn !  mig  dina  läppar  röra, 
min  modersarm  får  nu  omfamna  dig, 

du  lefver!  är  hos  mig! 
Den  Gud,  som  fört  mig  hit,  skall  än  misskunda  sig 

och  oss  igenom  lågor  föra." 
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Nu  rusar  offret  ut  —  Det  ijungar  .  .  .  hvilka  dån ! 
"O  du,  som  i  ditt  sköt'  de  späda  barn  har  slutit, 
vid  hvarje  tår  din  mor  i  Salems  dälder  gjutit, 
när  med  förtviflans  rop:  'hvar  är  du?  o  min  son!' 

hon  sökte  dig  med  öppna  armar  — 
vid  dessa  tårar,  Gud!  (som  hon  jag  moder  är) 
son !  frälsare !  vid  dem  jag  dig  besvär, 

att  nu,  att  nu  du  dig  förbarmar." 


Viggarna  lossas, 
skyarna  krossas. 
Blixt  och  afgrundstöcknar  sväfva, 
Spastara  har  ej  tid  att  bäfva : 
sitt  barn,  men  faran  ej  ett  modersöga  ser. 
Det  smälta  grus  i  röda  vågor  brusar; 
hon  genom  hindrets  stängsel  rusar, 
till  trappan  hinner  fram  —  nu  ramlar  trappan  ner  .  .  . 
Där  står  hon !  Gud !  .  .  .  Din  vilja  är  min  lag, 
din  makt  är  oinskränkt;  ett  uselt  stoft  är  jag. 

Nog  dina  pilar  krossa  kunna, 
men  månn  det  därför  är,  som  du  mitt  släkte  gjort? 
Ja!  jag  är  stoft,  —  men  tycker  dock  du  bort 
så  ömsint  mor  en  flyktig  sällhet  unna. 
Förlåt !  .  .  .  men  ack !  i  detta  ögonblick, 
Gud !  jag  förgäter  mig  ...  då  hennes  tårar  flyta, 
med  dig  —  fast  jag  din  himmel  fick  — 
jag  ville  icke  känsla  byta. 

Mörker  och  eldar  och  stumhet  och  dån! 

Öfver  och  under  och  kring  henne  döden! 

Mot  himlens  våld,  mot  dessa  afgrundsöden, 

där  står  hon!  —  ensam  —  stum  —  med  dygden  och  sin  son. 
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Som  de  vilda  norrsken  måla 
snöbetäckta  fält  med  blod, 
så  på  bleka  kinder  stråla 
flammor  utaf  eldens  flod. 

Ack  !  hvilken  syn ! 
Än  står  hon,  ser  djupet,  med  hand  lyft  åt  skyn; 
dess  svedda  hår  kring  hennes  axlar  hänga, 
på  hennes  anletshy  sitt  flor  nu  döden  drar. 

Hon  utom  sig  tillbaka  far, 

försöker  genom  elden  tränga, 

till  en  altan  sin  tillflykt  tar. 
Där  visar  hon  sitt  barn  och  höjer  upp  sin  röst, 

besvär  hvart  enda  modersbröst, 

hvar  enda  far,  att  det  förlossa. 

Hon  våndas,  ropar,  klagar,  ber : 

"Ack,  blott  min  son  jag  räddad  ser, 

må  fritt  mig  tusen  åskor  krossa!" 

Spastara !  om  jag  varit  där, 
jag  hade  —  hvad?  .  .  .  Ack,  Gud!  i  egen  fara 
man  döf  vid  andras  klagan  är. 
Dock  nej,  olyckliga  Spastara! 
Jag  vid  ditt  helga  stoft,  vid  mina  känslor  svär : 
jag  trotsat  eld  och  död,  i  faror  mig  fördjupat! 
Och  fast  en  yngling  än,  månn  jag  ej  lefvat  nog, 
om,  för  att  frälsa  dig,  jag  under  gruset  stupat? 
Mer  ärerikt  en  hjälte  aldrig  dog. 

Nu  till  förtviflans  bråddjup  drifven, 
hon  känner  sig  af  Gud,  af  mänskor  öfvergifven 
och  skrattar  spöklikt,  vildt,  med  Kains  hemska  blick, 
då  ur  Guds  åsyn  han  i  tigrens  öknar  gick. 
Hon  slösar  ingen  bön  —  sig  hennes  känslor  samla. 
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Natur !  .  .  .  ack !  nu  sitt  barn  den  sista  kyss  hon  ger 
och  ifrån  Gud  till  sig  drar  änglars  blickar  ner. 
De  läppar  svartna  ren,  på  hvilka  orden  famla : 

"Min  son ! .  .  vid  detta  bröst ...  du  skall .  .  . 

Ack! 

Dödens  blixt  och  domens  knall! 
Murarne  ramla. 


Du  envåldsmakt!  en  vink  det  kostat  dig, 

hur  värdig  ej  din  lag,  din  ära! 

Du  låter  flammor  dem  förtära 
och  fordrar  kärlek  utaf  mig! 
O,  alla  väsens  Gud!  du  ville  Sodom  spara, 
om  blott  där  funnits  fem,  som  älskade  din'  bud. 
Hvad  bröt  ett  menlöst  barn?  Hvad  gjorde  dig  Spastara? 
De  krossas?  .  .  .  Abraham!  och  detta  är  din  Gud? 

Ja,  om  på  detta  klot,  där  brott  och  öden  rasa, 
Spastara!  du  ett  mänskligt  fel  begått, 

vid  detta  dödsrop,  denna  fasa, 

med  dessa  känslor,  som  jag  fått, 
jag  ville  vara  Gud  att  kunna  dig  förlåta, 
och  sedan  mänska  bli  för  att  af  glädje  gråta. 

Men,  när  så  grymt  oss  ödet  sårar, 
hvar  finnes  tröst?  I  tårar,  tårar. 
Den  makten  äger  segrar  lätt : 
dock  dygden,  just  då  dundren  knalla, 
sin  oskuld  kan  till  vittne  kalla, 
och  himlen,  då  hans  viggar  falla, 
skall  rodna  för  sin  oförrätt. 
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Det  töcken,  hvars  viggar  dig  krossat,  Spastara, 
försvinne  från  jorden,  från  himlar  och  haf! 
Dock  —  om  så  oföddvärd  en  älskad  son  kan  vara, 
att  hata  —  hata?  Gud!  den  honom  lifvet  gaf; 
om  ej  i  känslor  dränkt  hans  hela  väsen  blifver 
vid  minnet  hvad  en  mor  för  evig  kärlek  bär; 
om  vid  dess  suckar  döf  på  lastens  väg  han  är, 
och  henne  sorg  till  lön  för  tro  och  ömhet  gifver; 

kan  hennes  stoft  han  utan  tårar  se: 
må  öfver  hans  hjässa  det  töcknet  då  välta, 
i  blodskurar  smälta, 

att  himlarne  rysa  och  djäflarne  le! 

Spastara!  om  min  suck  dig  hinner, 
där  du  med  änglar  dig  förent, 
och  du  en  himmelsk  skönhet  finner, 
ett  hjärta,  som  Guds  tanke  rent, 
ett  hjärta,  som  mitt  öde  sårar; 
Spastara!  om  du  henne  ser, 
då  tyst,  som  tålamodets  tårar, 
på  detta  klot  hon  blickar  ner, 
och  hennes  suckar  uppenbara, 
att  från  en  älskad  son  hon  for : 
i  hennes  sköte  flyg,  Spastara! 
 Det  är  min  mor. 
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YTTERSTA  DOMEN. 

Salve,  sancte  parens,  iterum  salvete,  recepti 
Nequicquam  cineres  animasque  umbraeque 
paternae.  Virgilius. 

Han  öppnas,  grafvens  port!   De  tröga  gångjärn  knarra, 
och  lampans  matta  sken  på  svarta  marmorn  darra. 
Hur  strömmar  mörkrets  flod !  Hur  nordan,  sträf  och  snar, 
vidt  öfver  nattens  djup  med  stormars  tordön  far! 

Dess  dunder  ufvars  läte  bryter, 

och  rofvet  under  vargen  ryter, 
och  irrbloss  hvina  fram  med  blod  i  mina  spår, 
och  jag,  hur  ödsligt!  jag  på  grifter  vilse  går. 

Så  irrande  den  dräptes  vålnad  sväfyar, 

där  skogen  som  ett  spöke  står 

och  hemsk  i  vintrens  svepning  bäfvar. 

0  marmor  stum  och  kall!  du,  i  hvars  hårda  famn 
jag  högg,  ack !  späd  ännu,  en  älskad  moders  namn ! 
Till  dig  i  skuggors  hem  jag  undan  blixten  ilar  .  .  . 
En  son  bör  finna  lugn  där  modrens  hufvud  hvilar. 

Af  ungdom,  skönhet,  dygd,  se  allt  hvad  öfrigt  är! 

1  himlen  danas  då  hvad  grafvens  svalg  förtär. 

Du,  som  med  blommor  strör  den  tistelväg  jag  tågar, 

o  hopp !  o  vällust  af  mitt  lif ! 

min  dunkla  blick  ej  öfvergif : 

han  sig  i  evigheten  vågar. 
Kring  jordens  dränkta  klot  den  vilse  dufvan  far, 
stum,  ensam  och  förskräckt  mot  dödens  afgrund  bäfvar; 
ack !  för  att  rädda  sig,  ej  gren,  ej  klyfta  har : 
på  ovisshetens  haf  jag  så  i  töcknar  sväfvar. 

Dock!  detta  stoft  förgås?  .  .  .  Och,  Gud!  du  evig  är. 
Hvem  gjuter  i  mitt  bröst  ett  brännande  begär, 

214 


Yttersta  Domen 


då  öfver  solens  krets  min  tanke  vigglik  hastar? 
När  jag  i  känslor  sänkt  för  väsens  Gud  mig  kastar, 
om  skuggan  af  hans  ljus,  dock  ej  förmätit,  ber, 
hvem  höjer  då  min  själ  och  henne  himlar  ger? 
Ack !  hvadan  tårars  flod,  som  mig  i  vällust  dränker, 
Messias!  när  på  dig  en  stilla  natt  jag  tänker? 

Nej !  knäböjd  vid  det  stoft,  som  höljs  af  denna  graf, 
jag  på  de  löften  tror,  som  vid  din  död  du  gaf. 
Och  vore  allt  en  dröm  — -  hur  ljufligt  ej,  att  drömma, 
när  hjärtat  känslor  får  så  höga  och  så  ömma! 

Från  denna  minnets  gräns  min  tanke  flykten  tar 
och  öfver  tidens  haf  till  evigheten  far; 
där  ser  jag  lastens  fall,  ser  dygdens  änglaöden, 
ser  detta  klot  i  grus,  och  under  gruset  döden. 

Men  du,  som  molnbetäckt  åt  Salems  skald  och  kung 
vid  helgedomens  fot  den  gyllne  harpan  räckte, 
hvars  sång  serafens  tystnad  väckte, 

0  Urani!  den  dagen  sjung, 

då  under  domsens  slag  i  kaos  jorden  vimlar 
och  lejonet  af  Juda  stam 

1  dunder,  moln  och  blixt  och  damm 
uppreser  sig  en  tron  på  evighetens  himlar. 
Och,  yngling!  som  med  mig  i  lifvets  öknar  går, 
om  du  vid  dygdens  gräns  mot  lastens  oviss  står, 
ack !  må  med  domsens  dån  min  lyra  dig  förskräcka ! 
Dock  nej !  du  hjärta  har  .  .  .  på  fruktan  kärlek  rår, 
en  känsla  mera  ljuf  vill  i  din  själ  jag  väcka. 

Följ  öfver  Kidrons  bäck,  följ  i  den  däld  mig  ner, 
där  den  dig  skapat  har  i  afgrunds  kval  du  ser; 
följ  mig  till  korsets  fot  —  Vid  skenet  månan  sprider, 
ack!  läs  i  hvarje  sår:  "det  är  för  dig  jag  lider." 
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Religion !  hvad  kärleksdjup !    I  töcknen  hvilken  glans !  .  .  . 

Jag  skulle  dyrka  Gud,  fast  ingen  himmel  fanns. 
För  domaren  du  aldrig  bäfvar, 
om  till  förlossaren  ditt  hjärta  kärlek  bär. 

Döm,  yngling!  själf,  ack!  döm,  hvad  mera  himmelskt  är. 

Men  du,  som  öfver  mig  i  midnattsmolnen  sväfvar, 
min  mor!  jag  sjunger  vid  din  graf. 

Ack!  att  vid  lyrans  slag  du  mig  en  blick  ej  jäfvar, 
ljuf  som  den  förste  kyss  i  Eden  Eva  gaf. 


Omgifven  af  ett  ljus,  dit  ingen  tanke  hinner, 

Gud!  dig  ej  ögat  ser,  dig  endast  hjärtat  finner. 

En  stråle  af  din  nåd  mig  långt  från  jorden  för: 

jag  ödets  kedja  ren  i  spåren  skramla  hör, 

och  kring  den  jaspis-sjö,  där  dagens  drottning  hvilar, 

i  änglars  fria  luft  med  morgonrodnan  ilar. 

Där  blixtra  himlar  fram!  där  ljunga  världar  opp! 

Och  etern  fylls  med  ljud  af  deras  tordöns  lopp, 

då  månan,  matt  och  blek,  ur  molnen  vålnlik  hastar 

och  stum  sitt  sorgsna  sken  på  mulna  grafvar  kastar. 

Men,  himlars  starke  bloss!  hvad  mörker  slukar  er? 

Betäckens  I  af  nattens  vingar? 
Af  skuggan  från  Guds  tron !  —  Jag  opp  i  skuggan  svingar 

och  änglars  herradömen  ser. 
Hvem  här,  lik  en  komet,  på  tusen  stjärnhvalf  tågar? 
O  hjälte!  o  seraf !  .  .  .  månn  jag  dig  nalkas  vågar? 
Tör  hända  du  det  var,  som  åskbeväpnad  for 
och  utur  Eden  dref  mitt  släktes  usla  mor? 
Men  kanske  du  är  den,  som  hämnaren  skall  sända 
att  en  gång  jordens  klot  i  domsens  lågor  tända? 
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I  evighetens  ljus  jag  häpen  dignar  ner  .  .  . 

Den  högstes  strålar  kring  mig  ljunga! 
Gudomlighetens  sken !  ...  Jag  är  ej  dödlig  mer, 
jag  är  ej  dödlig  mer  —  jag  skall  hans  ära  sjunga. 

Högt  i  odödlighetens  famn 
bland  stjärnorna  min  harpa  klingar, 
och  lyft  på  morgonrodnans  vingar, 
jag  prisar,  helige!  ditt  namn. 

Långt  förr,  långt  förr,  än  tidens  flod 
ur  evighetens  klippa  sprungit, 
du  ensam  där  i  töcknar  stod, 
och  ingen  kerubim  dig  sjungit. 

Det  tomma  kaos,  suckande, 
i  djupet  för  din  tron  sig  böjde. 
Du  andades,  allsmäktige! 
och  himlarna  sig  där  upphöjde. 

Än  ensam,  utan  sångens  ljud, 
du  lät  en  allmaktseld  utfara: 
strax  omgaf  dig  serafers  skara 
och  söng  din  ära,  väsens  Gud! 

Än  såg  du  vidt  kring  djupets  famn, 
och  världar  fram  ur  mörkret  bröto : 
strax  stormarna  ditt  välde  röto, 
och  åskan  dundrade  ditt  namn. 

Din  anda,  Gud!  skall  återdrifva 
i  kaos  jord  och  himlarna; 
men  dina  år  ej  ända  ta: 
du  var,  du  är,  och  du  skall  blifva. 
Halleluja ! 
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Från  änglars  högre  kor,  I  himlar!  hvilka  svar! 
Vid  deras  harpors  klang  ur  molnen  Iris  far, 
och  stjärnorna  i  dans  kring  ljusets  rymder  sväfva. 
De  sjunga  Hjältens  död,  som  lifvets  spira  för; 

och  jag  de  gälla  eko  hör 

ur  evighetens  öknar  bäfva. 

Du  jord,  uti  hvars  barm  mig  lif  min  moder  gett, 
på  dina  altar  blott  jag  vanans  offer  sett; 
men  hjärtats  tysta  suck,  där  änglar  göra  möte, 
då  känslofullt  det  sänks  ner  i  naturens  sköte? 
Men  tacksamhetens  tår?  . .  .  Hvad  spöken  visa  sig! 
Hvad  uppror,  hat  och  mord,  och  brott  och  hämnd,  och  krig ! 
Hur  allt  i  mörker  dväljs!  .  .  .  Hvad?  detta  klot  —  jag 

ryser!  — 

bland  världar  denna  punkt  så  många  fasor  hyser! 

En  fuktig  molnstod  lik,  där  månan  nedergår, 
med  tidens  urna,  se,  hvar  Adams  vålnad  står! 
Han  jorden  med  sin  sköld  i  röda  töcknar  sluter 
och  i  ett  blodregn  sig  bland  stormars  ras  utgjuter. 
Hvad  hemska  förebud!  Se!  jordens  grundval  rörs, 
ett  långsamt  hämndens  rop  ur  multna  grafvar  hörs, 
och  med  en  blodig  våg  det  bistra  hafvet  sköljer 
de  troner,  hvilkas  drott  sig  mellan  bergen  döljer. 

Hör !  .  .  .  evighetens  ur  sitt  omlopp  åter  når, 
i  tolf  millioner  dygn  det  endast  en  gång  slår. 
Det  slår  —  och  från  sin  tron  Messias  sig  upphöjer, 
och  alla  änglar  falla  ner. 

Bland  tusen  världars  klot  hans  blick  vid  jorden  dröjer, 
där  öfver  Nifates*  till  Golgata  han  ser. 

*  Ett  berg,  som  gränsar  intill  Armemen  och  Aldschesira,  där  man 
tror  paradiset  varit  belägit. 
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Med  natten  hastigt  nu  sitt  hufvud  han  betäcker, 

sin  fot  i  seklers  djup,  sin  arm  i  skyar  sträcker, 

och  svär,  svär  vid  sig  själf :  han !  Gud,  som  evig  är ! 

Som  ropar :  jord  försvinn !  och :  kaos  varde  himlar ! 

"Den  jord,  som  blodbestänkt  med  Adams  släkte  vimlar, 

skall  dömas,  skall  förgås.  .  .  i  detta  nu  — "  Han  svär! 

Han !  Gud,  som  evig  är ! 
Som  ropar :  jord  försvinn !  och :  kaos  varde  himlar ! 

Han  svor:  ett  äskfylldt  moln  ner  från  hans  blickar  föll, 

och  stilla  jordens  klot  på  bräckta  axlar  höll, 

och  helvetet  sig  upp  i  tjocka  dimmor  höjde, 

och  satan  röt  och  vild  sig  öfver  kaos  böjde. 

Så  hisklig  en  komet  bland  hemska  norrsken  står, 

förkunnar  troners  fall,  och  krig,  och  hungersår. 

Nu  ödets  kedja  bräcks,  nu  tidens  grundval  gungar, 
och  dödens  ängel  ner  på  domsens  åska  ljungar. 
Nu  ramlar  hoppets  tron.  Förtviflan  rusar  fram, 
och  ljusets  vida  rymd  är  natt,  cch  blod,  och  damm. 
Fram  ur  ett  osedt  djup  sig  mordiskt  stormen  bryter, 
och  åskan,  hämndens  röst,  från  fästets  vallar  ryter. 
Vesuv  med  hundra  gap  förkunnar  jorden  krig; 
men  bistert,  tungt  och  svart,  där  reser  hafvet  sig! 
Far  upp,  och  i  sin  fart  millioner  viggar  bräcker, 
klyfs,  och  ner  i  sitt  svalg  millioner  lågor  släcker. 
Det  slukar  där  den  eld,  i  skurar  Etna  spyr, 
då  blodröd  vintrens  här  för  Heklas  bomber  flyr. 
Nu  ljungar  vågen  ner,  och  bergens  rötter  lossar! 
Nu  slungas  de  mot  skyn !  och  nu  en  blixt  dem  krossar ! 
De  tända  skogars  spets  man  mellan  sjöar  ser. 
I  oceanens  djup  far  himlabågen  ner, 
och  hafvets  gömda  lik  i  åskans  rymder  brinna. 
De  starke  hvalar  strax  i  Heklas  svalg  försvinna. 
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Men  nu  ett  mörker  sig  kring  jordens  poler  drar, 

i  det,  om  natten  fanns,  hon  syntes  ljus  och  klar. 

Ett  dån,  af  stormen  fördt,  ur  mörkrets  skrefvor  hastar, 

som  midt  i  hafvets  gap  Vesuv  och  Etna  kastar, 

det  vrålar,  fradgar,  slår;  nu  genom  eld  och  rök 

sitt  hufvud  höjer  upp  till  än  ett  vildt  försök; 

dess  böljor  skocka  sig,  det  upp  mot  molnen  ilar, 

i  djupet  rycker  dem,  och  drar  en  suck,  och  hvilar. 

Är  detta  då  den  jord,  som  stolta  kungar  bar, 

den  mänskan,  blind  och  svag,  i  länder  indelt  har? 

En  bäfning,  tordönsfull,  från  Asiens  sida  slungat, 
Europa,  dig !  —  Hvad  krig  på  dessa  gränsor  ljungat ! 
Hvad  blod  ej  strömmat  där!  —  de  slagnes  hamnar  ren 
till  domsens  lågor  dra  despoters  multna  ben. 
Och  lik  en  plötslig  natt  Kaukas  i  djupet  välter. 
Som  regnmoln  Peru  bort  med  sina  grufvor  smälter. 
Förgås,  du  olycksort!  du  hem  för  kval  och  mord! 
Månn  åskor,  haf  och  pest  ej  härjat  denna  jord? 
Ack!  skulle  mänskors  blod  ock  under  bergen  rinna, 
till  dödar  och  till  brott  att  nya  ämnen  finna? 

Vidt  kring  Numidiens  rymd,  åt  Ceylons  öknar  se, 

af  domens  eld  och  slag  uppfyllde,  rämnade! 

Där  sluks  rinoceros!  där  lejoninnan  ryter, 

i  elefantens  blod,  vid  tigerns  sida  flyter! 

Men,  örn !  bland  molnens  svall,  ack !  fordom  stolt  och  fri, 

hvad?  skall  med  fjärilns  stoft  din  aska  bortströdd  bli? 

Nej !  han  i  blixten  far,  att  i  dens  sköt'  försvinna, 

hvars  tron  han,  djärf  och  stark,  så  ofta  sökt  att  hinna. 

Du  ljusets  majestät !  hur  blodig  är  din  blick ! 
Med  hopp  om  evig  glans  du  öfver  Eden  gick, 
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och  nu  med  jordens  klot  till  evigt  mörker  hastar!  — 
Se,  hur  förtviflad  hon  bland  stjärnorna  sig  kastar, 
dem  i  sitt  sköt'  förtär,  och  sluker  månen  opp, 
och  fortfar  bäf vande  mot  kaos  med  sitt  lopp. 
Ack!  hasta  ej,  ack!  dröj.  På  mänskosläktets  vägnar, 
jag  vid  ditt  intets  gräns  en  lofsång  dig  tillägnar. 

Bloss  af  det  ljus,  hvars  makt  och  ära 
du  världarna  förkunna  fått! 
Ej  sekler  hunnit  dig  förtära, 
din  tron  så  högt  som  ödets  stått. 

Så,  som  du  öfver  Eden  rann, 
och  tusen  stjärnor  kring  dig  hyste, 
så  jorden  ock  i  dag  dig  fann, 
så  värmde  du,  och  så  du  lyste. 

En  Gud  blott  i  sin  allmakts  skrud 
förmått  ditt  ljus  i  kaos  tända; 
att  åter  dig  till  kaos  sända, 

0  sol!  det  fordras  samme  Gud. 

Gick,  sorgsna  bloss!  än  rädd  och  späd, 
gick  du  i  moln  vid  Adams  smärta, 
då  under  Edens  vissna  träd 
han  tryckte  Eva  mot  sitt  hjärta? 

Där  låg  det  öde,  jordens  klot! 
Förbannelsen  röt  vildt  kring  djuren; 
du  tog  i  öknar  dem  emot, 
göt  lif  i  dem  och  i  naturen. 

Från  himlar  ner  den  blida  vår 

1  dina  strålars  sköt1  sig  sänkte; 
och  pustande  i  sommarns  spår 
den  rika  hösten  frukter  skänkte. 
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Naturen  då  i  glädjens  skrud 

åt  skaparen  ett  offer  tände. 

Du  kom :  allt  andades  en  Gud, 

och  i  din  blick  hans  blick  vi  kände. 


Hur  öfver  trädbevuxna  berg, 
som  under  nattens  åskor  gungat, 
gudomliga !  i  azurfärg 
du  fram  ur  österns  portar  ljungat. 

Och  då  i  oceanens  sköt' 
vi  sett  dig  undan  natten  fara, 
du  klarhet  först  i  månan  göt, 
att  oss  ock  fjärran  nyttig  vara. 

Fast  ödet  mänskors  hopp  bedrar, 
dig  dagakarlen  trogen  funnit : 
din  stråle  honom  uppväckt  har 
och  för  hans  lugn  i  böljan  runnit. 

Det  folk,  som  blindt  i  villor  lopp, 
och  icke  himlens  röst  fått  höra, 
har  ropat,  då  du  ljungat  opp : 
Den  dig  har  gjort  vi  dyrka  böra. 

.  .  .  Men  kaos'  böljor  mot  dig  svalla !  — 
Ditt  lof  af  helgon  sjungas  skall. 
Dig  änglarne  i  minnet  kalla  .  .  . 
Tillbed  din  skapare  —  och  fall! 

Främst  i  ett  blodigt  moln,  ack!  morgonrodnan  går, 
och  solen  darrar  fram  i  hennes  bleka  spår; 
nu  öfver  jordens  klot  med  nedböjdt  hufvud  bäfvar. 
Så  nattens  fågel  hemsk  bland  stumma  spöken  sväfvar 
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ikring  ruinerna  utaf  tyranners  slott, 

mot  hvilket  tid  och  hämnd  sin  makt  förena  fått. 

Nu  —  ack !  —  och  aldrig  mer  i  domsens  svall  hon  brinner, 

med  all  sin  glans  far  fram,  och  dammar,  och  försvinner. 

Af  segren  mörkret  stolt  på  dödens  ängel  ser, 

hvars  sköld  mot  åskan  slår  och  skakar  eldar  ner. 

Min  domare  och  Gud!  fast  bland  de  sällas  skara, 

vid  minnet  af  din  död  hur  ljuft  att  mänska  vara! 

Vid  dessa  dundrens  blixt  jag  lägst  till  jorden  far; 

det  är  min  rätt,  min  plikt :  jag  henne  trampat  har. 

Den  tigren !  .  .  .  i  moras,  på  glödda  stenar  krälar ! 

Nyss  han  kring  jorden  såg,  och  såg  blott  sina  trälar. 

Nu  störtad  är  hans  makt  och  ett  så  hatfullt  mod. 

Se  brottet  i  hans  blick,  se  i  hans  händer  blod ! 

En  ångrens  tvungna  suck  hans  samvets  stormar  kväfva, 

och  kvalen  ur  hans  gom  den  brända  tungan  häfva. 

Än  för  hans  häpna  syn  de  folkslag  skocka  sig, 

som  han  uppoffrat  har  i  ärelystnans  krig; 

än  ser  han  dygdens  vän  sitt  lif  i  bojor  sluta, 

och  lasten  stjärnbeprydd  vid  tronen  offer  njuta; 

och  än  en  usel  hop  i  nödens  nakna  tjäll, 

som  hungrat  flere  år  för  en  hans  nöjens  kväll. 

De  faderlöse  barn  på  domsens  åskor  kalla : 

han  flyr  —  men  i  det  djup,  där  änkors  tårar  svalla. 

Af  dessa  spöken  följd,  ett  grufligt  skri  han  ger : 

"Jord,  rämna  under  mig!  berg,  töcknar,  störten  ner! 

Du  afgrund,  att  för  Gud,  att  för  mitt  folk  mig  dölja, 

mig  i  ditt  mörker  ryck,  ryck  med  en  evig  bölja ! 

Jag,  otacksamma  folk,  jag  var  din  kung  —  min  tron  .  .  . 

förbannad  den,  och  dig,  och  jag,  och  religion! 

Att  höra  mig  —  hvad  hämnd!  —  bland  kvalens  andar  ryta, 

du  nu  din  himmel  vill  mot  deras  afgrund  byta.  

Nåd,  Gud!1'  — 
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På  dessa  ord  han  dundren  svara  hör. 
Hans  barn  kring  ormars  kärr  på  flammor  stormen  för. 
Den  själf  ej  ömmat  har,  när  hopplös  nöden  gråtit, 
och,  fast  med  brottfullt  bröst,  ej  andras  fel  förlåtit, 
har  han  i  faran  rätt  att  efter  räddning  se, 
och  kan  hans  sista  suck  en  Gud  om  tillgift  be? 
Ack  nej !  barbaren  nu,  till  mildring  i  sin  smärta, 
med  dolken  rusar  vildt  uti  sin  gunstlings  hjärta, 
och  söker  nya  brott  den  tid  han  öfrig  har, 
tills  för  hans  fräckhet  hemsk  mot  honom  döden  far, 
och,  på  förtviflans  brant,  med  domsens  åska  sluter 
ett  lif,  som  afskyvärdt  i  hämndens  sköt'  sig  gjuter. 

Jag  klaga  vid  hans  fall?  —  Ett  brott,  ett  grufligt  brott, 
med  makten  i  sin  hand,  försumma  göra  godt: 
men  till  sitt  öfverflöd  ej  änkans  åker  spara  .  .  . 
Man  måste  vara  kung,  för  att  så  brottslig  vara. 
I  tidens  sista  nu,  hvad  båtar  ångren  mer? 
Njut  solens  blida  sken,  förr  än  hon  rinner  ner. 
Ur  fängslens  fallna  port  än  blodig  mördarn  bäfvar : 
i  elden  för  hans  syn  den  dräptes  vålnad  sväfvar. 
Och  mellan  domsens  brak  med  skräck  förförarn  hör 
den  bön  om  himlens  hämnd  en  villad  flicka  gör. 
Och  uti  änkors  blod  än  törstig  ockrarn  flyter, 
och  gudalärans  tolk  vid  sunkna  templet  ryter. 

Men  —  hvadan  detta  rop?  Ack!  ateistens  röst. 

"De  bålverk  ramla  då,  som  skyddat  detta  bröst. 

En  Gud  är  till !  ...  En  Gud?  —  Nej,  afgrund !  må  din  smärta 

ej  tvinga  till  hans  tron  en  suck  ur  detta  hjärta! 

—  Förgäfves!  hvilken  harm,  att  under  hämndens  svall 

hos  den  mig  straffar  grymt  jag  kärlek  finna  skall ! 

Hvad!  kärlek?  född  i  moln,  för  mig  då  ljuset  klarnat, 

att  njuta  skuggan  blott  man  som  för  laster  varnat, 
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se  Karlavagnens  gång  .  .  .  och  tro  Getsemane?  — 
Messias!  ökte  ej  din  död  mitt  helvete? 
Hvad,  kärlek?...  Sluken  mig,  I  plågoandars  skara! 
Jag  vill  mitt  hat  till  Gud  i  edert  sköt'  bevara. 
Men  se!  —  hvad  ynglingar,  förförde  utaf  mig! 
Med  eld,  med  drakars  blod  de  ren  beväpna  sig  .  .  . 
Fly!  —  Domaren  är  när.  Det  hat  han  mig  ingifver  — 
ja,  evighet,  du  själf  därtill  för  kort  ju  blifver." 

I  domsens  svarta  moln,  o  storm,  mig  återför! 

Jag  skådar  endast  brott,  jag  endast  fasor  hör. 

Förgiftad  af  dess  luft,  min  sällhet  ren  försvunnit. 

Gud!  finns  ej  dygden  mer,  där  dock  ditt  blod  har  runnit? 

Hon  finns!  se  med  hvad  lugn  på  jordens  grus  hon  står, 

mot  Tålamodet  stödd,  i  hoppets  rika  spår. 

Sin  fackla  Religion  vid  hennes  sida  tänder, 

en  ängel  dundrens  eld  från  hennes  hjässa  vänder. 

Som  Längtan  på  en  strand  vidt  efter  seglen  ser, 

som  dagakarlen  gläds,  då  solen  skrider  ner, 

så  hon  med  trånfull  blick  åt  höjden  ögat  kastar, 

så  hon  med  vällust  ser,  att  tidens  timglas  hastar. 

Kring  henne,  hvilken  flock!  —  Min  forna  skräck  försvann, 

en  kung,  som  Gustaf  stor,  och  öm  och  vis  som  han. 

En  mänsklighetens  vän,  som  då,  när  tårar  flutit, 

åt  uslingen  sitt  bröd,  men  uti  lönndom  brutit. 

I  dödens  mulna  stund,  vid  domsens  tordönsskott, 

hvem  andas  lugn  och  mod?  Den,  som  gjort  mänskor  godt. 

Ack!  i  hans  blick  din  nåd,  o  Gud!  vi  dyrka  borde. 

Om  ingen  himmel  fanns,  du  en  för  honom  gjorde. 

Och  där  en  Pythias  vid  Damons  urna  står, 

i  änglars  glada  famn  sin  vän  han  skåda  får. 

Och  den  sitt  fosterland  har  ryckt  ur  kungars  boja, 

förnöjd  med  sinneslugn,  med  otack  och  en  koja. 

Och  där  naturens  son,  som  född  i  mörkret  var, 
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och  aldrig  känt  den  Gud,  hvars  väg  han  vandrat  har. 

Och  dessa  mödrars  skrän !  .  .  .  ack !  hvilken  älskad  smärta  — 

allt  tärs  af  domsens  eld,  men  ej  ett  modershjärta. 

Messias  unnar  dem  en  bön  vid  lifvets  slut, 

och  odelt  gjutes  hon  om  nåd  för  barnen  ut. 

Du,  som  i  farans  stund  på  andras  räddning  tänker, 

har  himlen  större  fröjd,  än  dig  ditt  hjärta  skänker? 

Men  svärdet  flammar  fram,  och  dödens  ängel  —  hör!  — 
kring  varelsernas  fält  utropar:  Dön!  —  Allt  dör. 
Än  nöjes  lian  upp  .  .  .  hon  fälles  —  tiden  stupar, 
i  evighetens  svall  med  minnet  sig  fördjupar. 
Kring  allt  en  tystnad  rår,  som  i  det  ögonblick, 
när  Gud  att  skapa  allt  den  första  tanken  fick. 
Men  dödens  ängel  upp  i  domsens  töcknar  sväfvar, 
förkunnar  jordens  lott,  och  för  sitt  öde  bäfvar. 

Helig  är  Herren!  Halleluja! 

Domaren  blickar  kring  himlarna! 
Och  som  en  flod  för  hans  fötter  de  strömma. 
Allmakten  tyckes  sin  källa  uttömma, 

att  i  hans  spår  gjuta  stjärnorna. 
Då  i  din  klarhet,  o  Herre!  de  svalla, 

och  för  ditt  lof  du  gränser  ej  satt, 
låt  af  din  klädnad  en  skugga  ock  falla 

ner  i  den  eviga  dödens  natt. 
Du,  som  ur  henne  skall  människor  kalla, 

glöm  ej  din  död  uppå  Golgata. 

Domaren  blickar  kring  himlarna. 
Honom  tillbedja  de  alla!  ack!  alla. 
Helig  är  Herren!  Halleluja! 

Ren  knäböjd  Rafael  på  majestätet  ser, 

och  harpan  dignar  stum  på  fällda  vingar  ner. 
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Med  iifsens  öppna  bok,  vid  domarns  vink,  han  hastar 
framför  den  ljungeldsvagn,  som  stjärnor  kring  sig  kastar. 
Där  flammar  hjälten  nu,  och  änglar  i  hans  spår, 
och  etern  uppfylld  blir  med  strålar  från  hans  sår. 
En  krans  af  Edens  träd  hans  hjässa  nu  omringar; 
och  på  en  gudasköld,  som  kring  hans  axlar  klingar, 
än  ristad  står  den  kamp  i  vredens  ögnablick, 
då  satan  högmodsfull  mot  skaparns  välden  gick, 
med  fallna  änglars  här  hans  tron  bestorma  tänkte, 
men,  vid  ett  hjältens  slag,  i  afgrundar  sig  dränkte. 
Än  där,  i  mulna  drag,  den  dödens  natt  man  ser, 
då  törnekrönt  han  for  till  kvalens  kulor  ner, 
i  fjättrar  satan  band,  hos  honom  ånger  väckte, 
förkunnade  hans  dom,  och  hoppets  gnista  släckte. 
Än  praktfullt  blänker  där  Messie  segertåg, 
då  han  en  frälsad  värld  inunder  föttren  såg, 
som  människones  son  till  himlen  återvände, 
och  sönk  i  fadrens  sköt'  af  vällusten  han  kände. 

Se!  i  sin  högra  hand  det  helga  kors  han  bär. 
Med  domsens  tordönssvärd  den  andra  väpnad  är. 
I  barn  frårf  Betlehem !  er  herdes  röst  er  kallar. 
Det  stjärnbeströdda  släp,  som  af  hans  mantel  svallar, 
uppbäras  skall  af  er,  —  o  afundsvärda  lott!  — 
af  er,  som  för  en  Gud  ert  blod  utgjuta  fått. 
Och  himlen  lämnas  tom,  och  alla  helgon  ljunga 
i  dammet  af  hans  vagn,  att  evigheten  sjunga. 
Af  David  förde  an,  de  sina  harpor  ta. 

Kor. 
Halleluja ! 
Ett  kor. 

Sjungom  hans  ära,  hvars  arm  sig  utsträcker 
öfver  det  hela,  som  varder  och  är; 
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som  ur  sitt  sköt'  nya  världar  uppväcker, 
då  med  sin  blick  han  de  gamla  förtär! 
Sjungen  hans  ära,  framljungande  himlar! 
Och  du,  o  evighet!  prisa  hans  namn. 
Prisa  hans  under,  o  jord!  när  du  vimlar 
i  intets  famn.  — 

Ett  kor. 
Vidt  i  evighetens  haf 
lifvets  segerhjälte  svallar 
Se!  han  öppnar  dödens  graf. 
Hör!  hans  röst  i  kaos  skallar. 
Rykande  vid  skaparns  fot, 
ren  i  domsens  lågor  brunnit 
jordens  likbeströdda  klot, 
där  hans  blod  för  mänskor  runnit. 

Kor. 
Halleluja! 

Ett  kor. 
Skulle  väl,  o  skapare! 
de  åt  kaos  återlämnas? 

Kor  af  betlehemitiske  barn. 
Skulle  du,  försonare! 
ack!  på  de  försonte  hämnas? 

David. 

Nej,  som  en  fader  sig  gärna  förbarmar 
öfver  det  ångrande  barnet  i  nöd, 
så  mot  oss  fallne  utsträckas  hans  armar. 
Skulle  han  vilja  en  människas  död? 

Nej!  hans  gudomliga  hjärta  nog  funnit, 
att  hon  var  stoft  och  i  elände  född. 
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Blommornas  urbild,  som  hastigt  upprunnit, 
blef  hon  lik  dem  på  en  stormdag  förödd. 

Herre !  ditt  väsen  sig  gränslöst  utsträcker, 
evig,  som  du,  din  barmhärtighet  är. 
Ja!  då  med  eldmoln  du  djupet  betäcker, 
omsorg  för  människans  stoft  du  ock  bär. 

Sjungen,  I  himmelska  hjältar!  hans  ära! 
Blixtrande  världar  ur  skaparens  famn! 
Jord !  som  hans  blickar  till  intet  förtära ! 
Prisen !  ack  prisen  den  eviges  namn ! 

Kor  af  b  e  1 1  e  h  e  m  i  t  i  sk  e  barn. 
I  kring  din  tron  med  sällhet  krönte, 
vi  evighetens  lagrar  strö. 
Den  fröjd  att  för  Messias  dö 
oss  mer  än  himlarna  belönte. 

Ett  kor. 
Hvilken  väldig  änglaskara 
häpen  och  förundrad  stod! 
Ville  gärna  mänskor  vara, 
för  att  helgas  af  hans  blod. 

Kor  af  b  e  1 1  e  h  e  m  i  t  i  sk  e  barn. 
Hvilka  rof!  ack!  hvilken  ära! 
Lejon  utaf  Juda  stam! 
I  det  ljus,  vi  offer  bära, 
hedningarne  vandra  fram. 

Kor. 
Halleluja ! 

Ett  kor. 
Så  många  sekler  då  skulle  försvinna, 
så  många  släkten  förgås  och  upprinna, 
förrän  med  mänskan  din  af  sikt  du  vann. 
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Mäktige  hjälte!  till  lön  för  din  smärta 

måtte  du  finna  i  människors  hjärta 

den  kärlek,  för  dem  i  Getsemane  brann! 

Kor  af  b  e  1 1  e  h  e  m  i  t  i  sk  e  barn. 
Helig!  helig!  helig  Gud! 

Ett  kor. 
Himlars  troner,  fallen  neder! 

Ett  kor. 
Väpnad  han  i  allmakts  skrud, 
evighetens  år  bereder. 

Kor  af  betlehemitiske  barn. 
Hören  domsbasunens  ljud ! 

Ett  kor. 
Adams  barn !  han  kallar  eder. 
Kor. 

Helig!  helig!  helig  Gud! 


Vid  himlars  återskall,  i  domsens  majestät, 
ack!  hvilken  skönhet  flyr  uti  Messie  fjät? 
En  evig  gudoms  vår  på  hennes  kinder  dröjer, 
där  sig,  att  tjusa  mer,  en  flod  af  tårar  röjer. 
Hvad  syn!  uti  den  blick,  där  änglars  höghet  rår, 
för  hvilken  solen  skyms,  att  se  en  mänsklig  tår! 
Med  himlabågens  prakt,  dess  hår  i  skyar  simmar, 
kring  hvilket  hvälfvande  en  nyfödd  stjärna  strimmar. 
Så  skön  i  hafvets  famn  ej  aftonrodnan  låg, 
då  skaparn  blef  förtjust,  när  på  sitt  verk  han  såg. 
Förd  af  en  serafim,  hon  genom  skaran  bryter. 
De  rörda  känslors  ström,  som  i  hans  sköte  flyter, 
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han  med  en  himmelsk  kyss  från  hennes  kinder  tar; 

och  afund  förr  än  nu  ej  känd  af  änglar  var. 

Så  öm,  i  sorger  sänkt,  till  domarns  tron  hon  hastar, 

och,  knäböjd,  på  hans  kors  en  blick  med  bäfvan  kastar. 

O  kärlek !  o  natur !  .  .  .  o  världens  domare ! 

Se  mänskosläktets  mor  inför  dig  gråtande. 

Du  ser,  och  änglars  mod  i  hennes  hjärta  väcker; 

och  stum  mot  dina  sår  hon  sina  armar  sträcker. 

Ack !  hon  ej  tala  kan  för  tårars  strida  lopp, 

som  under  hennes  fot  i  stjärnor  rinna  opp. 

Messias  nu,  hur  ömt!  mot  hennes  sköt'  sig  böjer, 

och  hon  hans  anda  drar,  och  strax  sin  röst  upphöjer. 

"Nej,  herre!  mig  det  är,  din  åska  krossa  skall .  .  . 
Jag  skådar  detta  klot,  ett  rof  för  domsens  svall, 
jag  skådar  Adams  barn,  som  detta  klot  betäcka, 
som  nu,  ve  mig!  ve  mig!  till  kval  du  lär  uppväcka; 
och  jag  —  Gud!  deras  mor!  .  .  .  hvad!  mor?  —  Nej!  en 

barbar, 

som,  ack !  till  allas  brott  så  mordiskt  upphof  var. 
Hvad?  hann  jag  Edens  park  i  tigrars  öken  byta, 
förrn  Abels  blod  jag  såg  vid  mina  fötter  flyta? 
Och  detta  blod  —  hvart  fly?  —  ur  dödens  slutna  famn 
nu  ropar  hämnd!  ...  nu!  nu !  .  .  .  och  öfver  hvem?  —  mitt 

namn, 

och  allas  namn  jag  hör  i  vredens  dunder  skälla, 
och  ser  försonarns  blod  på  brottets  bana  svalla, 
ej  till  försoning  mer!  ...  Ah!  hämnas  blott  på  mig. 
Låt  dem  i  intets  sköt'  för  evigt  glömma  sig. 
Beväpna  detta  bröst  att  allt  det  straff  uthärda, 
som  jordens  usle  barn  för  min  skull  äro  värda. 
En  vink:  och  till  din  fot  du  tusen  världar  ser. 
Hvad  båtar,  att  af  nåd  du  mig  din  glädje  ger, 
när  jag  ett  upphof  är  till  mina  likars  smärta? 
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Nej !  under  änglars  skrud  jag  bär  mitt  modershjärta. 
Nej !  inga  himlars  fröjd  på  samvetskvalet  rår  .  .  . 
En  flock  af  vålnader  upp  ur  Tartaren  går! 
Nej !  bland  serafers  sång  skall  deras  skrän  jag  höra, 
och  i  Messie  famn  de  Evas  lugn  förstöra." 

Här  dignar  mänskors  mor.  —  En  stråle  från  hans  sår 
i  henne  lif  och  hopp  och  öm  förtröstan  tänder, 
ett  svar,  Messias  värdt,  hon  får: 
"Jag  tecknat  er  på  mina  händer, 
och  räknat  edra  hufvudhår." 

Som  glädjen  blänkte  fram  af  änkans  dystra  blick, 

då  hennes  ende  son  ur  dödens  fjättrar  gick, 

så  himlars  sällhet  sig  i  Evas  uppsyn  visar. 

Hon  ber  med  hoppets  röst,  och  ren  sig  bönhörd  prisar. 

"Hur,  domare!  din  nåd  liksom  din  makt  är  stor! 
Men,  mänskors  frälsare!  förlåt  ock  mänskors  mor. 
Hon  vågar  vid  ditt  kors  den  dagen  dig  påminna, 
då  du  på  jorden  lät  ditt  blod  för  jorden  rinna. 
Och  du,  Getsemane!  du  hjältens  segerort, 
framskalla  ur  ditt  grus  den  ed,  han  fordom  gjort : 

'I  skolen  ej  förgätne  blifva, 
fast  nu  till  korsets  död  jag  går: 
jag  allas  edra  namn  med  eget  blod  vill  skrifva 
i  djupet  utaf  mina  sår. 
Och  då  en  mäktig  änglaskara 
mig  fört  uti  min  faders  famn, 
skall  dessa  sår  och  dessa  namn 
jag  i  mitt  majestät  bevara. 
På  det  —  om  någon  ibland  er 
sin  första  kärlek  öfverger, 
med  hädelser  mig  öfverhopar, 
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att  min  rättfärdighet  på  domsens  åska  ropar, 

och  viggen  hvässes  ren  att  slå  försmädarn  ner,  — 

jag  på  min  kärleks  märken  ser, 
och  då  jag  där  hans  namn  bland  edert  ristadt  finner 
och  mig  min  bittra  död  påminner, 
med  allt  hvad  han  har  kostat  mig, 
så  många  tårar,  kval  och  möda  .  .  . 
mitt  hjärta  åter  måtte  blöda, 
för  att  på  nytt  förbarma  sig'  — " 

Med  hvilken  hoppfull  suck  förlossarns  tal  hon  slöt. 

Serafen  i  dess  hår  den  helga  oljan  göt, 

och  tusen  offerkar,  stum,  rörd  och  häpen,  tände. 

Men  till  Messias  sig  å  nyo  Eva  vände: 

"En  hednaskara  snart  du  för  din  dom  skall  se, 

i  öknen  en  cypress,  och  hjordar  irrande! 

Ack!  skulle  ej  din  död  i  fasans  stund  dem  båta? 

Att  hämnas  röjer  makt,  men  ömhet  att  förlåta. 

Och  hvilka  afgrundsrof,  som  namn  af  dig  ha  fått, 

och  evigheters  straff,  Gud !  för  minuters  brott !  .  .  . 

Hvad  talar  jag?  .  .  .  jag  flyr  —  men  kan  dem  icke  glömma. 

Hvad  båtar  himlen  mig,  om  jag  ej  där  får  ömma?"  — 

En  sky  tar  honom  bort,  och  domsbasunen  hörs, 

och  jordens  brända  klot  till  skaparns  fötter  förs. 

Herre,  förbarma  dig!   Herre,  vårt  hopp! 
Gud !  hvilken  tystnad !  .  .  .  Hur  digna  de  alla ! 
Vågor  af  glömska  kring  helgonen  svalla, 
himlarna  domna  midt  under  sitt  lopp.  — 

öfver  djupet  andan  sväfvar: 

han,  som  blir,  som  är  och  var; 

och  ur  dödens  sköt'  frambäfvar 

allt  hvad  döden  skördat  har. 
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Då  vildt  en  mäktig  storm  från  Sirbons  stränder  brusat, 

ur  Baratron  mot  skyn  millioner  sandberg  rusat, 

sig  spridt,  med  nattens  flor  den  vida  rymd  betäckt, 

i  töcknar  solen  flytt,  förmörkad  och  förskräckt, 

så  ja !  hur  talrik  mer,  se !  mänskosläktets  skara, 

lik  stöder  utaf  moln  ur  svarta  djupet  fara. 

En  hop  —  ack !  den  är  stor,  —  med  stjärnors  prakt  uppgår 

och  strax  vid  hjältens  tron  sitt  gudasäte  får. 

0  människones  son!  du  tro  på  jorden  finner. 

Och  en  jag  fjärran  ser,  där  hoppets  fackla  brinner. 
En  annan  från  min  syn  i  ljungeldstöcknar  far, 
men  ingen  ängel  del  uti  dess  öden  tar. 
Och  nu  vid  skaparns  vink  en  myriad  framvimlar 
af  nya  världars  klot,  af  öknar  och  af  himlar. 

1  Adams  häpne  barn !  de  vänta  blott  på  er, 
då  rörd  i  Evas  famn  han  på  sitt  släkte  ser. 

"Nej,  Adam!"  ropar  hon,  "ej  ångrens  eld  mig  bränner; 

då  jag  mitt  öde  minns,  ack !  hvilken  fröjd  jag  känner. 

Ack!  den  oss  döma  skall,  för  oss  i  döden  gått. 

Hvad  ära !  Se  hans  sår  .  .  .  O,  mer  än  sälla  brott ! 

Nu  mänska  han,  som  vi  —  hvad  det  vårt  namn  upphöjer! 

Och,  ljufva  tacksamhet,  som  ömma  bröst  förnöjer, 

hvad  himlakänslor  ej  din  evighet  oss  ger! 

I  Eden  änglar  lik,  är  vid  hans  kors  jag  mer." 

"Hur,"  så  var  Adams  svar,  "hur  mina  känslor  svalla! 

Se,  Eva!  du  är  mor,  jag  far  för  dessa  alla. 

Ack!  maka,  himlavän!  nyss  såg  din  Adam  rörd, 

hur  där  en  brottslig  hop  blef  bort  i  töcknar  förd. 

Men,  täckelset  är  lyft,  —  hvad  syn!  ja!  sälla  maka, 

fast  i  millioner  år  dem  hämndens  åskor  skaka, 

af  ångren  renade,  till  slut  de  i  hans  famn 

bli  älskade  som  vi,  och  prisa  där  hans  namn. 

Han!  kärleken  och  Gud,  för  sig  ej  gränsor  finner. 

Den  oss  förlåta  lärt,  ej  själf  af  vrede  brinner." 
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Allt  tystnar.   Fasan  flyr,  och  jordens  domare 
upphöjer  nu  sin  röst : 

"O!   I  välgörande, 
som  utan  vittnen  sökt  att  nödens  offer  frälsa, 
hvad  glädje,  att  er  först  bland  Adams  släkte  hälsa! 
I  konungar,  som  frid  åt  hela  folkslag  skänkt 
och  under  kronans  glans  på  uslas  kojor  tänkt! 
Du  hop,  som  hungrens  hem  och  sjukas  bädd  uppletat, 
dem  elden  härjat  hjälpt,  att  endast  jag  det  vetat! 
Mitt  hjärtas  gunstlingar!  beredd  er  lön  nu  är: 
uppfyllen  himlarna,  och  väldigt  härsken  där." 

Det  sker.  Vid  domarns  vink,  se!  himlarna  framljunga, 
och  praktfullt  hylla  dem  och  deras  intåg  sjunga. 

Att  mildra  andras  kval  och  att  förlåta  få, 
ack!  att  hos  änglar  ej  den  vällust  saknas  må, 
för  dem,  I  skåden  Gud  från  sina  ögon  drifva, 
I  skolen  bedja  ömt,  och  äfven  hörde  blifva. 

Men  andra  troner  ren  jag  domarn  kalla  hör. 
Hur  stor  är  ej  den  hop,  han  dit  i  ära  för! 
I  hjältar,  som  ert  blod  för  fosterlandet  gjutit, 
och  I,  som  edra  dar  för  andra  tider  slutit! 
Gån,  krönte  utaf  dem,  som  frälstes  genom  er. 
Messias  själf  med  fröjd  på  dem  han  räddat  ser. 
Var  hälsad,  Baltzar  Horn!*  I  dessa  ärans  salar 
du  om  förflutna  dar  med  svenske  hjältar  talar. 
Fast  snart  af  jordens  klot  ett  stoft  ej  öfrigt  finns, 
då  man  en  hjälte  ser,  sitt  fosterland  man  minns. 

Förgäfves  med  min  blick  jag  skaran  följa  söker. 
Se!  hur  i  solars  glans  de  sällas  antal  öker 

•  Stupade  i  del  segerrika  slaget  vid  Högland  den  17  julii  detta  år. 
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den,  som  från  altar' ts  fot  och  med  försonarns  blod 
i  ett  förkrossadt  bröst  ingjutit  hopp  och  mod; 
som,  då  han  andra  lärt  att  gärna  sig  förbarma, 
den  förste  varit  själf,  som  glömt  sig  för  den  arma; 
den  aldrig  smicker  känt,  af  kungars  makt  ej  skrämd, 
förkunnat  deras  brott  och  trotsat  deras  hämnd. 

Sjung  domarns  kärlek,  sjung,  du  frälsta  hednaskara! 

"Af  dem,  mitt  namn  ej  känt,  vill  jag  ock  dyrkad  vara. 

Mitt  blod  för  världen  rann.  Jag  efter  hjärtat  ser; 

för  mänsklighet  och  dygd,  I  himlar,  öppnen  er!" 

Och  himlar  öppna  sig.  I  ljusets  sköt'  de  hamna, 

af  känslor  svimma  bort,  då  änglar  dem  omfamna. 

Du  folk,  ack!  vårdadt  ömt,  sen  jordens  späda  dar, 

med  fasa  skåda  nu  den  Gud,  du  hatat  har. 

Hans  blod,  som  öfver  dig  likt  hämndens  eldregn  strömmat, 

och  det  du  grymt  göt  ut,  för  dig  å  nyo  ömmat .  .  . 

Hvad  ser  jag?  .  .  .  domare!  —  Nej!  jag  förlorad  är  — 

Ack!  ej  ditt  majestät  —  din  kärlek  mig  förtär. 

Flyg,  oskuld !  i  din  glans  mot  ärans  gudasköte, 

där  för  en  störtad  tron  en  evig  gör  dig  möte. 

För  bojor  och  för  dygd  din  lön,  Mathilda !  njut : 

de  barn,  från  dig  man  slet,  i  modersarmar  slut. 

Med  stolthet  hjärtat  kan  sig  se  föraktadt  blifva, 

men  utan  svaghet  ej  sin  kärlek  öfvergifva. 

Det  var  det  största  kval,  hvartill  dig  ödet  dömt, 

till  grafven  hatad  bli,  och  likväl  älska  ömt. 

Men  evigheters  fröjd  din  hjässa  redan  kröner.  — 

Vid  minnet  af  en  tron  hvad  afsky  hjärtat  röner! 

O  mänskors  forna  hem!  hur  var  din  barndom  blid; 

då  jorden  kungar  fick,  försvann  dess  gyllne  tid. 

De  höjas,  himlarna,  och  alla  stjärnor  sjunga, 
då  öfver  deras  krets  med  helgonen  de  ljunga. 
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Till  dig,  o,  Leopold  !*  uti  en  azursky, 
serafer  utan  tal  med  tron  och  lagrar  fly. 
Du  allas  hjärtan  ömt,  du  ljufva  vänskap !  enar, 
och  svallande  i  fröjd  sig  själ  med  själ  förenar. 
Möt,  moder!  här  din  son.  Du  dig  bedragen  ser, 
som  trott  din  kärlek  ej  har  kunnat  ökas  mer. 
Omfamna,  yngling!  ock  din  sörjda  älskarinna. 
Här,  som  på  jorden,  skall* din  eld  ej  motstånd  finna. 
O,  Laura,  här,  ack !  här  —  hvad  himlar  skänkas  mig ! 
Jag  evigt  älska  får  min  skapare  —  och  dig. 

Men  fasans  öknar  fram  till  domarns  fötter  bäfva, 

där  hoppets  matta  bloss  kring  ångren  långsamt  sväfva. 

Hvad  suckar !  hvilka  rop !  En  mängd  i  hoppets  spår, 

en  annan  fjärran  bort,  följd  af  förtviflan,  går. 

Där  i  en  ödemark  jag  dig,  o  Judas!  finner. 

Hur  dig  hvart  enda  steg  Getsemane  påminner! 

Du  hviskas  hör:  "min  vän!"  ack!  med  Messie  röst. 

Du  honom  korsfäst  ser,  ser  spjutet  i  hans  bröst, 

och  nalkas,  bäfvar  bort  —  strax  för  ditt  vilda  öga 

Matthias  tågar  fram  bland  änglar  i  det  höga, 

och  ett  förfärligt  skratt  ur  satans  kulor  hörs. 

Du  ryter  —  Glada  hopp !  han  af  din  fackla  rörs. 

Hvad  ånger!  hvilken  suck!...  Messias!...  Judas  gråter. 

Blef  vid  din  död  han  glömd?   Du  sade:  "jag  förlåter." 

Nej,  Sulma !  i  en  rymd,  mer  himmelsk,  mera  klar, 

förgäfves  du  min  blick  dig  sorgsen  undandrar. 

Jag  ser  ett  älskadt  blod  din  skugga  här  befläcka. 

Hvad?  du  ej  ängel  ren?  .  .  .  Kom,  att  ditt  kval  upptäcka. 

På  detta  nattens  moln,  där  fasans  tystnad  rår, 

hvi  sitter  du  så  stum,  med  vidt  utslagna  hår, 

och  ångren  i  din  blick,  och  plågor  i  ditt  hjärta? 

*  Hertig  af  Brunswik. 
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"Ah!  .  .  .  brottslig,  är  jag  dömd  till  många  tiders  smärta. 
Ve  den,  sin  moders  röst  i  åldrens  vår  ej  lydt! 
Hur  långsamt  straffet  är,  sen  nöjet  vigglikt  flytt! 

I  enslighetens  sköt'  den  kärlek  blott  jag  kände, 
som  för  en  ömsint  mor  hos  mig  naturen  tände. 
Ej,  med  ett  skuldfritt  bröst,  jag  hade  önska  lärt, 
och  världen  var  för  mig  det  tjäll,  Gud  oss  beskärt. 
Men,  olycksfulla  stund!  en  hemlig  drift  mig  ledde, 
dit  aftonrodnans  släp  sig  öfver  hafvet  bredde. 
Jag  där  på  stranden  satt,  af  ljufva  känslor  stum, 
och  såg  ett  vingadt  skepp  framhäfva  vågens  skum. 
Hvi  flydde  Sulma  ej,  då  hjärtat  mer  upprördes? 
De  starka  ankartåg  i  djupet  surra  hördes; 
då,  Rustan!  dig  det  var,  som  först  mitt  öga  såg. 
Du  kom:  jag  suckade,  och  till  min  fot  du  låg. 
—  Gud !  domare !  iag  än  i  brottet  nöje  finner .  .  . 
Hvad  mörker!  Nåd!  ack,  nåd!       Se  hoppets  bloss  för- 
svinner." 

Nej !  af  ett  moln  det  höljs.  Gif  ångrens  tårar  lopp, 
o  Sulma!  efter  dem  går  hoppets  stjärna  opp. 

"En  tid,  och  än  en  tid!  —  ack,  välförtjänta  öden, 
mitt  hjärta  darrade  emellan  brott  och  döden: 
jag  haf  och  Rustan  såg.  Hvar  var  du,  o  min  mor! 
då  dig  att  öfverge  jag  inför  Rustan  svor? 
När  mörkret  skyddar  dem,  som  föddes  att  bedraga, 
utur  din  ömma  famn  jag  skulle  flykten  taga. 
Ack!  om  min  ålders  vår  du  trogen  omsorg  bar, 
och  på  din  ålders  höst  jag  grymt  dig  lämnat  har. 

Där  lastens  gnista  väcks,  naturens  lågor  släckas, 
och  brottet  ger  ej  tid  att  tänka  och  förskräckas. 
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Dock,  med  hvad  okändt  kval  det  tjäll  jag  återsåg, 

där  ren  i  h vilans  sköt'  den  bästa  moder  låg! 

Tyst  som  en  vålnads  gång  jag  i  dess  famn  mig  lade. 

Dess  hjärta  häftigt  slog  och  liksom  till  mig  sade : 

'Här  under  detta  bröst,  jag,  Sulma!  burit  dig. 

Mitt  barn!  mitt  enda  barn!  hvi  öfverger  du  mig?' 

Bland  sömnens  vågor  dock  jag  snart  mig  själf  förglömde; 

en  brottslings  sömn,  hvad  sömn !  jag  ryste,  grät  och  drömde. 

Högt  på  en  klippas  spets  mig  tycktes  att  jag  låg, 

dit  Rustan  simmade  uti  en  blodröd  våg. 

Strax  klockors  sorgsna  ljud  från  templets  torn  jag  hörde, 

då  till  en  öppen  graf  mig  hämndens  ängel  förde, 

och,  vid  det  hemska  dån  af  mullen  kistan  gaf, 

min  moders  vålnad  steg  utur  den  kulna  graf. 

En  dolk  med  Rustans  blod  åt  mig  hon  långsamt  räckte; 

men  strax  ur  sömnens  djup  mig  ufvars  läten  väckte. 

Natt!  vittne  till  min  flykt!  hur  i  ditt  mulna  sköt' 

på  mossbetäckta  berg  jag  saknans  tårar  göt. 

Förhärdelse  och  straff  och  ånger  brottet  följa. 

Hur  ljuft  var  mig  det  dån,  som  ifrån  strand  och  bölja 

i  skogen  skållade!  jag  glömde,  gladdes,  lopp; 

men  borta  Rustan  var,  och  segel,  dygd  och  hopp." 

Så,  Sulma!  älskaren,  som  grät  sin  döda  maka, 
fick  i  en  himmelsk  dröm  förflutna  nöjen  smaka, 
på  hennes  modersarm  dess  kärleks  förstling  låg, 
och  uti  hennes  blick  han  hälsans  löjen  såg. 
I  känslor  dränkt  sin  arm  han  efter  makan  sträckte, 
då  honom  hennes  barn  i  sorgekläder  väckte. 
Hvart  flög  du,  sorgsna  hamn,  i  detta  ögnablick? 

"Förvillad,  hämndfull,  vild  jag  djupt  i  skogen  gick: 
där  öfver  träd  och  berg  sig  nattens  fasor  spridde, 
förmörkad  månan  blef,  mot  stormar  stormar  stridde. 
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Bland  hagelskurars  ras  ur  molnen  blixten  bröt, 
och  jorden  bäfvade,  och  hafvet  fjärran  röt. 
På  stormens  vingar  strax  en  härjnings  vigge  sändes, 
och  bergen  krossades,  i  lågor  skogen  tändes. 
Förtviflan,  harm  och  skräck  uppfyllde  nu  mitt  bröst, 
och  dundren  gåfvo  svar  på  Sulmas  klagoröst: 

'Bedragen,  ack!  af  dig,  barbar!  af  dig  bedragen! 
Du  vilddjur !  mördare !  ej  än  af  åskan  slagen ! 
Till  menlöshetens  fall  ditt  släkte  snille  fått, 
hvars  styrka  öfver  oss  är  mod  att  göra  brott. 
Må  jag  i  afgrundsdjup,  fast  plågad  själf,  dig  finna! 
Nej !  må  jag  bli  den  eld,  hvari  du  där  skall  brinna ! 
Flyg,  åskuppfyllda  moln !  flyg  till  det  falska  haf, 
där  härja !  krossa !  bränn !  —  Det  hjärta  jag  dig  gaf, 
den  Sulma  du  bedrog,  skall  dig  i  döden  följa. 
Min  vålnad  väntar  dig  på  hafvets  svarta  bölja.' 

Ej  viggen  mera  snabb,  än  jag  i  djupet  for. 
Tör  hända  i  en  dröm  du  såg  det,  ömma  mor! 
Tör  hända  vid  den  blixt,  som  då  ditt  hjärta  rörde, 
den  medömksamma  våg  mig  på  en  klippa  förde. 
Där  låg  jag  blodig,  svag,  med  ögat  lyft  åt  skyn. 
I  åskans  eldar,  Gud!  hvad  bilder  för  min  syn: 
min  mor  i  dödens  famn  för  Sulma  ber  och  gråter. 
Af  straff  blir  hjärtat  hårdt,  men  rörs  då  man  förlåter. 
Snart  på  en  fraggig  våg  jag  tyckte  Rustan  gick, 
och  tillgift,  hjärta,  allt  af  mig  han  återfick. 

'O  död,'  så  var  mitt  rop,  'du  äfven  mig  förföljer! 

Ack,  i  en  evig  natt  du  kval  och  nöjen  höljer: 

mig  vägras  dock  ditt  lugn!  —  Förbarma  dig,  o  haf! 

Den  jorden  från  sig  dref,  du  ofta  fristad  gaf. 

Nej!  jag  förlorad  är  .  .  .  Dock,  orsak  till  min  smärta! 
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fördrif,  o  Rustan!  ej  min  skugga  från  ditt  hjärta. 

Ve  mig!  ...  o  åskans  gud!  o  hafvets  herre,  hör! 

Nej,  storm!  förströ  mitt  stoft  —  jag  älskar,  och  jag  dör.' 

Så  talte  jag  och  grät .  .  .  Men  domarns  tordön  skallar. 
Hör,  Rustan!  Sulmas  rop.  Hon  dig  i  blixten  kallar. 
Hör!  det  är  Sulmas  röst.  Hon  gråter  fram  ditt  namn. 
Är  du  bland  nattens  moln?  Är  du  i  dundrens  famn?" 

"Här  är  jag,  Sulma,  här!  Jag  fjärran  hört  dig  klaga. 
Nej !  Rustan  var  ej  född  en  oskuld  att  bedraga. 
Knappt  jag  med  hoppfullt  bröst  på  stranden  lämnat  dig, 
förrn  sömnens  tunga  moln  med  glömskan  omgaf  mig. 
Jag  vaknade  —  hvad  skräck !  jag  vädrens  hvining  hörde, 
flög  upp;  och  vågen  röt,  och  vidt  från  stranden  förde. 
Förgäfves  all  min  bön,  när  åt  det  bistra  haf 
jag  på  en  planka  mig  förtviflad  öfvergaf. 
'Hvad  skulle,'  sade  jag,  'en  älskare  ej  våga? 
Hör  han  ej  sjöars  svall,  han  ser  ej  dundrens  låga, 
han  blott  en  flicka  ser,  som  all  hans  sällhet  gör, 
och  missnöjd  är,  att  ej  han  mer  än  en  gång  dör.' 
Men  fåfängt  sökte  jag  en  älskad  strand  att  hinna; 
jag  mot  en  klippa  drefs  —  där,  trogna  älskarinna! 
där  sårad,  matt  och  blek,  ett  dödens  rof  du  låg. 
Jag  ropade  ditt  namn,  du  grät  och  på  mig  såg. 
'Har  ångren,'  sade  du,  'har  ångren  fört  dig  åter? 
Den  Sulma  du  bedrog,  i  det  hon  dör  förlåter.' 
Du  dog.  Bestört  och  vred  jag  höjde  upp  min  röst : 
'O,  Sulma!  Sulma,  hör!'  —  Med  dolken  i  mitt  bröst 
och  dig  uti  min  famn,  att  kröna  våra  öden, 
jag  störtade  mig  ner,  fann  hafvets  djup,  fann  döden  .  .  . 
men  lugnet  fann  jag  ej  —  Det  åskar  .  .  .  Sulma,  fly ! 
En  tid  och  än  en  tid !" 

I  hoppets  lätta  sky 
de  för  min  rörda  syn,  dock  klagande,  försvinna. 
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0  ångrens  kala  hem!  skall  här  jag  Werther  finna? 
Naturens  ömme  son !  I  nattens  töcknar  höljd, 

du  mulen  vandrar  här  af  Dauras*  vålnad  följd. 

Charlotte!  Charlotte!  en  blick,  en  blick  från  himlars  sköte; 

men  se!  de  öppnas  ren  —  Flyg  till  din  älsklings  möte! 

Hvar  är  du,  Juliette?  Romeo  ropar  dig. 

Hör !  midnattsklockan  slår  ...  din  skugga  döljer  sig, 

då  Julia  —  hur  ömt!  —  i  minnet  kallar  åter 

den  kärlek,  Rousseau  än  i  änglars  famn  begråter. 

Kom,  klagande  Comminge'  i  skuggan  af  de  träd, 

där  obeslöjad  går  din  trogna  Adelaide, 

1  denna  myrtendal  sig  klostrets  hvalf  påminner, 

och  rädd  i  sanden  ser,  och  där  sitt  namn  hon  finner. 
Hur  ljuf  den  ängslan  är,  som  kärlek  hjärtat  gör! 
Men  denna  eld,  så  stark,  för  lyckans  vindar  dör. 
Ack!  då  i  tvenne  bröst  en  evig  låga  brunnit, 
har  ödet  skilt  dem  åt,  förra  de  sin  önskan  vunnit. 

Hvem,  vädrens  hvining  lik,  ur  glömskans  öken  far, 
med  lidelsernas  eld  i  hemska  blickar  kvar? 
Du  hop,  i  hvilkens  själ  sitt  ljus  förnuftet  släckte, 
än  kärlek  utan  hopp  en  ursint  känsla  väckte, 
och  än  dig  härjat  ha  förtviflan,  mäktig,  vild, 
förlusten  af  en  vän,  en  framtid,  nattens  bild. 
Ju  flera  känslor  sig  i  hjärtat  rymma  hunnit, 
ju  flera  himlar  ock  i  skaparns  sköt'  det  funnit. 
Hvart  flyr  jag?  .  .  .  Mörkrets  djup!  och  eld,  och  brak,  och 

damm! 

Ur  helvetet  en  sjö  af  plågor  svallar  fram. 
Se  domarns  tordönssvärd  .  .  .  och  hvilken  skara  rasar, 
att  uti  evighet  —  i  evighet?  —  jag  fasar  .  .  . 
försonare?  .  .  .  hvad  kval!  ...  se  de  fördömda,  se 
kring  hämndens  ljungeldstron  i  marter  krälande! 

*  Se  Ossian,  The  Songs  of  Selma. 
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En  plågoanda  främst  med  hoppets  fackla  sväfvar, 

då  lömsk  i  deras  spår  förtviflan  osedd  bäfvar. 

Hvad  fröjd  vid  hoppets  sken !  —  Strax  syns  ej  facklan  mer, 

förtviflan  rusar  fram,  och  plågoandan  ler. 

Monark!  för  tron  och  makt,  hvad  dock  ditt  öde  biifvit, 

du,  som  med  blodig  hand  åt  bödlar  bilan  gifvit? 

Tigrinna!  ja!  du  här;  du  diademen  bar, 

med  segrens  lagrar  krönt,  dem  slafven  åt  dig  skar. 

Ej  med  den  spira  nöjd,  som  genom  mord  du  vunnit, 

din  härjningsfackla  ock  kring  halfva  världen  brunnit. 

Hur  många  änkors  tjäll,  hur  faderlösas  blod 

ha  icke  skatta  fått  —  rys!  —  till  din  ärestod. 

Träd  fram!  Hvad  brott  du  här  på  hämndens  tafla  finner! 

Din  egen  makas  blod,  som  bland  millioners  rinner! 

Ditt  folk,  som  hungrande  i  dagens  tunga  gick! 

Och  deras  arbete,  ditt  rof  för  ögnablick! 

Skryt,  usle !  pråla  nu  med  välden,  slafvar,  ära  .  .  . 

Men  jag  ock  mänska  var ;  —  ditt  bröst  nog  plågor  tära : 

jag  ömma  bör  .  .  .  och  be. 

"Allt  till  sin  fot  han  lagt." 
Blott  i  din  kärlek,  Gud !  mig  dyrka  låt  din  makt. 
Ack !  hvilka  brott ...  jag  flyr  —  De  större  fasor  sprida, 
än  marter  utan  tal,  som  dessa  vilddjur  lida. 
Att  minnas  all  din  nåd  ...  af  dig,  försonare ! 
ej  älskas  .  .  .  hjärta  ha  —  ack,  det  är  helvete ! 

Tungt  öfver  djupets  vidd  de  svarta  eldmoln  falla, 

och  under  domarns  tron  bland  stormar  dundren  knalla. 

I  lågor  och  i  damm  en  ängel  svärdet  drar, 

och  satan  rytande  upp  ur  Tartaren  far. 

Kring  hans  uppresta  hår  en  afundsdrake  hvälfver, 

och  synden  i  hans  blick  med  höjda  vingar  skälfver. 
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Där  flamma  afund,  hat,  och  mord,  och  rofbegär. 
Uppå  sin  högra  arm  en  blodig  sköld  han  bär. 
Med  Evas  tåreflod  i  skölden  ristad  blifvit 
den  seger,  hennes  brott  i  Eden  honom  gifvit. 
Där  visas  allt  det  kval,  Messias  lida  fått, 
och  all  den  uselhet,  som  jorden  undergått, 
och  ateisters  namn,  som  trotsat  dödens  möte, 
och  nederst  satans  bild  i  af  grundslöjets  sköte. 
Ett  moln  hans  bälte  är,  där  oupphörligt  slår 
den  åska,  från  Guds  tron  ner  i  Tartaren  går. 

Och  i  hans  heta  fjät,  hvars  ångor  kunnat  dräpa, 

långt  från  hans  hjässa  ner  millioner  ormar  släpa. 

Så  tvingas  satan  fram  vid  domsbasunens  ljud, 

och  ängeln  ropar:  "Se!  fall  ner!  och  tillbed  Gud!" 

Han  faller.  Men  hvad  harm  hans  ilskna  uppsyn  bådar! 

"Du,"  —  det  är  domarns  röst  —  "du  här  Messias  skådar. 

Så  evigt  på  min  tron,  jag,  Gud,  min  spira  bär, 

så  evigt,  satan!  du  från  mig  förbannad  är." 

Messias  i  en  eld  på  vredens  moln  försvinner, 

i  det  en  stilla  bäck  vid  satans  fot  upprinner. 

Han  njuter:  glömskan  strax  hans  varelse  betar, 

som  i  serafisk  dräkt  till  änglars  troner  far. 

För  honom  Mikael  i  evighetens  salar 

om  kerubimers  makt  och  mänskors  välden  talar. 

Där  ser  han  osedd  fröjd,  där  hör  han  Guds  beslut, 

och  änglar  i  hans  sköt'  sin  himmel  gjuta  ut. 

Hur  hänryckt  satan  nu  näst  Gud  sig  sällast  prisar! 

Men  strax  Messias  sig  med  alla  änglar  visar. 

"Den  tron,  dig  ämnad  var,  du  vid  min  egen  ser. 

Njut  all  serafisk  fröjd!  sen,  satan,  störta  ner! 

Sen  störta  ner!  Min  hämnd  dig  aldrig  öfvergifver. 

Känn  första  slaget!  känn!  — " 

Och  störtad  satan  blifver. 
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Fast  vredens  åskor  gå,  hans  rop  långt  högre  hörs, 
och  himlars  himmel  själf  af  häftig  skakning  rörs. 
När  änglars  tankar  ner  till  satans  afgrund  ila, 
att  hinna  den  —  hvad  djup!  —  de  trenne  gånger  hvila. 
Ren  döden  mot  sig  själf  den  grymma  lian  sträckt, 
och  öfver  kaos  ser,  stum,  ensam  och  förskräckt, 
då  den  fördömda  här,  som  satans  änglar  varit, 
ur  mörkrets  kulor  fram  till  domarns  fötter  farit. 
Ack!  efter  långa  kval,  hvad  öden  vänta  er? 

"Du  död,"  så  är  hans  tal,  "hör  opp  att  vara  mer! 
Till  intet  blif  du  här,  att  satan  tröst  ej  finner! 
Och  jord,  mitt  Värdes  verk,  försvinn!" 

Och  allt  försvinner.  — 

Halleluja ! 

Men  han,  som  är  och  blir,  intager  himlarna, 
då  Adams  frälste  barn  med  änglaskaran  hasta 
till  foten  af  hans  tron,  att  sina  kronor  kasta. 
Där  ljunga  himlar  fram,  och  världar  skapas  där, 
tills  för  hans  tanke  ej  ett  kaos  öfrigt  är. 
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Uti  prästgåln  slamrades  med  mortlar: 
brådtom  hade  alla  husets  hjon. 
Pigor  svängde  sig  i  helgdagskjortlar, 
och  på  spettet  satt  en  gödd  kalkon. 

Gamla  prästmor  sågs  beställsamt  trippa, 
hade  mycket  att  bestyra  om, 
tummade  sin  blanka  nyckelknippa, 
nickade  så  fromt  åt  hvem  som  kom. 

Vandrade  i  nattyg  —  nätt  och  struken  — 
ifrån  köket  ömsom  och  i  saln, 
bredde  ut  den  fina  korndrällsduken 
och  tog  fram  den  refflade  pokaln. 

H varför  då  den  myckna  ståtligheten, 
detta  fej  och  fjäsk  i  kyrkherrgåln, 
denna  tårtan  och  högtidligheten, 
frikadeller,  korf  och  krams  i  kåln? 

Hvilkens,  denna  nötta  käpp,  som  siras, 
som  så  grann  och  blomsterlindad  står? 
Jo,  vår  goda  prästfars  högtid  firas: 
gubben  fyller  sina  sjutti  år. 

Gamla  prästmor,  fintlig  och  förslagen, 
med  små  féter  på  sitt  enkla  sätt 
fyrti  gånger  firat  denna  dagen, 
fyrti  år  sin  goda  gubbe  glädt. 
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Redan  var  nu  middagsstunden  inne : 
väntadt  lag  i  hemligt  antåg  var. 
Gumman  log  så  fromt  uti  sitt  sinne 
åt  det  spratt,  som  hon  ställt  till  åt  far. 

Gubben  tidigt  ren  på  morgonstunden 
trogen  önskan  af  sin  gumma  fått, 
med  en  stoppad  nattrock  blifvit  bunden, 
rån  och  skålbrön,  kaffe  utvaldt  godt. 

Nu  satt  han  så  god  och  glad  till  sinnes 
—  i  hans  uppsyn  lästes  lugn  och  frid  — , 
förde  sig  med  tacksamhet  till  minnes 
Herrens  nåd  på  den  förflutna  tid. 

Kände  varma  glädjetårar  falla, 
blickade  ibland  så  godt  på  mor, 
visste  med  sig,  han  var  kär  för  alla : 
maka,  vänner,  barn  och  socknebor. 

På  en  gång  blef  gubben  gladt  förlägen: 
någon  aning  nu  föll  honom  in  .  .  . 
"Dammar  det  ej,"  sade  han  "på  vägen? 
Skäller  icke  Herkules  vid  grin'n?" 

Gubben  ej  förgäfves  detta  tyckte: 
skumt  han  redan  röjt  dem  långt  ifrån. 
Nu  han  ömt  i  sina  armar  tryckte 
dotter,  måg  och  lilla  dotterson. 

Späda  gossen  räckte  morfar  käppen 
med  den  granna  blomsterkransen  på. 
Mormor  log  och  bet  sig  skälmskt  i  läppen, 
var  så  stolt  för  det  hon  hittat  på. 
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Hedersmågen,  herr  kaplan  i  Våla, 
kom  nu  fram  med  verser,  ett  patent, 
som  han  låtit  med  små  änglar  måla, 
grant  och  vackert  och  förgylldt  och  pränt. 

Sedan  doter  hjärtligt  gratulerat, 
med  jordgubbar  fram  en  korg  hon  bar, 
dem  hon  i  sin  trädgård  själf  planterat 
enkom  för  sin  gamla  goda  far. 

Släkt  och  vänner  syntes  nu  sig  samla 
mangrant  till  ett  gladt  och  utvaldt  lag. 
Alla  önskade  så  högt  den  gamla 
lycka,  lycka  på  hans  hedersdag. 

Mormor  ropte  :  ■  "Far,  nu  väntar  maten!" 
Fromma  laget  strax  kring  bordet  står. 
Gubben  märkte  rosorna  kring  faten  .  .  . 
Lilla  Göran  läste  fadervår. 

Alla  rätter  ösas,  skäras,  styckas, 
gumman,  fryntlig,  lägger  för  och  ler, 
fröjdar  sig,  att  tårtan  velat  lyckas, 
biir  så  nöjd,  när  någon  vill  ha  mer. 

Glad  är  dagen,  tillfället  betydligt, 
blanka  silfverkannan  fylls  med  vin  .  .  . 
på  det  drifna  locket  synas  prydligt 
tolf  apostlar  och  en  karolin. 

Till  ett  mål  nu  alla  troget  syfta : 
morfars  välgång  rundt  kring  laget  går. 
Gubben  ses  sin  sammetsmössa  lyfta, 
blottar  rörd  sitt  silfverhvita  hår. 
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Uppå  gåln  från  löfsaln  folket  hurrar  .  .  . 
ingen  glöms  af  matmor  vid  kalas, 
ölet  strömmar,  nyckelharpan  surrar : 
polskan  går  vid  oafbruten  bas. 

"Vet  ni,  vänner,"  ropte  prästmors  svåger, 
tog  pokaln  och  drack  sin  granne  till, 
"alla  kungars  pro-  och  epiloger 
mot  vår  fest  jag  icke  byta  vill!" 

(1796.) 

*     *  * 


POJKARNE. 

Jag  minns  den  ljufva  tiden, 
jag  minns  den  som  i  går, 
då  oskulden  och  friden 
tätt  följde  mina  spår, 
då  lasten  var  en  häxa 
och  sorgen  snart  försvann, 
då  allt  —  utom  min  läxa  — 
jag  lätt  och  lustigt  fann. 

Uppå  min  mun  var  löjet 
och  hälsan  i  min  blod, 
i  själen  bodde  nöjet, 
hvar  människa  var  god. 
Hvar  pojke,  glad  och  yster, 
var  strax  min  hulda  bror; 
hvar  flicka  var  min  syster, 
hvar  gumma  var  min  mor. 
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Jag  minns  de  fria  fälten, 
jag  mätt  så  mången  gång, 
där  ofta  jag  var  hjälten 
i  lekar  och  i  språng, 
de  tusen  glada  spratten 
i  sommarns  friska  vind 
med  fjärlarna  i  hatten 
och  purpurn  på  min  kind. 

Af  falskheten  och  sveken 
jag  visste  intet  än: 
i  hvar  kamrat  af  leken 
jag  såg  en  trogen  vän. 
De  långa  lömska  kifven, 
dem  kände  icke  vi: 
när  örfilen  var  gifven, 
var  vreden  ock  förbi. 

Ej  skillnad  till  personer 
jag  såg  i  nöjets  dar: 
bondpojkar  och  baroner, 
allt  för  mig  lika  var. 
I  glädjen  och  i  yran 
den  af  oss  raska  barn, 
som  gaf  den  längsta  lyran, 
var  den  förnämsta  karln. 

Ej  sanning  af  oss  döljdes 
uti  förtjänst  och  fel .  .  . 
oväldigheten  följdes 
vid  minsta  kägelspel : 
den  trasigaste  ungen 
vann  priset  vid  vår  dom, 
när  han  slog  riktigt  kungen 
och  grefven  kasta'  bom. 


16.  —  Nationallitteratur.  5. 
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Hur  hördes  ej  vår  klagan, 
vårt  späda  hjärta  sved, 
vid  bannorna  och  agan, 
som  någon  lekbror  led! 
Hur  glad  att  få  tillbaka 
den  glädje,  riset  slöt, 
min  enda  pepparkaka 
jag  med  den  sorgsne  bröt. 

Men,  mina  ungdomsvänner, 
hur  tiden  ändrat  sig ! 
Jag  er  ej  mera  känner, 
I  kännen  icke  mig. 
De  blifvit  män  i  staten, 
de  forna  pojkarne, 
och  kifvas  nu  om  maten 
och  slåss  om  titlarne. 

Med  fyrti  år  på  nacken 
de  streta  med  besvär 
tungt  i  den  branta  backen, 
där  lyckans  tempel  är. 
Hvad  ger  då  denna  tärnan, 
så  sökt  i  alla  land? 
Kallt  hjärta  under  stjärnan, 
gul  hy  och  granna  band. 

(1797.) 

*     *-  * 

MIN  SALIG  MAN. 

Cornelius  —  lik  sin  hela  ätt  — « 
bar  hat  till  tomma  krus  och  flaskor, 
knöt  högt  i  nacken  sin  rosett 
och  trifdes  gärna  i  damaskor. 


Min  salig  Man 

Han  linkade  uti  sin  gång : 
och  när  han  gick,  den  fromma  själen, 
gaf  jackan,  himmelsblå  och  lång, 
alltjämt  en  broderkyss  åt  hälen. 


Utur  hans  hatt  med  söndrig  kull 
stack  prydligt  fram  det  röda  håret, 
som  kammen,  för  god  ordnings  skull, 
fick  nalkas  jämt  en  gång  om  året. 

Så  såg  han  ut  till  sin  figur, 
bar  gullgul  flaggduk  omkring  magen, 
hirschfängare  och  byxsäcksur, 
när  det  ej  pantsatt  var  för  dagen. 

Mot  midda'n  stod  han  vanligt  opp 
—  hans  valspråk  var:  "Festina  lente"  — 
tog  sen  sötkummin  i  en  kopp, 
försatt  med  "Hjärnes  testamente". 

Satt  så  en  timme  på  sin  säng, 
förnöjd  med  strumporna  i  handen, 
var  hatare  af  hast  och  fläng 
och  glömde  gärna  strumpebanden. 

Men  fast  så  skickad  till  person, 
han  hade  likväl  fått  passera, 
om  han  haft  loflig  ambition 
att  ta  sig  opp  och  avancera. 

På  lärdom  hade  han  ej  brist: 
till  allt  han  kunnat  skicklig  vara, 
ty  han  kom  upp  som  gymnasist 
för  tretti  år  sen  ifrån  Skara. 
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Men  maklighet  han  sällast  fann, 
böd  icke  till  att  bryta  isen 
och  i  sin  lifstid  aldrig  hann 
till  mer  än  extra  vid  accisen. 

Beständigt  var  mitt  tal  så  här: 
"Cornelius,  tag  dig  kommissioner 
och  skaffa  dig  en  karaktär 
och  köp  dig  nya  permissioner!" 

Ja  ja,  nog  finns  det  sysslor  till 
och  titlar,  ämbeten  och  tjänster, 
men  mången  ej  till  höger  vill, 
blott  för  att  krogen  är  till  vänster. 

Om  han  följt  goda  råd,  kanske 
att  i  all  trots  för  afundsgrinet 
han  kunnat  bli  hofsinkare 
för  allt  det  kungliga  postlinet. 

En  jungfru  hos  en  hårfrisör, 
som  plär  en  kammarfru  frisera, 
för  min  skull  honom  tog  sig  för 
till  denna  post  rekommendera. 

Men  säkert  var  han  jakobin: 
om  rangen  han  sig  föga  brydde, 
drack  alltid  hellre  öl  än  vin 
och  höga  äreställen  skydde. 

Hur  ofta  i  förstörd  gestalt 
jag  honom  hört  den  sats  predika: 
"allt  dubbelt  öl  är  bryggdt  af  malt. 
och  källaren  och  krogen  lika!" 
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Men  en  gång  någon  sorts  fiskal, 
som  gick  och  lurade  kring  knuten, 
fick  nys  om  detta  fräcka  tal 
och  gaf  min  skatt  en  smäck  på  truten. 

Cornelius  ifrån  denna  stund 
fann  vådan  utaf  politiken, 
i  slika  högmål  höll  sin  mund 
och  tog  sin  hand  från  republiken. 

Nu  är  det  jämt  hälft  år  i  natt, 
sen  stora  grälet  var  vid  Tullen: 
då  blef  han  hemledd  utan  hatt, 
om  käft  och  öron  röd  och  svullen. 

Visst  måtte  striden  varit  sträng, 
ty  näsan  kommen  var  till  korta. 
I  släptåg  följde  hans  gehäng, 
men  rock  och  väst  de  voro  borta. 

Nu  låg  han  där  .  .  .  och  på  ett  bord 
stod  flaskan  tätt  vid  hufvudgärden. 
Och  "brännvin!"  var  det  sista  ord, 
som  undföll  honom  här  i  världen. 


Så  var  min  man,  Cornelius  Tratt .  .  . 
Porträttet  vill  jag  Posten  skänka. 
Att  det  är  likt  min  äkta  skatt, 
det  vittnar 

en  bedröfvad  änka. 

(1796.) 

•#     *  * 
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SLOTTET  OCH  KOJAN. 

Jag  har  en  landtlig  stuga, 
den  stugan  är  dock  min. 
Men  ödmjukt  skall  man  buga 
att  till  mig  komma  in. 

Så  föga  högt  från  marken 
har  den  sin  resning  fått .  .  . 
Men  där,  framför  åt  parken, 
där  står  ett  skyhögt  slott. 

I  prakt  och  stoj  otroligt 
där  bor  en  herreman. 
Jag  sofver  alltid  roligt, 
men  det  gör  icke  han. 

Han  hofman  är  —  dess  värre  — 
en  präktig  stjärna  bär. 
Men  stackars  nådig  herre, 
hur  litet  säll  han  är! 

Jag  satt  framför  min  koja 
en  vacker  aftonstund, 
då  plötsligt  hördes  stoja 
hans  koppel  kring  min  lund. 

Hans  nåd  förbi  mig  trädde, 
just  som  jag  bäst  förnöjd 
försynens  godhet  kvädde 
i  menlöshet  och  fröjd. 

Det  var  en  liten  visa, 
som  själf  jag  gjort,  jo,  jo! 
att  himlens  Herre  prisa 
för  lugn  och  sinnesro, 


Källan 

för  sundheten  och  födan, 
för  faderligt  försvar, 
för  hvila  efter  mödan 
och  ångerfria  dar. 


Hans  nåde,  stödd  mot  bössan, 
grant  hade  hört  min  sång, 
jag  teg  och  tog  af  mössan, 
han  tankfull  gick  sin  gång. 

Han  göt  en  suck  af  smärta  . .  . 
Ha,  den  förstod  jag  godt: 
"gif  mig  ditt  glada  hjärta, 
och  gärna  tag  mitt  slott!" 

Då  lyfte  sig  mitt  öga 
till  den,  som  delat  så : 
palatsen  åt  de  höga 
och  glädjen  åt  de  små. 

(1800.) 

*     *  * 


KÄLLAN. 

Genom  dalens  stilla  famn 
denna  källa  tyst  sig  bryter. 
Bortskymd  hennes  bölja  flyter, 
obemärkt  och  utan  namn. 

Men  då  vid  dess  lugna  flod 
vandrarn  trött  af  möda  dignar, 
glad  han  hennes  skatt  välsignar 
för  sitt  vederkveckta  mod. 
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Måtte  himlen  höra  mig: 
må  dess  fadersgodhet  gifva, 
att  mitt  lif  en  bild  må  blifva, 
lugna  källa,  utaf  dig! 

Vare  ärelystnans  lott 
att  i  höga  loftal  blänka  .  .  . 
min  att  likar  bistånd  skänka, 
lefva  glömd  och  göra  godt! 

(1796.) 

*     *  * 


DE  SMÅ  PÅ  LANDET. 

Raska  barn  på  blomsterfält, 
anblick  af  hvad  mest  är  sällt! 
med  förtjusning  vid  ert  nöje, 
vid  ert  oskuldsfulla  löje 
skådas  af  en  känslig  vis 
lifvets  korta  paradis. 

Runda  kinder,  mod  och  märg, 
trefligt  hull  och  liflig  färg, 
luft  och  frihet,  berg  och  backar, 
frisk  aptit  och  nötta  klackar, 
ingen  skymt  af  konstens  tvång, 
lust  och  lekar,  fröjd  och  språng. 

Spring  du,  lilla  täcka  grupp; 
snart  en  bok  med  ris  och  tupp 
skall  i  stugans  kvalm  dig  stänga ! 
Sök  din  frihetstid  förlänga, 
barndomsglädjen  lifligt  känn  .  .  . 
aldrig  återkommer  den. 
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Gosse,  bygg  ditt  skepp  af  flarn, 
tumla,  skalkas,  glada  barn! 
Ledsnan,  den  där  fula  häxan, 
kommer  tids  nog  fram  med  läxan. 
Snart  din  skrifbok  bunden  är, 
början  gjord  till  världsbesvär. 

Hoppa,  flicka,  yr  och  späd, 
lammets  hals  med  blomster  kläd, 
fröjda  dig  vid  dockans  nipper! 
Mamma  snart  en  märkduk  klipper: 
redan  vid  din  första  fåll 
glädjen  flytt  på  längre  håll. 

Sälla,  korta  barndomstid, 
stund  af  menlöshet  och  frid, 
än  i  åldern  öm  för  minnet, 
sorgligt  ljuft  du  tjusar  sinnet, 
när  min  tanke  återgår 
till  din  evigt  flydda  vår! 

(1798.) 

*     *  * 

BJÖRNDANSEN. 

FABEL. 

På  en  vauxhall  ibland  djuren 
björnen  en  gång  —  som  man  vet  — 
i  baletten  och  i  turen 
visade  sin  skicklighet. 

Man  kritiken  nu  ej  glömde: 
hvar  och  en  i  den  tog  del. 
Hund  och  katt  om  dansen  dömde, 
funno  alla  något  fel. 
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"Fåfängt  söker  man  sig  skapa 
till  hvad  ej  naturen  vill!" 
ropte  en  bedagad  apa. 
"Kära  Nalle,  bjud  ej  till!" 


Hare,  häst  och  hjort  med  andra 
gjorde  löje  åt  hans  språng. 
Själfva  åsnan  fann  att  klandra 
vid  hans  pas  de  rigodon. 

Elefanten  ville  tycka 
genren  icke  vald  så  rätt, 
men  att  kanske  han  gjort  lycka 
i  en  tåglig  menuett. 

"Nej,  till  ingen  dans  han  passar!" 
sade  ändtlig  djurens  kung. 
"Ingen  grace  i  svans  och  tassar, 
attityden  stel  och  tung!" 

Björnen  trodde  —  märken  felet 
af  en  granskning  föga  fin  — 
någon  afund  med  i  spelet, 
och  for  fort  och  höll  god  min. 

Oförmodadt  fram  ur  hopen 
mot  dansören  lopp  en  so 
med  de  gälla  bifallsropen: 
' '  Excellent !  Bravissimo ! ' ' 

Under  smädelsen  och  grinet 
björnen  modet  än  behöll. 
Men  vid  bifallet  af  svinet . . , 
hvem  kan  undra  om  det  föll! 

(1799.) 

*     *  * 
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GREFVINNANS  BESÖK. 

Bevars,  hvilket  fläng  både  ute  och  innan  .  .  . 

hos  prästens  hvad  stoj  och  hvad  stök ! 
Ett  bud  hade  kommit,  att  nådig  grefvinnan 

tänkt  göra  ett  middagsbesök. 

Pastorskan  höll  råd  med  sin  dotter  Lovisa 

om  ordning  på  dukning  och  fat: 
hon  ville  sitt  kokvett  vördsamligen  visa 

med  ståtlig  välf ägnad  och  mat. 

Nu  dammades  salen  och  gamla  porträtter, 

stamfädren  förnämst  däribland : 
matronor  med  nattyg  och  snörda  korsetter, 

och  präster  med  biblar  i  hand. 

Pastorskan  påklädde  sin  långkoft  af  siden, 

herr  pastorn  sin  bästa  peruk, 
Lovisa  sin  dräkt,  som  den  framfarna  tiden 

hvar  årshelg  kom  endast  i  bruk. 

Nu  syntes  grefvinnan  och  fröken  vid  hagen ; 

herr  pastorn  till  mötes  dem  gick 
med  ideligt  jänk  på  kaftanen  och  kragen 

i  städadt  och  prästerligt  skick. 

På  trappan,  med  nigningar  täta  och  djupa, 

stod  prästfrun  så  gladlynt  i  soln; 
och  dotter  och  mor  foro  ödmjukt  framstupa 

att  kyssa  den  grefliga  kjoln. 

I  salen  de  högborna  främmande  trädde; 

herr  pastorn  med  bugning  och  krus 
beskref,  hur  man  underdån'  hjärtligt  sig  glädde 

af  äran,  som  skedde  hans  hus. 
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Det  grefliga  herrskapet  fördes  till  bordet, 
Guds  gåfvor  det  feltes  ej  där. 

Grefvinnan  så  nedlåten  nådigt  tog  ordet: 
"Bevars,  hvad  ni  gjort  er  besvär!" 


Pastorskans  anrättning  hon  täcktes  beprisa, 

fann  dillköttet  läckert  och  ungt, 
berömde  ostkakan  och  brydde  Lovisa 

för  husets  vällärde  adjunkt. 

Och  fröken,  med  fingrar  som  snön  att  förblinda, 

en  vinge  af  kycklingen  bröt 
och  matade  stundom  sin  sköna  Belinda 

och  föga  af  rätterna  njöt. 

De  förnäma  gäster  med  blick  på  hvarannan 

bemärkte  herr  pastorns  gestalt 
med  knifven  i  steken  och  svetten  i  pannan 

och  trugning  och  bugning  vid  allt. 

Pastorskan  tog  skålen  med  smultronen  bräddad : 

allt  var  så  hjärtinnerligt  undt. 
Hvar  tallrik  hon  bjöd  som  en  ättehög  bäddad; 

allt  rikligt,  tillräckligt  och  rundt! 

Med  klenät  och  strufvor  och  pontak  och  skålar 

på  tiden  så  länge  drog  ut: 
det  grefliga  herrskapet  satt  som  på  nålar; 

men  ändtlig  tog  måltiden  slut. 

In  kommo  nu  plantor,  solbrända  och  feta, 

framförda  af  mor  och  af  far. 
Och  nådiga  frågor  hvad  ungarna  heta, 

och  tröga  och  tölpiga  svar. 
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Pastorskan,  så  ärbar  med  korslagda  näfvar, 
kom  fram  med  en  stämma  så  mjäll 

med  tal  om  Lovisa  och  sysslor  och  väfvar  .  .  . 
och  kors,  hvad  den  flickan  var  snäll! 

Lovisa  begapade  frökens  garnering 
och  bjäfset  kring  kjortel  och  barm, 

med  spekulation  på  en  dylik  stoffering 
till  granngålsmamsellernas  harm. 

Nu  framböd  hon  kaffe  ur  kannan,  som  blänkte 

i  gammal  siratlig  fason; 
och  öfver  herr  grefven,  som  fordom  den  skänkte, 

höll  pastorn  en  parentation. 

Om  stora  bedrifter  nu  skar  han  i  växten 

med  vältaligt  krångel  och  bråk, 
och  kryste  förståndet  och  späckade  texten 

med  skriftenes  heliga  språk. 

Med  anständig  suck  för  den  saliga  döda 

grefvinnan  tog  näsduken  opp, 
en  artighet  sade  för  prästfolkets  möda, 

bjöd  af  sked  och  tog  sin  salopp. 

Och  pastorn  nu  grefskapet  följde  till  linden  .  . . 

hans  sedsamma  dotter  och  fru 
nu  nego  vid  trappan,  vid  porten,  vid  grinden 

och  stå  där  och  niga  ännu. 

(1800.) 

*     *  * 
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PORTRÄTTERNE. 

Uppå  ett  gammalt  gods,  ett  arf  af  gamla  fäder, 

en  skinntorr  greflig  änka  satt, 

var  skral,  drack  ständigt  te  på  fläder 

och  hade  ben,  som  spådde  väder, 

och  leddes  merendels  besatt. 

En  dag  —  Gud  vet  hur  det  var  fatt  — 

när  hon  med  kammarpigan  satt 
uti  den  stora  saln,  beklädd  med  gyllenläder 

samt  här  och  där  med  ett  porträtt 

af  hennes  högvälborna  ätt, 

hon  i  sitt  höga  sinne  tänkte: 

Om  jag  likväl  så  lågt  mig  sänkte 

att  tala  med  det  lumpna  hjon, 
kanske  det  gaf  min  gikt  en  liten  diversion; 

och  fast  ej  denna  dumma  flundran 

förstår  en  fin  konversation, 

så  får  min  lunga  en  motion, 
och  detta  stackars  våp  skall  falla  i  förundran 

att  höra  på  min  extraktion. 
"Susanna"  —  sade  hon  —  "du  sopar  denna  salen, 

och  sopar  den  mest  alla  dar, 

du  ser  de  konterfej,  den  har, 

men  gapar,  som  du  vore  galen, 
och  ej  vet  af  hvad  folk  du  spindelväfven  tar! 
Hör  då  . . .  Till  höger  främst,  det  är  min  farfars  far, 

den  vidtbereste  presidenten, 
som  kände  flugors  namn  på  greska  och  latin 
och  förde  med  sig  hem  och  skänkt  akademin 

en  metmask  ifrån  Orienten  .  .  . 
Nå,  den  där  nästintill  —  af  våda  satt  i  vrån  — 
är  salig  fändriken,  min  enda  kära  son, 
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i  ställning  och  i  dans  ett  mönster, 

mitt  och  familjens  hela  hopp, 

som  sju  slags  stångpiskor  fann  opp, 

men  fick  en  fläkt  ifrån  ett  fönster 
och  slöt  i  en  katarr  sitt  ärofulla  lopp; 

—  hans  grafvård  resas  skall  af  marmor  — 
Det  här  är  till  min  mor,  grefvinnan,  en  fru  farmor : 

hon  var  uppå  sin  tid  för  skönhet  vidt  i  rop 
och  —  som  det  verkligt  händt,  och  icke  är  en  sägen  — 

halp  drottning  Kirstin  kröningsdagen 

att  häkta  understubben  hop  .  .  . 

Nu,  den  där  damen  i  mantiljen, 

det  är  min  grandtant,  kära  barn; 

och  den  där  gubben  med  talar'n, 

det  är  en  onkel  i  familjen, 
som  spelte  en  gång  schack  med  själfva  ryska  tsarn  .  .  . 

Det  där  porträttet  sen  till  vänster 

är  salig  öfversten,  min  man. 
Hvem  ägde  skicklighet,  talanger  och  förtjänster 

i  rapphönsjakt,  om  icke  han?  ,  .  . 

Men  se  nu  väl  på  denna  damen 

i  den  ovala  vackra  ramen, 
som  i  sin  höga  barm  den  där  buketten  bär, 

se  hitåt  —  inte  på  den  där  — 
hvad  stolthet  kan  man  ej  ur  hennes  ögon  läsa ! 

Se,  hvilken  ädelt  buktad  näsa! 
Kung  Fredrik  blef  en  kväll  i  denna  skönhet  kär. 
Men  hon  var  dygden  själf  och  började  att  fräsa 

och  kungen  underdånigt  snäsa, 
så  att  han  blef  helt  flat  och  sade:  'Ack,  ma  chére, 

bevars  hvad  hon  är  fasligt  fjär!'  .  .. 
Ja  ja,  den  händelsen  kan  ännu  mången  sanna  .  .  . 

Nå,  ser  du  inte  hvem  det  är? 
Hvad  .  .  .  känns  jag  inte  strax  på  denna  stolta  panna?"  — 
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"Men,  kors  bevars  väl,"  skrek  Susanna 
och  släppte  nålar,  sax  och  tråd, 
"skall  detta  vara  hennes  nåd!!!"  — 
"Hvad!  skall  det  vara?  Hvad!  hvad!  Slyna, 
fort  ut  på  dörrn  med  dig  och  med  din  knyppeldyna! 
Hvad  harm!  —  men  det  med  rätta  sker, 
när  man  med  slika  djur  i  nådigt  tal  sig  ger!" 

* 

Grefvinnan  fick  på  stund  en  ny  attack  af  gikten, 
och  det  är  alltihop  som  lärs  af  denna  dikten. 

(1796.) 

*     *  * 

FRÖKEN  JULIANA. 

"Juliana,  glöm  aldrig  din  adliga  ätt, 
lägg  bort  dina  ofrälse  miner! 
Minns  noga  de  kall,  dina  fäder  beklädt, 
minns  grefvarna,  dina  kusiner! 

Var  högsint,  min  dotter,  var  myndig  och  rak, 
för  bönder  lyft  aldrig  på  floret! 
Förgät  ej  din  farfars  förgyllda  schabrak 
och  vapnet,  som  hänger  i  koret!" 

Så  talte  majorskan,  satt  mäkta  förnäm 
på  herrgårdens  gamla  ruiner 
i  kåpa  af  sammet  med  två  fingers  bräm 
af  gulnade,  nötta  hermliner. 

Dess  dotter,  ett  belät  af  hvitaste  skinn, 
den  välborna  fröken  Juliana, 
var  vindögd  och  lång,  gick  med  fötterna  in 
af;  födsel  och  ohindrad  vana. 
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Den  nådiga  fru  mor  tog  lakrits  i  mun 
att  torrhostans  envishet  stilla. 
Af  glasögon  näsan  var  knipen  och  tunn, 
men  bukten  de  klädde  ej  illa. 

Så  kunde  hon  sitta  den  långa  guds  dag 
i  länstoln  vid  uret  med  göken 
och  räkna  opp  anor  och  kälta  på  drag 
och  planta  förstånd  uti  fröken. 

Och  fröken  Juliana  var  lydig  sin  mor, 
bar  näsan  direkte  i  vädret 
och  masklupna  strumpor  och  kippade  skor, 
förslitna  och  bruna  på  lädret. 

Men  lämnom  vår  fröken  till  städning  och  skick, 
till  fyllest  man  målat  personen, 
berättom  i  korthet  hvad  öde  hon  fick 
till  heder  för  edukationen. 

Den  blomstrande  tiden  i  väntan  försvann 
att  ädlingars  hjärtan  betvinga, 
ty:  "hellre  förtråna  och  aldrig  få  man 
än  nedom  sin  börd  sig  förringa!" 

Det  var  just  vår  frökens  lifegna  sentens, 

den  stod  i  dess  åtbörd  att  läsa. 

Men  skyr  man  den  ettriga  nässlan,  som  bränns, 

än  mer  gamla  fröknar,  som  snäsa. 

I  trettio  jular  med  mormors  robrong 
för  seds  skull  af  grannarna  bjuden, 
hon  började  finna  sin  frökentid  lång 
och  märka  små  runor  i  huden. 


17.  —  Nationallitteratur.  5. 
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Dock  tröstad  af  äran  att  vara  förnämst 
och  värdig  den  salig  majorskan, 
hon  yfdes  att  sitta  vid  bondbröllop  främst 
för  kronfogdens  fru  och  pastorskan. 

Omsider,  när  hoppet  den  nådiga  tröt, 
beskrattad  och  hädd  omkring  landet, 
hon  —  ätten  till  fasa  —  med  länsmannen  knöt 
det  heliga  äktenskapsbandet. 

Så  gick  det  Juliana  .  .  .  Hvad  bitter  förtret ! 
För  sent  man  sin  dårskap  begråter, 
då  skrynkor  och  harm  och  familjens  signet 
är  allt  hvad  den  stolta  står  åter. 

(1798.) 

*     *  ■* 

MÅRTEN  HOLK. 

Mårten  Holk,  af  ingen  känd, 
knappt  af  hund  och  katten, 
bodde  i  Vintappargränd 
och  drack  bara  vatten. 

Satt  och  skref  på  sin  sextern 
dammig  i  syrtuten, 
drömde  ständigt  om  kvatern, 
men  fick  aldrig  ut'en. 

Hans  diné  var,  näst  till  svält, 
bara  sill  på  fatet. 
Men  så  kom  han  uti  fält- 
kommissariatet. 
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Mårtens  lycka  sålecTs  gjord  .  . . 
högt  han  sätter  hatten, 
har  grann  rock  och  ståtligt  bord, 
smakar  aldrig  vatten. 

Skrattar  du,  min  vän?  .  .  .  Å,  tig, 
drick  och  rök  din  pipa, 
och  lär  dig  en  gång  af  krig 
nyttan  att  begripa! 

(1816.) 


NÅGRA  ORD  TILL  MIN  KÄRA  DOTTER, 

IFALL  JAG  HADE  NÅGON. 

Min  kära  Betti,  du  blir  stor; 
du  från  din  docka  hunnit  växa. 
Utaf  din  hulda,  fromma  mor 
tag,  för  din  framtid,  denna  läxa! 

Uti  den  värld,  du  knappast  sett, 
så  många  öden  förefalla; 
men  med  ett  gladt  och  sedigt  vett 
skall  Betti  segra  på  dem  alla. 

På  lifvets  bana  varsamt  gå, 
men  tro  ej  allt,  hvad  ondt  man  säger ! 
Vår  värld,  min  Betti,  är  ändå 
den  allra  bästa  värld,  man  äger. 

Den  är  —  hvad  den  beständigt  var  — 
bebodd  af  kloka  och  af  dårar; 
och  —  noga  öfverlagdt  —  den  har 
mer  rätt  till  löje  än  till  tårar. 
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För  mycken  misstro  föder  agg, 
för  mycken  lättro  ångrens  smärta : 
tänk  ej  i  hvarje  ros  en  tagg, 
ej  dygd  i  hvarje  manligt  hjärta  ! 

Väl  dig,  om  jämt  du  följa  vet 
försiktighet,  den  kloka  gumman: 
den,  järnte  känslig  glädtighet, 
är  af  all  vishet  hufvudsumman. 

Med  läsning  öd  ej  tiden  bort, 
vårt  kön  så  föga  det  behöfver. 
Och  skall  du  läsa,  gör  det  kort, 
att  såsen  ej  må  fräsa  öfver! 

Ett  odladt  vett,  en  upplyst  själ, 
hvad!  kunna  böcker  blott  det  skänka? 
Mitt  barn,  studera  världen  väl: 
den  ger  dig  ämnen  nog  att  tänka! 

Hvar  mänska,  Betti,  är  en  bok, 
lär  dig  att  fatta  rätt  dess  värde, 
och  minns,  att  oftast  af  en  tok 
den  vise  någon  visdom  lärde! 

Men  om  iektyren  roar  dig, 
väl!  i  förädling  af  ditt  väsen 
låt  den  då  blygsamt  röja  sig, 
men  ej  i  tonen  af  beläsen! 

En  lärd  i  stubb  —  det  är  ett  rön  - 
satirens  udd  ej  undanslipper, 
och  vitterheten  hos  vårt  kön 
bör  höra  blott  till  våra  nipper. 
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Lyd,  Betti,  lyd  bestämmelsen: 
sök  ej  att  mannabragder  hinna, 
och  känn  din  värdighet,  min  vän, 
i  äran  af  att  vara  kvinna! 

Se  denna  mor  i  huslig  krets, 
som  vet  sitt  sanna  kall  bevaka, 
fullt  med  den  ärelust  till  freds 
att  vara  värdig  mor  och  maka! 

Se,  ordning,  mildhet,  treflighet 
med  blomster  hennes  fotspår  hölja, 
och  heder,  kärlek,  tacksamhet 
dess  lefnad  och  dess  minne  följa. 

Behaget  är  med  fliten  släkt: 
i  nyttig  snällhet  sätt  din  heder! 
Låt  ärbarheten  i  din  dräkt 
bli  sinnebild  af  dina  seder! 

Följ,  Betti,  smakens  enkla  bud : 
låt  aldrig  flärden  dig  förtrolla! 
All  prydnad  drifven  intill  skrud 
är  blott  affischen  af  en  fjolla. 

I  sällskap  sladdrets  tomhet  fly, 
men  sitt  ej  sluten  som  en  gåta! 
För  tanklösheten  plär  man  sky, 
för  mycken  klokhet  ej  förlåta. 

Välj  uttryck  utan  brydsamt  val, 
se  till,  att  du  ej  domslut  fäller! 
Och  tala,  Betti,  håll  ej  tal: 
du  tror  ej  hur  det  oss  förställer! 
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Gif  skämtets  udd  sitt  fina  skick 

i  ord,  som  glädtigt  oförmoda! 

Dock  minns :  man  skrattar  med  en  kvick, 

men  man  bär  aktning  för  den  goda. 

En  lätting,  slö  till  själ  och  kropp, 
fann  en  gång  lifvet  bli  en  börda : 
då  fann  en  annan  lätting  opp 
att  tiden  genom  kortspel  mörda. 

Välj  nödigt  detta  tidsfördrif, 
som,  fast  af  ton  och  sed  ej  menligt, 
är  —  tro  mig  —  med  ett  verksamt  lif 
och  själ  och  känsla  oförenligt! 

Märk,  hur  en  skönhets  blick  är  hvass 
i  nit  att  korten  riktigt  kasta! 
Märk,  vid  det  lumpna  ordet  "pass" 
hur  gracerna  på  flykten  hasta! 

Försiktigt  äfven  undanvik 
all  brydsam  forskning  i  gazetten! 
Vårt  hushåll  är  vår  republik, 
vår  politik  är  toaletten. 

Blif  vid  din  bågsöm,  dina  band, 
stick  af  ditt  mönster  emot  rutan, 
och  tro,  mitt  barn,  att  folk  och  land 
med  Guds  hjälp  styras  oss  förutan! 

När  sig  en  kvinna  nitisk  ter 
att  staters  styrseisätt  rannsaka, 
Gud  vet,  så  tycks  mig,  att  jag  ser 
en  skäggbrodd  skugga  hennes  haka. 
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Nej,  slika  värf  ej  stå  oss  an : 
låt  aldrig  dem  din  håg  förvilla ! 
Du  skall  bli  gift  ...  Då  vill  din  man 
med  tacksamhet  min  lärdom  gilla. 

Att  giftas  ...  ej  ett  ämne  finns 
mer  rikt  att  i  maximer  drifva. 
Men,  goda  Betti,  hör  och  minns 
det  enda  råd  jag  har  att  gifva : 

Den  make,  som  dig  blir  beskärd 
—  märk  denna  stora  hemligheten!  - 
var  huld,  om  han  är  huldhet  värd, 
om  ej,  så  var  det  i  förtreten! 

Tag  händelser  och  öden  lätt, 
mitt  barn,  så  blifva  de  ej  tunga! 
Och  —  mellan  oss  —  är  det  ett  sätt 
att  än  i  åldern  synas  unga. 

Min  Betti,  lifvet  flyr  så  fort, 
hvad  grym,  hvad  oersättlig  skada, 
om,  vid  det  lilla  gagn  vi  gjort, 
vi  nekat  oss  att  vara  glada! 

Må  stojet  och  förströelsen 
vid  andras  dom  för  glädje  gälla, 
i  stilla  nöjen  sök  du  den ; 
det  är  för  oss  vi  äro  sälla. 

Gör  nöjet  bofast  i  ditt  hus, 
äg  i  ditt  hjärta  samvetsfriden ! 
Den  gör  vår  uppsyn  mild  och  ljus, 
den  rår  på  sorgerna  och  tiden. 
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Ja,  Betti,  lifvets  sällhet  njut, 
men  lifvets  plikter  ej  försaka  .  .  . 
Nu  har  min  lilla  läxa  slut, 
och  till  min  söm  jag  går  tillbaka. 

(1798.) 

*     *  * 


DEN  LILLA  TIGGARFLICKAN. 

Den  stackars  Nelli  satt  och  grät 
på  moderns  mull  i  grafven. 
Tung  var  dess  suck  och  tåren  het, 
som  vätte  tiggarstafven. 

Hvar  en,  som  henne  gick  förbi, 
dess  klagan  kunde  höra: 
"Hvad  skall  det  af  mig  arma  bli? 
Gud,  hvad  skall  Nelli  göra? 

Jag  liten  är  och  moderlös, 
stor  är  min  nöd  och  smärta. 
Om  jag  till  döds  i  kölden  frös, 
rör  det  ej  någons  hjärta. 

Min  mor,  min  mor,"  hon  snyftade 
och  tårar  rösten  dränkte, 
"min  mor,  min  mor!"  hon  suckade 
och  ned  sitt  hufvud  sänkte. 

Gick  så  förbi  en  andlig  man, 
såg  hennes  tårar  trilla, 
sig  af  sitt  kall  befogad  fann 
att  hennes  oro  stilla. 
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Den  lilla  Tiggarflickan 


"Din  moder  kommer  ej  igen," 
han  sade,  "fast  du  gråter; 
men  du  förtörnar  himmelen, 
om  du  så  illa  låter. 

Läs  flitigt  din  katkes,  mitt  barn, 
och  dina  aftonböner, 
så  undflyr  du  visst  satans  garn 
och  himlens  bistånd  röner!" 

Han  gick,  och,  handen  höjande 
andäktigt  öfver  flickan, 
meddelte  rik  välsignelse, 
men  ingenting  ur  fickan. 

Och  stojande  uti  hans  spår, 
kom  nu  en  världslig  sälle, 
som  gaf  sin  slant  och  grät  sin  tår 
på  detta  sorgsna  ställe. 

(En  slant,  o  kristen,  mättar  mer 
än  läxor  ur  katkesen. 
Märk  det,  1  andans  män !  För  er 
är  denna  parentesen.) 

"Stor  tack,  min  goda  herre,  tack!" 
framsuckade  den  lilla 
och  slanten  i  sin  kjolsäck  stack 
och  skalf  af  köld  så  illa. 

Med  utsträckt  hand  och  sorgfullt  bröst 
satt  den  förlåtna  arma 
och  bad  med  nödens  kväfda  röst 
hvar  kristmild  sig  förbarma. 
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Och  där  en  mängd  med  människor 
sågs  fram  och  åter  vandra. 
Hos  en  var  rösten  kall  och  torr, 
och  snäsande  hos  andra. 

Uti  den  rikes  hårda  blick 
hans  hjärta  var  att  skåda. 
Den  girige  så  brådtom  fick 
och  såg  sin  fyrk  i  våda. 

En  man  med  stjärna  på  sin  frack 
drog  upp  havannaprisen, 
svor  några  ord  om  "tiggarpack", 
om  "lättjan"  och  "polisen". 

"Nå,  hvar  man  kommer,"  skrek  en  dam, 
"så  hör  man  ungar  tjuta!"  - 
och  gick  vid  scenen  af  en  dram 
att  sina  tårar  gjuta. 

En  dam,  visst  icke  gjord  af  stål 
för  denna  mänskligheten, 
men  som  ej  tiggarungar  tål 
blott  för  malpropeteten, 

som,  i  sin  vällust  dagligt  van 
att  nödens  offer  snäsa, 
än  aldrig  nånsin  en  roman 
har  torrögd  kunnat  läsa. 

Det  mörknade  och  dagen  skred; 
ren  brann  en  dunkel  lykta. 
Och  mer  och  mer  af  ångest  led 
den  lilla  djupt  betryckta. 
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Den  lilla  Tiggarflickan 


"Hvem  skall  beskydda  mig,  o  hvem? 
Jag  så  för  mörkret  ryser! 
Och  ingen  mamma,  intet  hem! 
Jag  hungrar  och  jag  fryser." 

Hon  hemsk  och  rådvill  såg  sig  om, 
af  skuggan  sig  förskräckte, 
då  dit  en  kristmild  kvinna  kom, 
som  henne  handen  räckte. 

"Kom,"  sade  hon,  "och  med  mig  gå, 

där  du  ser  lampan  lysa! 

Jag  fattig  är,  har  många  små, 

men  skall  dig  gärna  hysa." 

Hon  med  den  späda  uslingen 
i  varma  kojan  trädde 
och  af  den  goda  gärningen 
så  innerligt  sig  glädde. 

Och  moderligen  lofvade 
den  moderlösa  skydda 
och  såg  Guds  änglar  leende 
sig  lägra  kring  dess  hydda. 

Och  gjorde  sen  sin  aftonbön 
till  skyddaren  för  alla, 
förvissad  att  sin  gärnings  lön 
på  sina  barn  se  falla. 

Och  somnade  så  ljuft  och  godt : 
frid  i  dess  hjärta  rådde, 
en  sällhet,  som  i  gyllne  slott 
än  ingen  mäktig  nådde. 
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Du  rike  utan  mänsklighet, 
du  borde  dig  bedröfva: 
du  lycka  har  .  .  .  lycksalighet 
blott  de,  som  godhet  öfva! 

(1794.) 

*     *  * 


KÄRLEKEN  OCH  DÅRSKAPEN. 

Gudaskaran  i  all  gamman 
efter  slutadt  lottospel 
satt  en  kulen  kväll  tillsamman 
vid  en  brasa  af  kanel. 

Jofur  tummade  på  åskan, 
sorgfri  mellan  skål  och  vägg, 
drack  med  ifver  och  i  brådskan 
spillde  nektar  i  sitt  skägg. 

Juno  värmde  sina  fötter, 
fina,  retliga  och  små, 
knaprade  på  pepparnötter, 
smekte  moppa  då  och  då. 

Venus  knypplade  manschetter, 
till  julafton  något  spratt. 
Gracerna  på  taburetter 
hvar  en  vid  sin  båge  satt. 

Mars,  som  ögnade  gazetten, 
stötte  hatten  på  tre  kvart, 
skrek,  förtjust,  till  gudaätten: 
"Bravo,  bravo,  Bonaparte!" 
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Kärleken  och  Dårskapen 


Herr  Vulkan,  att  maka  bränder, 
stod  med  eldtången  i  hand, 
svor  emellan  sina  tänder 
på  herr  öfversten  ibland. 

Bacchus  skalkades  i  yran, 
glädtig,  vek  och  känsloöm. 
Febus  gnolade  vid  lyran : 
" Goda  gosse,  glaset  töm!" 

Merkur,  sysslolös  ej  heller, 
gaf  ut  order  till  supén. 
Astrild  sög  på  karameller 
och  red  käpp  på  kaducén. 

Gamla  fröken  med  egiden 
höll  ett  kort  och  lämpligt  tal 
öfver  pojkar  nu  för  tiden 
utan  aga  och  moral. 

Men  så  när  jag  satt  åsido, 
att  också  en  annan  pilt 
sprang  på  golfvet  med  Kupido 
och  for  fram  än  mera  vildt. 

Det  var  Dårskapen,  en  broder 
till  hans  lilla  kärlighet, 
alstrad  utaf  samma  moder, 
men  en  skurk,  som  hvar  man  vet. 

Först  en  lek  och  så  en  träta, 
mellan  pojkar  vanlig  sed! 
Lilla  Astrild  fick  ej  äta 
karamellerna  i  fred. 
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Lugg  och  knuff  i  hår  och  hufven, 
tapper  strid  och  ömkligt  slut: 
Dårskapen  —  hvad  tycks  —  den  lufven 
klöste  Astrilds  ögon  ut. 

Skrik  i  tak,  alarm  och  väsen, 
svimning,  eau-de-luce  och  gnäll; 
flux  i  första  åkarschäsen 
efter  gudarnes  Acrel! 

Ryck  på  axeln,  svaren  korta  .  .  . 
Venus  skrek:  "Finns  intet  råd?"  — 
"Ingen  hjälp  . .  .  pupillen  borta: 
pojken  blir  stenblind,  ers  nåd!" 

Venus  grät,  och  gudaskaran 
svor  åt  Dårskap  hämnd  och  död. 
Syndarn  skalf;  men  midt  i  faran 
öfverguden  tystnad  bjöd. 

"Blodig  hämnd,"  så  föllo  orden, 
"gör  ej  skadan  mindre  stor. 
Straffet  blir:  att  han  på  jorden 
leda  skall  sin  blinda  bror!" 

Ära  för  de  högas  välde, 
Jupiter  i  all  respekt, 
men  när  denna  dom  han  fällde, 
visst  var  gubben  litet  knäckt! 

(1797.) 

*     -#  * 
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Herr  Grälberg 

ENGELSKA  VAGNEN. 

Fru  von  Grossen  häftigt  ringer, 
ropar  på  pigorna,  på  sin  dräng, 
säger  till  honom:  "Ack,  kära  Springer, 
laga  att  kusken, 
den  drumliga  slusken, 
skyndar  i  fullt  fläng, 
att  allt  är  i  ordning,  att  ingenting  felar, 

flätade  manar  och  blanka  selar, 
att  det  blir  förspändt  och  han  kör  fram!" 
Nu  kommer  vagnen  med  yr  och  damm : 
frun  tar  hastigt  på  sig  kappan, 
störtar  sig  utföre  trappan 
i  sitt  åkdon,  andfådd  och  brå. 
Piskan  smäller, 
resan  nu  gäller 
in  uti  staden  att  handla  .  .  .  hvad  då?  — 
Jo,  godt  folk  .  .  .  en  docka  trå. 

(1702.) 

*     *  * 

HERR  GRÄLBERG. 

Herr  Grälberg,  denne  man  af  grundligt  sträf  merit, 

som  hittills  intet  gjort  för  smaken  och  för  snillet, 

herr  Grälberg,  säger  jag,  han  i  det  stora  gillet, 

om  hvilken  frågas  plär :  "Hvarför  kom  Grälberg  dit?" 

han  ämnar  nu  ge  ut,  till  vinst  för  pappersbruken, 

till  vinst  för  hvar  och  en,  som  läser  i  vårt  land, 

ett  dubbelt  skaldeverk  ifrån  sin  lärda  hand : 

om  "ryckbands  nytta  i  peruken" 

och  "skadan  utaf  mal  i  folioband'1. 

(1700.) 

•*     *  * 
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FARBROR  STAFFAN. 

Kort  var  farbror  Staffans  skägg, 

svar  och  rockskört  lika  korta: 

"Hvad  befalls  till  afton?"  Ägg. 

"Hvad  har  herrn  på  näsan?"  Vårta. 

"Hvar  var  herrn  på  bröllop?"  Borta. 

"Hur  mår  unga  paret?"  Sundt. 

"Hvad  är  mannens  handtverk?"  Lästen. 

"Hur  var  brudens  tillstånd?"  Rundt. 

"Hur  var  bröllopsvinet?"  Strunt. 

"Hvem  drack  längst  och  snålast?"  Prästen. 

(1799.) 

*     *  * 

GOSSEN  OCH  LEKSAKERNE. 

En  liten  pilt  jag  bygga  såg 
ett  skepp  af  flarn  med  flagg  och  tåg  : 
ack,  hvad  det  fröjdade  den  lilla! 
Kom  så  en  högvis  trumpen  man 
och  skepp  och  flagg  en  dårskap  fann, 
beviste  det .  .  .  all  fröjd  försvann. 
Ack,  hvad  den  vise  gjorde  illa! 

Till  nya  löjen  gossen  lopp  . . . 

I  skålen  såpan  löstes  opp, 

och  bubblan  flög  så  präktigt  skiftad. 

Den  vise  skrek:  "Hvad  uselhet! 

se  bilden  af  din  dödlighet!" 

Och  bubblan  sjönk,  och  gossen  gret. 

Hvi  blef  hans  glädje  så  förgiftad? 
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I  öfverkloke  i  vår  värld, 
hur  liten  tack  den  nit  är  värd 
att  sanningsglaset  för  oss  hålla, 
att  gillra  med  förnuftets  garn! 
O,  lämnen  oss  —  vi  äro  barn  — 
och  våra  lekverk  och  vårt  flarn 
låt  oss  i  ostördt  lugn  behålla! 

(1798.) 

*     *  * 

INVOKATION. 

Inför  din  tron  i  ett  bedjande  skick, 
mäktige  Febus,  jag  dristar  mig  sänka! 
Muntran  och  mod  med  en  gynnande  blick 
värdes  mig  skänka ! 

Gif  af  din  skyddande  godhet  ett  rön : 
bifall  en  ifrig  försökares  yrkan ! 
Uppfyll  min  önskan,  behjärta  min  bön, 
gilla  min  dyrkan ! 

Bland  den  alldagligt  dig  offrande  här 
ställ  mig,  o  Febus,  ej  bortskymd  i  hopen, 
den  du  blott  lusten  och  rimmet  beskär, 
tröttad  af  ropen. 

Lär  mig  att  skåda  vidt  fjärran  ifrån 
vägen  till  ryktbarhet,  brant  och  besvärlig, 
icke  mig  tro,  när  jag  stiger  på  tån, 
bål  och  förfärlig. 

Hänför  min  inbillning,  elda  mitt  blod, 
gif  mina  tankesprång  syftning  och  styrsel ! 
Gif  mig  eteriska  sångarens  mod, 
icke  hans  yrsel. 
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Icke  den  ton,  du  åt  lycksökarn  gaf, 
skalbaggar  lik,  som  vid  jordbrynet  surra : 
kraften  af  sången,  när  skimret  drags  af, 
bara  ett  hurra. 

Icke  den  bardens,  som  färdig  och  snar 
sporrar  sin  vingade  fåle  till  Pinden, 
osar  och  viftar  ett  rökelsekar, 
styr  efter  vinden. 

Gif  mig,  Apollo,  den  ädlare  lott, 
styrka  och  lenhet  i  växlande  blanning, 
tonen  egentlig  för  koja  och  slott, 
klarhet  och  sanning. 

Måtte  min  sång  i  vår  stojande  värld 
väcka  förfinade  känslor  för  nöjet, 
fåfängans,  skrytets  och  höghetens  flärd 
agas  af  löjet. 

Lär  mig  att  stundom,  pindarisk  i  glans, 
alstra  ett  kväde,  som  hopen  förstummar! 
Värj  dock  min  skaldmö  från  skrik  utan  sans, 
intryckta  tummar. 

Gif  mina  målningar  värma  och  färg, 
enighet,  klokhet  och  ordning  i  sätten, 
hejd  och  försyn  att  ikläda  en  dvärg 
rustning  af  jätten. 

När  i  en  odes  högtstrålande  sken 
hjältarnes  bragder  jag  går  att  beprisa, 
låt  ej  min  sångmö,  förhesad  och  klen, 
tralla  en  visa. 
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Måtte,  då  krigarn  i  härnad  och  blod 
trotsande  mött  de  eldsprutande  svalgen, 
lofsångens  platthet  ej  pröfva  hans  mod 
mer  än  bataljen. 

Offren  åt  dygder,  som  pryda  vårt  land, 
likne  af  blomstren  det  friskande  doftet, 
icke  en  vallmo,  med  prisgirig  hand 
räckt  utur  stoftet! 

Låt  af  exempel  mig  aldrig  förförd, 
bryta  hos  grannen  ett  ax  uppå  tegen : 
blifve  en  rik  eller  knappare  skörd 
alltid  min  egen. 

Febus!  det  offer,  min  dyrkan  dig  bragt, 
värdes  ej  döma  som  lättsinnig  yra ! 
Bönhör  mig,  eller,  försmådd  af  din  makt, 
krossa  min  lyra ! 

(1809.) 
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